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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie 5 un trait6
ou accord international qui aurait dia 6tre enregistrd mais ne l'a pas W, ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd i et l'expression a accord international D n'ont 4t6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir 6 la position adoptde
h cet 4gard par l'Rtat Membre qui a prdsentd l'instrument . l'enregistrement, . savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet I tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un 1 tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une par-tie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait ftre amend h accomplir ne confdrent pas h un instrument la
qualitd de a traitd D ou d' a accord international z si cet instrument n'a pas ddjh cette qualit6, et
qu'ils ne confdrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil, ont dt dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3955

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with enclosed copy of a proposed con-
tract) constituting an agreement relating to the
construction and operation of housing units at Pepperrell
Air Force Base, St. John's, Newfoundland. Ottawa,
18 and 19 April 1956

Oficial text : English.

Registered by the United States o/ America on 26 July 1957.

IfTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

lEchange de notes (avec, en annexe, un projet de contrat)
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No. 3955. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE CONSTRUC-
TION AND OPERATION OF HOUSING UNITS AT PEP-
PERRELL AIR FORCE BASE, ST. JOHN'S, NEWFOUND-
LAND. OTTAWA, 18 AND 19 APRIL 1956

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 266

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to informal
conversations between representatives of the Canadian and United States Govern-
ments regarding the desire of the Northeast Air Command to arrange for the
construction of family housing units at Pepperrell Air Force Base, St. John's,
Newfoundland.

As explained in the discussions, the proposed installations will be located
within the present boundaries of the Pepperrell Base, with the leasehold interest
in all buildings and their installed equipment vesting in the United States. Accord-
ingly, the development will constitute a United States Government project under-
taken in accordance with the terms of the Leased Bases Agreement of March 27,
1941.2

The United States Government proposes to have the construction of this
housing undertaken by a private contractor, in accordance with the guaranteed
military family housing program of the United States Government. Designs and
specifications, copies of which will be furnished to Canadian authorities upon
request, will be drawn up by the United States Government and will be used as a
basis for receiving bids from Canadian and United States contractors. The
contract will be awarded to the contractor with adequate financial and technical
resources who offers the best terms.

A copy of the proposed contract is attached, 3 in order that interested Canadian
authorities may have an opportunity to examine its terms. The Canadian Govern-

I Came into force on 19 April 1956 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.
3 See p. 8 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 3955. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A LA GESTION D'UN
GROUPE D'HABITATIONS A LA BASE A]RRIENNE DE
PEPPERRELL (SAINT-JEAN DE TERRE-NEUVE). OTTA-
WA, 18 ET 19 AVRIL 1956

L'Ambassadeur des t'tals-Unis d'Amirique au Secritaire d'tat aux affaires
extdrieures du Canada

NO 266

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au
Secrdtaire d'Rtat aux affaires ext~rieures et a l'honneur de se rdfdrer aux entretiens
qui se sont ddrouls officieusement entre reprdsentants du Gouvernement canadien
et du Gouvernement des P-tats-Unis propos du d6sir du Commandement a6rien
du Nord-Est de faire construire des habitations familiales . la base de Pepperrell
de l'Aviation militaire, A Saint-Jean de Terre-Neuve.

Ainsi qu'il a 6td expos6 au cours des entretiens, les installations projetdes
seront sises & l'int~rieur des bornes actuelles de la base de Pepperrell; les droits
emphytdotiques sur tous les bAtiments et leurs installations accessoires appartien-
dront aux Rtats-Unis. Ainsi, ces travaux constitueront une entreprise du Gouver-
nement des Rtats-Unis en vertu de l'Accord du 27 mars 19414 concernant les bases
c~d~es & bail.

Le Gouvernement des Rtats-Unis se propose de confier la construction de ces
habitations A un entrepreneur priv6, en conformitd du programme de logement
militaire familial garanti qu'a institu6 le Gouvernement des ttats-Unis. Les avant-
projets et devis, dont sur demande il sera fourni des exemplaires aux autorit~s
canadiennes, seront 6tablis par le Gouvernement des Rtats-Unis et serviront de
base pour l'appel des soumissions d'entrepreneurs du Canada et des Rtats-Unis.
Le contrat sera pass6 avec l'entrepreneur disposant de moyens financiers et tech-
niques suffisants qui offrira les meilleures conditions.

Ci-joint un exemplaire du projet de contrat 5 a l'intention des autoritds cana-
diennes intdress~es, qui pourront ainsi en examiner les conditions. Le Gouverne-

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 19 avril 1956 par 1'6change desdites notes.
' Soci6t6 des Nations, Recueil des TraiMs, vol. CCIV, p. 15.
5 Voir p. 9 de ce volume.
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ment will be consulted regarding any change which may be made in the contents
of the contract prior to its signature by a prospective contractor. Such a procedure
will be in keeping with the 1941 Agreement, which provides in the preamble that
its terms shall be fulfilled in a "spirit of good neighborliness" and further antici-
pates, in other parts of its provisions, that there shall be constant cooperation
between authorities of the two countries in exercising the terms of the Agreement.

In this regard, Article XXI of the 1941 Agreement provides a statement of
procedure to be followed in the event that the United States should desire to
abandon any portion of the base area and notes that the area abandoned would
revert to the lessor (now the Government of Canada). While the United States
has no present plans looking toward abandonment of any portion of the 99-year
leased areas, the United States Government proposes that the Canadian Govern-
ment permit the contractor of the housing project to continue his operation of
the project for the full 20-year period granted to the contractor by the terms of
the contract, in the event that the United States Government should abandon
the area prior to the expiration of the twenty years.

During the total period of twenty years the contractor will be given the
privilege of renting to tenants other than United States forces and their civilian
components, only in the event that there are insufficient numbers of United States
personnel to occupy the development, a condition which is not now contemplated,
and provided that the Canadian Government is informed, for its approval, of
other than United States personnel to be housed in the project.

With general regard to the proposed project, it is understood that the Canadian
Government will not undertake to supply utilities and fire protection for the devel-
opment in the event the United States should abandon the leased area. In the
latter contingency, however, the Canadian Government would have the right to
specify, on a priority basis, the tenants who might occupy the project.

The Ambassador proposes that this Note and the Secretary's reply thereto
shall, as from the date of the reply, constitute an agreement between the two
Governments.

Enclosure:
Contract, as stated.

The Embassy of the United States of America
Ottawa, April 18, 1956

No. 3955
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ment canadien sera consult6 au sujet de toute modification de la teneur de ce
contrat avant que celui-ci ne soit sign6 par l'adjudicataire. Cette faqon de proc6der
sera conforme t l'Accord de 1941, dont le prdambule pr~voit que les dispositions
de l'Accord seront mises en oeuvre dans un (c esprit de bon voisinage D et en outre
que les autorit~s des deux pays resteront en constante coop6ration pour 1'exdcution
des conditions de l'Accord.

A cet 6gard, l'Article XXI de l'Accord de 1941 d6termine la procedure A
suivre au cas oii les IRtats-Unis voudraient abandonner une partie quelconque de
1'6tendue de la base et note que l'dtendue abandonn6e retomberait dans le domaine
du bailleur (lequel est maintenant le Gouvernement du Canada). M~me si les
ktats-Unis n'envisagent a l'heure actuelle l'abandon d'aucune partie des 6tendues
louses pour 99 ans, le Gouvernement des ttats-Unis propose que le Gouverne-
ment canadien permette a l'entrepreneur qui construira la cit6 d'habitations de
poursuivre 1'exploitation de celle-ci j usqu'au terme de la pdriode de 20 ans accordde
A 1'entrepreneur par les dispositions du contrat, advenant que le Gouvernement
des ]Rtats-Unis abandonne l'6tendue en question avant 1'expiration des vingt
anndes.

Pendant la durde enti~re des vingt anndes, 1'entrepreneur aura le droit de
louer & des locataires autres que les membres des forces des Rtats-Unis ou des
16ments civils de celles-ci, mais seulement s'il ne se trouve pas un nombre suffisant

de membres du personnel des ktats-Unis pour occuper la cit6 d'habitations, situa-
tion non envisag~e h 1'heure qu'il est, et A condition que le Gouvernement cana-
dien soit avisd, pour son approbation, de ce que les habitations recevront des
locataires ne faisant pas partie du personnel des Rtats-Unis.

Du point de vue de 1'ensemble de la cit6 d'habitations, il est entendu que le
Gouvernement canadien ne s'engagera pas A fournir de services d'utilit6 publique
et de protection contre l'incendie au cas ofi les tRtats-Unis abandonneraient l'dten-
due loude. Dans ce dernier cas, toutefois, le Gouvernement canadien aurait le droit
de ddsigner, sur une base de priorit6, les locataires qui pourraient occuper les
lieux.

L'Ambassadeur propose que la pr~sente Note et la r~ponse du Secr6taire
constituent, a compter de la date de la rdponse, un accord entre les deux Gouver-
nements.

Pike jointe:
Le projet de contrat mentionn6.

Ambassade des tats-Unis d'Amdrique
Ottawa, 18 avril 1956

No 3955
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DEFERRED PAYMENT FAMILY HOUSING PROGRAM

CONSTRUCTION, OPERATION, MAINTENANCE AND MANAGEMENT CONTRACT

This agreement entered into this - day of 1955 by the
United States of America (hereinafter referred to as the "Government"), represented by
the Contracting Officer executing this instrument and (hereinafter
referred to as the "Construction Agent"), the said Construction Agent for the purpose
of this agreement electing as domicile

WITNESSETH

WHEREAS, the Government pursuant to the Leased Bases Agreement of 1941-1948
maintains and operates a military installation at St. Johns, Newfoundland, known as
Pepperrell Air Force Base, at or in the vicinity of which there exists an acute shortage of
housing for families of personnel assigned to duty at or near such military installation,
and

WHEREAS, provision of such housing, as an integral part of Pepperrell Air Force
Base, is essential for its continued maintenance and operation, and

WHEREAS, the Government is authorized to finance the construction and operation
of such housing by guarantee, indemnity or other participation,

Now THEREFORE, under the authority contained in the Act of 14 July 1952 (Public
Law 534, 82d Congress), and in consideration of the premises, it is mutually agreed as
follows

Article I

PROJECT SITE

The Government hereby makes available the lands necessary, within the confines
of Pepperrell Air Force Base, to construct, operate, maintain and manage the subject
housing project for a period of twenty (20) years to permit the Construction Agent to
comply with the terms of this agreement. This period shall commence on the completion
date as set forth in Article II of this agreement. The land available for utilization for
this project by the Construction Agent on Pepperrell Air Force Base is as set forth in
Annex "A", appended hereto. I

The leasehold interest in such lands and improvements thereto Will remain in the
Government subject to this agreement and the provisions of the Leased Bases Agreement
of 1941 and Supplements thereto by which Pepperrell Air Force Base is leased to the
United States Government for a period of 99 years from the 17th day of June 1941 to the
16th day of June 2040 by the Government of the United Kingdom, the Government of
Canada having succeeded the Government of the United Kingdom as Lessor.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 3955
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PROGRAMME D'HABITATIONS FAMILIALES CONSTRUITES A TEMPI RAMENT

CONTRAT DE CONSTRUCTION, D'EXPLOITATION, D'ENTRETIEN ET D'ADMINISTRATION

La pr6sente Convention, conclue ce jour de 1955 par les
letats-Unis d'Am6rique (appels ci-apr~s le Gouvernement), reprdsentds par le fonction-
naire contractant ayant ex~cut6 le pr6sent instrument, et (appel6 ci-apr~s
l'Agent de construction), ledit Agent de construction, pour les fins de la pr~sente Conven-
tion, 61isant domicile A

FAIT FOI QUE,

ATTENDU que le Gouvernement, en conformit6 de 'Accord de 1941-1948 concernant
les bases c~d6es A bail, maintient et utilise & Saint-Jean de Terre-Neuve un 6tablissement
militaire appel6 Base de Pepperrell de 'Aviation militaire, sur l'emplacement ou dans le
voisinage duquel se fait sentir une grande p~nurie d'habitations pour les familles des
membres du personnel affect6 & des fonctions dans cet 6tablissement militaire ou ses envi-

rons, et

ATTENDU qu'il est indispensable, pour que se continuent 1'entretien et 1'exploitation
de la base a6rienne de Pepperrell, que soient fournies de telles habitations, comme partie
int6grante de la base, et

ATTENDU que le Gouvernement est autoris6 A financer la construction et l'exploitation
de telles habitations par voie de garantie, indemnisation ou autre mode de participation ;

A CES CAUSES, en vertu de l'autorisation que donne la Loi du 14 juillet 1952 (Loi
publique 534 du 82e Congr~s) et en consid6ration de ce qui pr6c~de, il est convenu ce qui
suit

Article premier

EMPLACEMENT

Le Gouvernement, par ces pr~sentes, rend disponibles les terrains n~cessaires, dans
les limites de la base a6rienne de Pepperrell, pour La construction, 1'exploitation, l'entretien
et l'administration de Ia cit6 d'habitations dont il s'agit, et ce pour une p6riode de vingt
(20) ans afin de permettre A 'Agent de construction de remplir les conditions de la pr6sente
Convention. Ladite p~riode commencera A la date d'ach~vement pr6vue par P'Article 11 de
la pr6sente Convention. L'6tendue de terrain disponible pour la r~alisation du project
par 'Agent de construction a la base a6rienne de Pepperrell est d~termin~e & l'Annexe

"A" ci-jointe 1.

Les droits emphyt~otiques sur lesdits terrains et sur les ameliorations y effectu6es
appartiendront au Gouvernement, sous rdserve de la pr~sente Convention et des disposi-
tions de l'Accord de 1941 concernant les bases c6ddes A bail et sous r6serve des supplements
audit Accord, en vertu desquels la base adrienne de Pepperrell a 6t6 lou~e au Gouverne-
ment des P-tats-Unis pour une p~riode de 99 ans A partir du l7e jour de juin 1941 et jus-
qu'au l6e jour de juin 2040, par le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du
Canada ayant succ6d6 au Gouvernement du Royaume-Uni comme Bailleur.

I Non publide par le D6partement d'9tat des ttats-Unis d'Am~rique.

No 3955
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Article II

CONSTRUCTION OF PROJECT

1. The Construction Agent agrees to construct the housing project for the Govern-
ment, comprised of 500 units referred to herein, in accordance with the appended plans
and specifications (Annex "B"). There shall be no change made in the plans and specifi-
cations without prior consent, in writing, of the Contracting Officer. Construction shall
be commenced within sixty (60) days of receipt of a Government letter of acceptability.
The entire 500 units shall be fully livable, operational and complete in every detail as set
forth in the plans and specifications within ( ) calendar months
from the date of the execution and delivery of the executed copy of this agree-
ment to the Construction Agent. In the event of any delay occasioned by the construc-

tion of Government facilities, an extension of completion date as determined by the con-
tracting officer will be allowed the Construction Agent.

2. The Government will provide project site improvement and construction as
delineated in detail on appended plans and specification under "Annex C".

3. Title to all construction material passes to the United States upon delivery to
water carriers for shipment to Newfoundland.

Article III

MANAGEMENT

1. The Construction Agent covenants and agrees to operate, maintain and manage
the project for a period of twenty (20) years following completion of the project in accord-

ance with the provisions of Article II, and to lease all units of the project to such U. S.
military and U. S. national civilian employees of the Government as are designated by
an authorized representative of the Government, (hereinafter referred to as designated
U. S. personnel). Such designation of military personnel to occupy units in the project
shall not, however, be considered an assignment to government quarters under the provi-
sions of 37 U. S. C. 252 (a).

2. a. In the event an authorized representative of the government shall authorize,
in writing, the Construction Agent to rent units in the project to personnel other than
U. S. military and U. S. national civilian employees of the Government (hereinafter

referred to as undesignated personnel) during the initial ten (10) years following comple-
tion of this project, the Construction Agent shall make every effort to lease such units as
they become vacant at rents no lower than those charged to designated U. S. personnel
unless lower rents are authorized by the Government, plus an amount equal to any deferred
taxes levied on the units pursuant to Article VIII(2). Undesignated personnel permitted
to occupy units in the project will be subject to airbase rules and regulations set forth by

the base commander of Pepperrell Air Force Base. Rental of quarters to undesignated
personnel will be subject to the approval of an authorized representative of the Canadian

Government for the duration of this agreement. The Canadian Department of National
Defense shall have the right of first refusal on the rental of any units to undesignated
personnel.

b. The Construction Agent shall notify the Government's authorized representative
of all vacancies or notices of intention to vacate the rented units. If the Government's

No 3955
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Article II

CONSTRUCTION DE LA CITIt D'HABITATIONS

1. L'Agent de construction s'engage . construire la citd d'habitations pour le Gouver-
nement, soit les 500 unitds dont il est question ci-dessous, en conformit6 des plans et devis

ci-annexs (Annexe "B"). Aucune modification ne devra atre apport~e aux plans et devis
sans le consentement pr~alable et 6crit du fonctionnaire contractant. La construction

commencera dans les soixante (60) jours de la reception d'une lettre d'acceptabilit6 du
Gouvernement. Les 500 unit6s seront toutes enti~rement habitables, en stat de fonctionne-
ment et completes i tous 6gards conform~ment aux plans et devis dans les

) mois civils de la date de l'ex6cution et de la remise de l'exemplaire ex~cut6 de la
pr6sente Convention I I'Agent de construction. Advenant tout retard occasionn6 par la
construction d'intallations du Gouvernement, I'Agent de construction b~n6ficiera d'une
prolongation de d4lai dont le fonctionnaire contractant d~terminera la dure.

2. Le Gouvernement fournira les ameliorations et constructions, sur i'emplacement
de la cit6 d'habitations, que pr6voient par le d~tail les plans et devis figurant " I'Annexe
"C" aux pr6sentes.

3. Les Rtats-Unis auront la propri6t6 de tous les mat6riaux de construction L mesure

qu'ils seront livrds des transporteurs par eau pour 6tre exp6di6s 2 Terre-Neuve.

Article III

ADMINISTRATION

1. L'Agent de construction convient d'exploiter, d'entretenir et d'administrer la
cit6 d'habitations pendant une p~riode de vingt (20) ans apr~s l'ach~vement des travaux
en conformit6 des dispositions de l'Article II, et de louer toutes les unit6s de ladite cit6 &
des militaires et civils, nationaux des Rtats-Unis, employ~s pax le Gouvernement et que
d~signera un repr~sentant autoris6 du Gouvernement (lesquels sont appel6s ci-apr&s le
personnel d~sign6 des 1Rtats-Unis). Cette d6signation de personnel militaire pour occuper

des unit~s de la cit6 d'habitations, toutefois, ne devra pas Atre consid~r6e comme une
affectation A des locaux de l'tat aux termes des dispositions de 37 U.S.C. 252 (a).

2. a) Advenant qu'un repr~sentant autoris6 du Gouvernement autorise par 6crit
l'Agent de construction & louer des unit6s de la cit6 d'habitations du personnel autre que
des militaires et civils, nationaux des Rtats-Unis, employ~s par le Gouvernement (appel1
ci-apr~s personnel non d~sign6) au cours des dix (10) premieres annes cons~cutives A
l'ach~vement des travaux, l'Agent de construction d~ploiera tous ses efforts en vue de
louer les unit~s, k mesure qu'elles seront lib~r~es, contre des loyers non infirieurs ceux
exig~s du personnel d~sign6 des P-tats-Unis, & moins que le Gouvernement ne permette
des loyers plus faibles, augment~s d'un montant 6gal . tous imp6ts diff~r~s appliques aux
unites conform~ment X l'Article VIII (2). Le personnel non d~sign6 admis L occuper des
unites de la cit6 d'habitations sera assuj6ti aux r6glements 6tablis pour la base a~rienne
de Pepperrell par le commandant de cette base. La location & du personnel non d6sign6
devra 6tre approuv~e par un repr~sentant autoris6 du Gouvernement canadien pour la

dur~e de la pr6sente Convention. Le minist~re canadien de la Defense nationale aura la
premiere offre de location de toute unit6 & du personnel non d6sign6.

b) L'Agent de construction notifiera au repr~sentant autoris6 du Gouvernement toute
vacance ou notification d'intention de depart de locataires des unites. Si le repr~sentant

N- 3955
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authorized representative fails to designate a new tenant within fifteen (15) days of
receipt of such notification by the agent, such agent is authorized to lease the vacant unit
to any reputable undesignated tenant, subject to the approval of the authorized
representative of the Canadian Government.

c. The Construction Agent shall not be required to permit a prospective tenant to
occupy a unit until a lease has been executed, the form of which will be approved by the
authorized representative of the Government.

d. Use and occupation of the premises shall be subject to such rules and regulations
as the authorized representative of the Government may from time to time reasonably
prescribe for military requirements, for safety and security purposes, consistent with the
use of the premises for housing.

3. The rights of the Construction Agent may be made subject to a mortgage, lien
or other encumbrance, without affecting the rights of the Government set forth in this
Article MI.

Article IV

RENTS FOR FACILITIES

1. From the date of the first occupancy to the end of the initial ten (10) year period
as hereinafter set forth in Article X, the rents to be collected from the designated tenants
by the Construction Agent in accordance with the terms of this agreement shall be as
follows :

Two bedroom row-type unit for officers ... ....... US $ -per month
Three bedroom row-type units for officers ... ....... US $ -per month
Four bedroom row-type units for officers ... ....... US $ -per month
Two bedroom row-type units for airmen ... ....... US $ -per month
Three bedroom row-type units for airmen ....... .US $ -per month

All rentals scheduled above shall be the total amount to be charged the tenant for all unit
space with all utilities furnished, such as unit space, heat, hot and cold running water,
electricity for lighting, cooking, laundry and the use of normal household applicanes.

2. The rents set forth in paragraph 1 hereof, may be modified to accommodate
variable rental conditions at the request of the Government's authorized representative
at any time during the initial ten (10) year period. The total amount of the rents to be
collected from the project as a whole during the initial ten (10) year period shall not,
however, be decreased by reason of such modification.

a. The rents to be collected from tenants designated by the Government during the
period of ten (10) years following the initial ten (10) year period shall be at lower rentals
mutually agreed upon annually by the Government and the Construction Agent.

b. Rent shall be paid monthly in advance by each tenant to the Construction Agent
and in no event later than the tenth of each month.

c. The Construction Agent shall notify the authorized representative of the Govern-
ment of the failure of any designated tenant to pay his or her rent.

No. 3955
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autoris6 du Gouvernement ne d6signe pas de nouveau locataire dans les quinze (15) jours
de la reception de cette notification par l'Agent, ledit Agent se trouvera autoris6 L louer
1'unit6 lib6r6e A tout locataire honorable non d~sign6, sous r6serve de l'approbation du
repr6sentant autoris6 du Gouvernement canadien.

c) L'Agent de construction ne sera pas tenu de permettre aux futurs locataires
d'occuper les unites avant l'ex6cution d'un bail, dont la forme sera approuv6e par le repr6-
sentant autoris6 du Gouvernement.

d) L'utilisation et l'occupation des locaux seront soumises aux r~gles et r~glements
que le repr6sentant autoris6 du Gouvernement pourra raisonnablement, par intervalles,
6tablir en vue de r6pondre A des besoins militaires ou pour des raisons de sfiret6 et de
s~curit6 et qui seront compatibles avec l'utilisation des locaux comme habitations.

3. Les droits de l'Agent de construction pourront 6tre assuj6tis L une hypoth~que,
un privil~ge ou toute autre charge, sans prejudice des droits du Gouvernement 6nonc6s
au present Article III.

Article IV

LOYERS

1. A compter de la date de la premiere occupation jusqu'a la fin de la p~riode initiale
de dix (10) ans dcrite ci-apr~s a l'article X, l'Agent de construction percevra des locataires
d6sign~s, conform6ment aux termes de la pr6sente Convention, les loyers suivants, en
dollars des Rtats-Unis :

Unites (en file) de deux chambres pour officiers . ......... .... par mois
Unites (en file) de trois chambres pour officiers . ......... .... par mois
Unitds (en file) de quatre chambres pour officiers .......... .... par mois
Unites (en file) de deux chambres pour aviateurs ... ........ par mois
Unites (en file) de trois chambres pour aviateurs ........ . par mois

Tous les loyers ci-dessus constitueront le montant total a, percevoir du locataire pour le
logement, y compris les services tels que chauffage, eau chaude, eau courante et l'61ectri-
cit6 pour l'6clairage, la cuisson, la lessive et l'utilisation des appareils m6nagers d'usage
courant.

2. Les loyers fix6s par le paragraphe 1 ci-dessus pourront tre modifies selon les
fluctuations du march6 de la location a la demande du repr~sentant autoris6 du Gouverne-
ment, en tout temps au cours de la p~riode initiale de dix (10) ans. Toutefois, le montant
total des loyers a percevoir pour l'ensemble des logements durant la p6riode initiale de
dix (10) ans ne sera pas r6duit en raison d'une telle modification.

a) Durant les dix (10) ann6es faisant suite a la p6riode initiale de dix (10) ans, les
loyers a percevoir des locataires d~sign6s par le Gouvernement seront r6duits apr~s entente
annuelle entre le Gouvernement et l'Agent de construction.

b) Les locataires verseront leur loyer mensuel a l'Agent de construction a l'avance
ou au plus tard le dix de chaque mois.

c) L'Agent de construction notifiera au repr~sentant autoris6 du Gouvernement le
manquement d'un ou d'une locataire quelconque a verser son loyer.
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Article V

MAINTENANCE AND OPERATION

1. The project shall be maintained and operated as residential dwellings. Specifi-
cally, the Construction Agent shall without additional charge to the tenants :

a. Supply maintenance services including painting and grounds maintenance to all
units and "on-site" public areas.

b. Supply adequate garbage and waste containers for all units.
c. Repair damage in any part of project constructed by Construction Agent result-

ing from normal wear and tear, and from defects in construction, or acts or omissions of
the Construction Agent, its agents or employees.

d. Supply adequate amounts of cold water at all times.

e. Supply adequate amounts of hot water at all times in accordance with the hot
water heating equipment outlined in the specifications.

f. Paint such interior and exterior surfaces of the units as may be necessitated by
normal wear and tear, but in no event shall complete redecoration of any unit be required
more than once every - ( ) years. All interior and exterior surfaces shall,
however, be painted at least once every ( ) years.

g. Supply electricity for all normal household appliances, to include
I Iand

h. Supply heat to each unit of project to provide 700 F inside temperature year
round on a 9,000 degree day basis.

i. Cut grass of entire project.
j. Repair all equipment installed by the Construction Agent and maintain adequate

service organization for this purpose.

k. Maintain "on-site" parking areas, play areas, sidewalks, and grounds.

2. The Government will furnish to the Construction Agent on a reimbursable basis:

a. Garbage and trash collection from each unit at a maximum charge of $1.00 per
unit per month for 500 units.

b. Bulk water at approximately $0.1153 per 1,000 gallons.

c. Sewage disposal at $3.00 per living unit per year for 500 units.

d. Fire protection at $7.00 per hour for two Government fire department companies
for time actually spent at fires on the project.

3. The Government will furnish to the Construction Agent the following services on
a non-reimbursable basis :

a. Snow removal from public roads and parking areas.

b. Road maintenance of public roads.
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Article V

ENTRETIEN ET ]EXPLOITATION

1. Du point de vue de 1entretien et de l'exploitation, les logements seront consid~r~s

comme r6sidentiels. Sans frais suppl6mentaires pour les locataires, l'Agent de construction
devra :

a) Assurer les services d'entretien, y compris le peinturage et l'entretien des terrains

pour toutes les unit6s et les zones publiques am6nag6es sur place.

b) Fournir des poubelles satisfaisantes pour toutes les unit6s.

c) R parer dans une partie quelconque de la cit6 d'habitations construite par l'Agent

de construction les dommages r6sultant de 1'usure normale, de vices de construction,
d'actes ou d'omissions de la part de l'Agent de construction, de ses mandataires ou de ses

employ6s.

d) Fournir en tout temps l'eau froide en quantit6 suffisante.

e) Fournir en tout temps l'eau chaude en quantit6 suffisante en utilisant le chauffe-

eau d6crit dans les devis.

/) Peinturer les surfaces int6rieures et ext6rieures des unit6s selon que l'exigera 1'usure

normale, sans jamais 6tre tenu de repeindre au complet une unit6 quelconque plus d'une

fois tous les ( ) ans. Cependant, toutes les surfaces int6rieures et ext6-
rieures seront peintes au moins une fois chaque

g) Fournir l'6lectricit6 n6cessaire 2 tous les appareils m6nagers d'usage courant, y

compris
et

h) Chauffer chaque unit6 de fagon & assurer une temp6rature int6rieure de 700 F

l'ann6e durant sur une base de 9.000 jours-degr6s.

i) Tondre le gazon de tout le terrain.

j) R6parer tout le mat6riel instal16 par l'Agent de construction et maintenir A cette

fin un service suflisant.

k) Am6nager sur place des zones de stationnement, des parcs de jeu, des trottoirs et

des terrains.

2. Le Gouvernement fournira X l'Agent de construction, sous r6serve de rembourse-

ment, les services suivants :

a) L'enl]vement des vidanges et des rebuts i un taux mensuel maximum de $1,00

par unit6 pour 500 unit6s.

b) L'eau courante t raison d'environ $0,1153 les 1.000 gallons.

c) Des 6gouts au taux annuel de $3,00 par unit6 d'habitation pour 500 unit6s.

d) Un service d'incendie X raison de $7,00 l'heure pour le temps que deux compagnies

de pompiers du Gouvernement consacreront effectivement aux incendies dans la cit6
d'habitations.

3. Le Gouvernement fournira h l'Agent de construction sans remboursement de la

part de celui-ci les services ci-apr~s :

a) Le d6neigement des voies publiques et des terrains de stationnement.

b) L'entretien des voics publiques.
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4. Each designated tenant will be responsible or liable, as the case may be, for the
following :

a. Internal and external cleanliness of each unit which the tenant occupies.

b. The removal of snow and ice from unit sidewalks.

c. For the cost of the repair of any damage caused by actions of the tenant or ten-
ant's family to any part of the structures of the project as set forth in the terms of the
individual lease.

Article VI

INSPECTION

1. During construction, the project may be inspected at all reasonable times by
authorized representatives of the Government to assure compliance with the plans and
specifications. In particular, no foundation, plumbing, electrical or heating system, or
portions thereof, shall be covered prior to inspection and approval by such representatives.

2. Each progress inspection, each inspection of units for the purpose of acceptance
for occupancy, and the final inspection of the entire project shall be completed, and the
Construction Agent advised in writing of the results, thereof, promptly after notification
of readiness for inspection given by the Construction Agent.

3. The Government shall have the right, after acceptance of any unit or units for
occupancy, to inspect the premises at all reasonable times to assure itself that the Construc-
tion Agent is complying with the terms of this agreement.

Article VII

ACCEPTANCE FOR OCCUPANCY

If, after inspection, the Government's authorized representative shall determine that
a building group is suitable for occupancy, he shall so advise the Construction Agent that
such building group is acceptable for occupancy for all the purposes of this agreement.

Article VIII

TAXES AND CHARGES

1. Inasmuch as the project falls within the exemption provisions of the Leased
Bases Agreement of 1941-48, construction, operational and maintenance materiel utilized
on the project will be exempt from all Canadian Federal customs or sales or excise taxes
on original importation.

2. To the extent that units in the project may be occupied by undesignated person-
nel pursuant to Article III, an equitable portion of the customs and excise taxes which
would have been levied on materiels imported for construction of such quarters in the
absence of tax exemption pursuant to the Leased Bases Agreement, may be charged the
Construction Agent by the Canadian Government during any period such undesignated
personnel occupy units of the project. The amount of such tax payments shall be deter-
mined at the time Canadian permission for such occupancy is given. Such taxes may be
included in the rent to be charged undesignated personnel.
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4. Chacun des locataires ddsign~s sera chargd ou responsable, selon le cas:

a) De la propret6 int6rieure et ext~rieure de chaque unit6 qu'il occupe.

b) Du d~neigement et du d~glacement des trottoirs de chaque unit6.

c) Du coftt de la reparation des dommages quelconques causes par le locataire ou sa
famille . une partie quelconque des constructions, comme il est 6nonc6 dans les termes de
chaque bail.

Article VI

INSPECTION

1. Durant la construction, des reprdsentants autoris6s du Gouvernement pourront
inspecter les travaux en tout temps convenable pour s'assurer qu'ils sont conformes aux
plans et devis. En particulier, aucune fondation, aucune installation de plomberie, d'6lec-
tricitd ou de chauffage ne seront recouvertes en tout ou en partie avant que ces repr6sen-
tants ne les aient inspect6es et approuv6es.

2. Chaque inspection des travaux, chaque inspection des unites visant b les d~clarer
habitables et l'inspection d6finitive de toutes les unit6s devront 8tre termin6es et l'Agent
de construction inform6 par 6crit des r6sultats, peu apr~s que celui-ci aura donn6 avis
qu'on peut proc6der It l'inspection.

3. Le Gouvernement aura le droit, apr6s qu'une ou plusieurs unites auront 6t6 jug~es
habitables, d'inspecter les lieux en tout temps convenable pour s'assurer que l'Agent de
construction se conforme aux termes de la pr~sente Convention.

Article VII

DACLARATION D'HABITABILITE

Si, apr~s inspection, le repr~sentant autoris6 du Gouvernement juge qu'un groupe de
bAtiments est habitable, il informera l'Agent de construction que ledit groupe est d6clar6
habitable L toutes les fins de la prdsente Convention.

Article VIII

DROITS ET TAXES

1. Dans la mesure oil les exon~rations pr6vues par l'Accord de 1941-1948 sur les
bases c6d6es . bail s'appliquent b l'entreprise, les mat6riaux de construction ainsi que le
mat6riel d'entretien et d'exploitation utilis6s pour la cit6 d'habitations seront exon6r6s,
au moment de l'importation initiale, de tons les droits de douane et d'accise et de toutes
les taxes de vente impos6s par le Gouvernement f6d~ral du Canada.

2. Dans la mesure oi des unit6s pourront 6tre occup6es par du personnel non d6sign6

conform~ment L l'Article III, une portion 6quitable des droits de douane et d'accise qui,'!
d~faut de l'exon~ration fiscale pr~vue par l'Accord sur les bases c6d~es a bail, auraient 6t6
imposds sur les mat~riaux import6s pour la construction desdites unit6s pourra 8tre exig~e
de l'Agent de construction par le Gouvernement canadien durant toute p6riode d'occupa-
tion des unites par ledit personnel non d~sign6. Le montant desdits droits sera fix6 an mo-
ment oil le Canada autorisera ladite occupation. Lesdits droits pourront 6tre inclus dans
le loyer exigible du personnel non d~sign6.
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3. The Construction Agent shall assume and pay all taxes, assessments and charges,
if any, levied against the Construction Agent of the project, other than those exempted
in this agreement.

4. The Construction Agent shall pay for services rendered by the Government as
outlined in paragraph 2 of Article V, Maintenance and Operation, of this agreement,
except services listed in paragraph (3) of Article V.

Article IX

INSURANCE

1. The Construction Agent shall secure and maintain, at his own expense, insurance
in appropriate amounts, satisfactory to the Government's authorized representative,
covering the liability of tenants, their families and servants toward third parties, arising
out of fire and explosion other than that caused by the results of hostilities or accidents
resulting from off-site base activities.

2. The Construction Agent shall secure and maintain, at his own expense, appro-
priate amounts of public liability insurance.

Article X

TERMS OF PERIODIC PAYMENTS TO THE CONSTRUCTION AGENT

1. In consideration of the Construction Agent constructing, operating, main-
taining and managing the project and holding the same available for tenancy as provided
under Article III herein, and, subject to the continuing and satisfactory performance by
the Construction Agent of each and all of his obligations under this contract, the Govern-
ment of the United States guarantees that for a period of ten (10) years, commencing on
the 15th day after the construction period as set forth in Article II above, subject to final
acceptance for occupancy of all individual units, in accordance with Article VII above, the
Government of the United States will make a minimum annual payment or provide equi-
valent annual monetary receipts, in an amount equal to the deficiency, if any, between
(a) the amounts which the Construction Agent shall have in fact received in payment of
rents as provided in subparagraph 1 of Article IV herein during the applicable annual
accounting period and (b) 95% of the amount the Construction Agent would have derived
during the applicable annual accounting period under the agreed rent schedule set forth
in subparagraph (c) of Article IV, computed as if the project were fully occupied. Said
guarantee of the Government of the United States is given without reservation.

2. Whenever the Construction Agent retains rents for his own account pursuant to
Article IV during any one year in the total amount of 8(95%) or more (not including any
amounts received from undesignated tenants to cover charges levied by the Canadian
Government in accordance with the Article VIII (2) tax provision), such retained rents
shall constitute full payment in satisfaction of the obligations of the Government under
paragraph I above, for such year. Whenever total rentals received from designated
tenants and rents received and due from undesignated tenants (not including amounts
collected to cover Article VIII(2) taxes) amount to a total sum less than 8(95%) during
any of the first ten (10) years after the project was first made available for 100% occupancy,
the Construction Agent shall have the responsibility of notifying the authorized represent-
ative of the Government within thirty (30) days after the end of the applicable annual
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3. L'Agent de construction assumera et versera tous les imp6ts, cotisations et droits,
s'il en est, qui lni seront impos6s, z l'exception de ceux qui font 1'objet d'une exon6ration
dans la pr6sente Convention.

4. L'Agent de construction acquittera les services rendus par le Gouvernement et
6nonc6s au paragraphe 2 de l'Article V intitul6 Entretien et Exploitation, de la pr6sente
Convention, A l'exception des services 6num6r6s au paragraphe (3) de l'Article V.

A rticle IX

ASSURANCE

1. L'Agent de construction contractera et maintiendra, h ses frais et pour des mon-
tants convenables, une assurance donnant satisfaction au repr6sentant autoris6 du Gouver-
nement et couvrant la responsabilitd des locataires, de leurs familles et de leurs serviteurs
A l'6gard de tiers, en cas d'incendie ou d'explosion ne r6sultant ni d'hostilit6s ni d'accidents
qui se produiraient en dehors de la base du fait de l'activit6 de celle-ci.

2. L'Agent de construction contractera et maintiendra, a ses frais, pour des montants
convenables, une .Assurance relative a sa responsabilitd civile.

Article X

CONDITIONS RELATIVES AUX VERSEMENTS P]IRIODIQUES k L'AGENT DE CONSTRUCTION

1. Attendu que l'Agent de construction se charge de construire, d'exploiter, d'entre-
tenir et de g6rer la cit6 d'habitations et de livrer celle-ci pour qu'elle soit mise en location
conform~ment a l'Article III ci-dessus, et sous reserve que l'Agent de construction con-
tinue de s'acquitter d'une fagon satisfaisante de toutes les obligations qui lui incombent
en vertu du present contrat, le Gouvernement des ]-tats-Unis s'engage pour une p6riode
de dix (10) ans A dater du 15e jour consdcutif a la p6riode de construction pr6vue a l'Article
II ci-dessus et sous r6serve que toutes les unit6s soient d6clar6es habitables, conform6ment
A l'Article VII ci-dessus, a faire un versement annuel ou & fournir des r6cipiss6s corres-
pondant au montant de la diff6rence, s'il en est, entre a) les sommes que l'Agent de con-
struction aura effectivement touch6es en paiement des loyers pr6vus l'alin6a 1 de l'Ar-
ticle IV du pr6sent contrat au cours de l'exercice annuel applicable, et b) 95 p. 100 du
montant, calcul6 comme si toute la cit6 6tait habit6e, que l'Agent de construction aurait
touch6 durant l'exercice applicable, conform6ment au tableau des loyers dfiment approuv6
et figurant a l'alin6a c de l'Article IV. Le Gouvernement des ]tats-Unis prend cet engage-
ment sans r6serve.

2. Lorsque au cours de n'importe quelle ann6e, l'Agent de construction retiendra &
son compte, conform~ment I l'Article IV, le montant total de $(95%) ou plus des loyers
( l'exclusion des montants pergus des locataires non d6sign~s pour couvrir les taxes
pr6lev6es par le Gouvernement canadien en conformit6 du paragraphe 2 de l'Article VIII),
ces loyers retenus constitueront pour l'ann6e un acquittement int6gral des obligations
prises par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 ci-dessus. Lorsque le montant global
des loyers pergus des locataires d6sign~s et des loyers pergus ou exigibles des locataires non
d6sign~s (2 l'exclusion des montants pergus pour couvrir les imp6ts pr6vus l'Article VIII,
paragraphe 2) s'61&veront h une somme globale inf6rieure a $(95%) au cours de n'importe
lesquelles des dix (10) premieres ann~es qui suivront la premiere livraison int~grale des
unit~s en 6tat d'habitabilit6, il incombera & l'Agent de construction de notifier le repr~sen-
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accounting period requesting a supplemental payment in such amount as may be required
to provide a total annual payment (including retained rents but not amounts collected to
cover Article VIII (2) taxes) to the Construction Agent of S(95%). Such supplemental
payments will be made in U. S. dollars to a bank or financial institution designated by the
Construction Agent and approved by the Government's authorized representative, within
thirty (30) days following such notification and request.

3. The Government of the United States agrees, at the written request of the
Construction Agent made upon the commencement of or during said ten (10) year guaran-
tee period, to confirm in writing said guarantees as provided in subparagraphs 1 and 2
above to the bank or other financial institution designated by the Construction Agent ;
and to confirm in writing any assignment by the Construction Agent of his claims hereun-
der, to said bank or other financial institution, made as provided in Article XXI hereof.

4. If, before the commencement of the guarantee period, set forth above, as a result
of causes beyond the control and without the fault or negligence of the Construction Agent,
his agents, employees, associates or financiers it should be mutually determined that the
completion of all units of the project is precluded, the guarantees as provided in subpara-
graphs 1 and 2 above shall beome effective as to all units accepted for occupancy, as of the
date of the acceptance of the last unit accepted for occupancy. Should any units be
accepted after such date, such units shall then be included within said guarantee for the
balance of the ten (10) year period.

5. If, after the commencement of the guarantee period, the project shall become
unfit for occupancy under the terms of this Contract in whole or part, except for causes
arising directly out of international hostilities or Acts of God, the scope of the guarantee
as provided in paragraph 2 above, shall be pro rata reduced during such period of unfit-
ness to cover only the units of the project which are fit for occupancy.

6. If any rents are received by the Construction Agent after the annual period in
which they were due, they shall be treated as rents received by the Construction Agent
during such annual accounting period for the purpose of crediting the Government of the
United States with payments, if any, made under the guarantees as provided under para-
graphs 1 and 2 above.

7. If any rents that were due the Construction Agent prior to commencement of the
guarantee period are received by him after commencement of such period, such rents shall
not be included in the amount of rents received by the Construction Agent for the purposes
of the guarantees as provided in paragraphs 1 and 2 above.

Article XI

DEFAULT AND DELAYS

1. Except as otherwise provided in Article X (1) of this agreement, the right of the
Government to terminate this agreement or the guarantee herein, for failure or delay of
the Construction Agent attributable to the fault or neglect of the Construction Agent to
perform all the terms and conditions herein, shall not be exercised if the Construction
Agent cures such failure or delay within a period of ten (10) days from occurrence or date
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tant autoris6 du Gouvernement dans les trente (30) jours qui suivront l'exercice annuel
et de r~clamer un versement suppl6mentaire portant le remboursement annuel global
qu'il touchera (y compris les loyers retenus, mais non pas les sommes perques pour couvrir
les taxes dnonc~es & l'Article VIII, paragraph 2) ' $ (95%). Ces versements suppl~men-
taires seront faits en dollars des E.-U. dans les trente (30) jours qui suivront la notification
et la demande, t la banque ou A l'institution financi~re d6sign6e par l'Agent de construction
et agr66e par le repr6sentant autoris6 du Gouvernement.

3. Le Gouvernement des Itats-Unis convient de fournir A la banque ou & l'institution
financi~re que d6signera l'Agent de construction une confirmation 6crite des dites garanties
pr~vues aux alin6as 1 et 2 ci-dessus, si 'Agent de construction le lui demande par 6crit au
d6but ou au cours le ladite d~cennie de garantie, ainsi que de fournir h ladite banque ou &
une autre institution financi~re, la confirmation 6crite de toute cession ayant pour objet
une des cr~ances 6tablies par les pr6sentes, que 'Agent de construction pourra faire con-
form6ment & F'article XXI ci-dessous.

4. Si, avant la p~riode de garantie dnonc~e ci-dessus, pour des raisons ind~pendantes
de la volont6 de l'Agent de construction, de ses mandataires, de ses employ6s, de ses asso-
ci6s ou de ses bailleurs de fonds, sans qu'il y ait faute ou n6gligence de leur part, il 6tait
conclu d'un commun accord , l'impossibilitd d'achever toutes les unites de la cit6, les
garanties pr6vues par les alin~as I et 2 ci-dessus entreront en vigueur, & l'dgard de toutes
les unit6s d6clar6es habitables, A compter du jour oii la derni~re unit6 l'aura W. Si des
unites 6taient accept6es L une date ult~rieure, le regime de ladite garantie leur serait
appliqu6 pour le reste de la p6riode de dix (10) ans.

5. Si, apr~s qu'aura commenc6 la p6riode de garantie, la cit6 cesse en tout ou en partie
de se prater A l'occupation prdvue par le present contrat, sans que ce soit directement
attribuable It des hostilit6s internationales ou h des cas de force majeure, la garantie pr6vue
IL 'alin~a 2 ci-dessus sera restreinte proportionnellement pendant la p6riode d'inhabita-
bilit6, aux unitds habitables.

6. Les loyers que pourra percevoir I'Agent de construction apr6s 1'exercice annuel au
cours duquel ils auront 6t6 exigibles seront assimil~s It des loyers & valoir au cours dudit
exercice, sur les versements que le Gouvernement pourra faire en vertu des garanties pr6-
vues aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

7. Si, une fois la p~riode de garantie commenc~e, 'Agent de construction pergoit des
loyers dus avant cette p6riode, ces loyers ne seront pas compris dans le montant des loyers
pergus par lui, pour ce qui est des garanties pr~vues dans les paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

Article XI

MANQUEMENTS ET RETARDS

1. Sauf les dispositions contraires du paragraphe 1 de l'Article X de la pr~sente
Convention, le Gouvernement s'abstiendra d'exercer son droit de d6noncer la pr~sente
Convention et la garantie y 6nonc6e pour manquements ou retards imputables It 'Agent de
construction, qui, par omission ou negligence, ne se serait pas conform6 int6gralement aux
termes et conditions de la pr~sente Convention, si 'Agent de construction r~pare ces man-
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of government notification or such longer period as may be specified by the Government's
authorized representative.

2. Except as otherwise provided in Article X (1) of this agreement, the right of the
Government to terminate this Agreement or the guarantee herein for failure or delay of the
Construction Agent to perform all the terms and conditions herein, shall not be exercised
if such failure or delay arises out of causes beyond the control and without the fault of the
Construction Agent. Such causes include, but are not restricted to, acts of God, hostili-
ties, acts of any government, fire, floods, epidemics, quarantine restrictions, riots, strikes,
freight embargoes, unusually severe weather, and defaults of subcontractors due to any
of such causes unless the Government's authorized representative shall determine that the
supplies or services to be furnished by the subcontractor were obtainable from other
sources in sufficient time to permit the Construction Agent to comply with the terms of
this agreement and the guarantee herein. In the event a failure or delay of the Construc-
tion Agent arises as set forth in this paragraph, the Construction Agent shall take all
reasonable steps to eliminate or nullify the cause, and shall proceed, as quickly as possible,
to comply with the terms of the agreement and the guarantee herein.

3. As used in this Article, the term Construction Agent shall include its assignee or
assignees, its agents, employees, associates (other than subcontractors) or financial insti-
tutions.

Article XII

NOTIFICATIONS BY CONSTRUCTION AGENT

All notifications by the Construction Agent under this agreement shall be addressed
to the Contracting Officer, or such representative or successor of the Contracting Officer,
as shall be designated, in writing, by the Contracting Officer.

Article XIII

DISPUTES BETWEEN CONSTRUCTION AGENT AND TENANT

The Contracting Officer shall be advised by the Construction Agent of any dispute
between the Construction Agent and any tenant and he shall have the right to investigate

such dispute in order to ascertain whether the Construction Agent is complying with the
terms and conditions of this agreement. 1

Article XIV

ANNEXES 1

All annexes and attachments to this agreement are wholly incorporated herein and

made a part hereof.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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quements ou ces retards dans un d~lai de dix (10) jours & compter de la date de la notifica-
tion au governement ou d'une p~riode plus longue que pourra specifier le repr6sentant auto-
ris6 du Gouvernement.

2. Sauf les dispositions contraires du paragraphe 1 de l'Article X de la pr~sente Con-
vention, le Gouvernement s'abstiendra d'exercer son droit de d~noncer la pr6sente Con-
vention ou la garantie y 6nonc~e pour manquements ou retards de la part de l'Agent de
construction A se conformer int6gralement aux termes et conditions de la pr6sente Conven-
tion, si ces manquements ou ces retards sont attribuables L des causes ind~pendantes de
la volont6 de l'Agent de construction et qu'il n'y a pas faute de sa. part. Ces causes com-
prennent, sans s'y limiter, les cas de force majeure, les hostilit6s, les mesures de n'importe
quel gouvernement, les incendies, les inondations, les 6pid6mies, les quarantaines, les
6meutes, les gr~ves, les embargos sur les marchandises, les temperatures exceptionnelle-
ment rigoureuses, ainsi que les manquements des sous-entrepreneurs attribuables l'une
quelconque de ces causes, si le repr~sentant autoris6 du Gouvernement n'6tablit pas que
les fournitures ou les services attendus du sous-entrepreneur pouvaient s'obtenir ailleurs
assez t~t pour permettre \ l'Agent de construction de se conformer aux termes de la
pr~sente Convention et la garantie y 6nonc~e. L'Agent de construction, dans le cas de
manquements ou de retards de sa part, survenant de la fagon 6nonc~e dans le present
paragraphe, devra prendre tons les moyens raisonnables pour parer et obvier aux effets
de ces causes et se mettra en devoir avec toute la diligence possible, d'ex6cuter les condi-
tions de la pr6sente Convention et de la garantie y 6nonc6e.

3. L'expression : o Agent de construction *, dans le present Article, d6signe, outre
l'agent de construction, son ou ses cessionnaires, ses mandataires, ses employ6s, ses associds
(sauf les sous-entrepreneurs) et ses 6tablissements de financement.

Article XII

NOTIFICATIONS IkMANANT DE L'AGENT DE CONSTRUCTION

L'Agent de construction devra adresser les notifications pr~vues par la pr6sente
Convention au fonctionnaire contractant ou k tout repr~sentant ou successeur que celui-ci
pourra designer par 6crit.

Article XIII

CONTESTATIONS ENTRE L'AGENT DE CONSTRUCTION ET LES LOCATAIRES

L'Agent de construction devra notifier toute contestation survenue entre lui-m8me et
un locataire au fonctionnaire contractant, lequel aura le droit de faire enqu~te afin d'6ta-
blir si l'Agent de construction se conforme aux termes et conditions de la pr~sente Conven-
tion.

Article XI V

ANNEXES 1

Les annexes et additifs de la pr~sente Convention sont enti~rement incorpor6s
celui-ci et en sont partie int6grante.

1 Non publi~es par le D6partement d'tetat des 1 tats-Unis d'Am~rique.
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Article XV

WAIVER

No waiver of any terms or conditions of this agreement shall be binding on the
Government, unless made in writing by an authorized Contracting Officer of the Govern-
ment. The waiver by the Government of any term or condition of this agreement shall

not be construed to be the waiver of any other term or condition.

Article X VI

EXAMINATION OF RECORDS

1. The Construction Agent agrees that the Comptroller General of the United States,
or any of his duly authorized representatives, shall have access to and the right to examine
any pertinent books, documents, papers, and records of the Construction Agent involving
transactions related to this agreement.

2. The Construction Agent agrees to insert the provisions of this article, including
this paragraph, in all pertinent subcontracts or assignment approved by the Government.

Article XVII

DEFINITIONS

1. The term "Government's authorized representative," or "authorized representa-
tive of the Government," means the Contracting Officer executing this instrument, or his
successor, or such representatives of the contracting officer, as shall be designated in
writing by him.

2. The term "unit" shall mean a single family living unit.

3. The term "row-type unit" shall mean a two-story single family living unit
constructed in a building group of two-story single family units.

4. The term "building group" shall mean an integral group of two-story single
family living units.

5. The term "Annex "A"," ' as used herein shall mean the metes and bounds des-
cription and plan of the site available for this project.

6. The term "Annex "B"," I as used herein shall mean the plans, specifications and
conditions under which the family housing project is to be constructed.

7. The term "Annex "C"," ' as used herein shall mean the plans, specifications and
conditions under which the Government will provide appropriated funds for the cost of
certain site preparation and the construction of on-site or off-site utilities required for the
family housing project.

Article XVIII

DISPUTES

Except as otherwise provided in this agreement, any dispute concerning a question
of fact arising under this agreement which is not disposed of by agreement shall be decided

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Article XV

RENONCIATION

Aucune renonciation aux termes ou conditions de la pr6sente Convention ne liera le
Gouvernement , moins que son fonctionnaire contractant autoris6 ne l'ait formul6e par
6crit. La renonciation du Gouvernement A un terme ou A une condition de la pr6sente Con-
vention ne devra pas 6tre interprdt~e comme s'appliquant A d'autres termes ou X d'autres
conditions.

Article XVI

EXAMEN DES DOSSIERS

1. L'Agent de construction consent b ce que le Contr6leur g~n~ral des Rtats-Unis,
ou l'un de ses repr~sentants dfment autoriss, ait accs aux livres, aux documents, aux
papiers et aux dossiers de l'Agent de construction touchant les transactions relatives h la
pr~sente Convention et 5, ce qu'il lui soit loisible de les examiner.

2. L'Agent de construction convient d'ins6rer les dispositions du present Article, y
compris celles du present paragraphe, dans chacun des sous-contrats ou transports per-
tinents, qui seront agr66s par le Gouvernement.

Article XVII

Df-FINITIONS

1. L'expression : a repr~sentant autoris6 du Gouvernement * d~signe le fonctionnaire
contractant charg6 d'ex6cuter le present instrument, son successeur on les repr6sentants
qu'il pourra designer par 6crit.

2. Le terme : 4 unit6 * signifie unit6 d'habitation unifamiliale.

3. L'expression : o unit6 en file * signifie unit6 d'habitation unifamiliale \ deux 6tages,
faisant partie d'un groupe d'unit6s unifamiliales A deux 6tages.

4. L'expression : o groupe de bAtiments * s'entendra d'un ensemble d'unit6s d'habita-
tion unifamiliales, . deux 6tages.

5. L'expression : o Annexe A o1, employ6e dans les pr6sentes, s'entendra de la des-
cription des bornes et du plan de l'emplacement destin6 t la cit6 d'habitations.

6. L'expression : o Annexe B 1, employee dans les prdsentes, s'entendra des plans,
devis et conditions selon lesquels la cit6 d'habitations familiales sera construite.

7. L'expression : o Annexe C * 1, employee dans les pr6sentes, s'entendra des plans,
des devis et des conditions selon lesquels le gouvernement fournira les fonds n~cessaires

un certain am6nagement du terrain et l'installation, h l'int~rieur et A l'ext6rieur de
l'emplacement, des services qu'exige la cit6 d'habitations familiales.

Article XVIII

LITIGES

Sauf les dispositions contraires de la pr6sente Convention, tout litige sur une question
de fait, d~coulant de la pr~sente Convention et non r6gl6e h l'amiable, sera tranch~e par

1 Non publi~e par le D~partement d'ttat des P-tats-Unis d'Am~rique.
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by the Contracting Officer (or his duly authorized representative or successor) who shall
reduce his decision to writing and mail or otherwise furnish a copy thereof to the Construc-
tion Agent. Within thirty (30) days from the date of receipt of such copy, the Construc-
tion Agent may appeal by mailing or otherwise furnishing to the Contracting Officer (or
his duly authorized representative or successor) a written appeal addressed to the Secre-
tary of the Air Force, and the decision of the Secretary, or his duly authorized represent-
ative for the hearing of such appeals shall, unless determined by a Court of competent
jurisdiction to have been fraudulent, arbitrary, capricious, or so grossly erroneous as
necessarily to imply bad faith, be final and conclusive; provided that, if no such appeal
is taken within thirty (30) days, the decision of the Contracting Officer (or his duly author-
ized representative or successor) shall be final and conclusive. In connection with any
appeal proceeding under this Article, the Construction Agent shall be afforded an oppor-
tunity to be heard and to offer evidence in support of its appeal. Pending final decision

of a dispute hereunder, the Construction Agent shall proceed diligently with the perfor-
mance of the agreement and in accordance with the Contracting Officer's (or his duly
authorized representative or successor) decision.

Article XIX

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

No member or delegate to Congress shall be admitted to any share or part of this
agreement, or to any benefit that may arise therefrom; but this provision shall not be
construed to extend this agreement if made with a corporation for its general benefit.

Article XX

COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES

The Construction Agent warrants that no person or selling agency has been employed
or retained to solicit or secure this agreement upon an agreement or understanding for a
commission, percentage, brokerage, or contingent fee.

Article XXI

ASSIGNMENT OF CLAIMS

1. No claims arising under this agreement shall be assigned by the Construction
Agent except as follows :

Pursuant to the Provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 (31 U.S. Code 203,

41 U.S. Code 15), if this agreement provides for payments aggregating $1,000.00 or more,
claims for money due the Construction Agent from the Government under this agreement

may be assigned to a bank, trust company, or other financing institution, including any
Federal lending agency, and may thereafter be further assigned and reassigned to any
such institutions. Any such assignment or reassignment shall cover all amounts payable

under this agreement and not already paid, and shall not be made to more than one party
as agent or trustee for two or more parties participating in such financing. The assignees
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le fonctionnaire contractant (ou son repr6sentant ou successeur doment autoris~s) ; celui-ci

consignera sa d6cision par dcrit et en fera parvenir une copie & l'Agent de construction,

par la poste ou autrement. Dans les trente (30) jours qui suivront la rception de cette

copie, l'Agent de construction pourra se pourvoir en appel en remettant au fonctionnaire

contractant (ou L son repr~sentant ou successeur dfment autoris~s), par la poste ou autre-

ment, une requite 6crite adress6e au secrdtaire de l'Aviation militaire ; la dcision du secrd-

taire ou de son repr6sentant, dfiment autoris6 & entendre ces appels, sera finale . moins

qu'un tribunal comp6tent ne la d6clare frauduleuse, arbitraire, fantaisiste ou entach~e

d'une erreur d'une grossi~ret6 supposant la mauvaise foi ; il est entendu qu'h d6faut d'un

pourvoi en appel dams les trente (30) jours, la dcision du fonctionaire contractant (ou

& son repr~sentant ou successeur dfiment autoris~s) sera finale. Pour ce qui est de la proc6-

dure d'appel pr6vue par le present Article, la facult6 de se faire entendre et de pr6senter

des t~moignages A l'appui de son pourvoi en appel sera assur6e l'Agent de construction.

En attendant la decision finale sur les litiges vis6s par les pr~sentes, l'Agent de construc-

tion ex~cutera avec diligence les dispositions de la Convention, conform~ment h la decision

du fonctionnaire contractant (ou de son repr6sentant ou successeur dfiment autoris6).

Article XIX

EXCLUSION DE REPRASENTANTS DE L']-TAT

Les membres du Congr~s et les personnes qui y sont d6l~gu6es sont exclus de toute

participation & la pr6sente Convention ainsi que de tout b6n~fice pouvant en r6sulter ;

cependant la pr~sente disposition ne s'appliquera pas si la Convention est conclue avec une

societ6, au b~n6fice de celle-ci.

Article XX

GARANTIE CONTRE LES HONORAIRES CASUELS

L'Agent de construction garantit qu'aucune personne ou agence de vente n'a 6t6

employee ou retenue pour solliciter ou obtenir la pr~sente Convention d'apr~s un contrat

ou une entente pr~voyant une commission, un pourcentage, des frais de courtage on des

honoraires casuels.

Article XXI

CESSION DE CR1tANCES

1. L'Agent de construction ne c~dera aucune cr~ance d~coulant de la pr~sente Con-

vention, sauf comme il suit :

Conform~ment aux dispositions de l'Assignment ol Claims Act de 1940 (31 U.S. Code

203, 41 U.S. Code 15), si la pr~sente Convention prdvoit des paiements d'un montant total

de $ 1.000 ou plus, les cr~ances d~tenues par l'Agent de construction sur le Gouvernement

en vertu de la pr~sente Convention pourront 8tre c6d~es h une banque, z une compagnie de

fiducie ou I quelque autre institution de finance, y compris une agence f~d~rale de pr~ts

quelconque et pourront ult6rieurement faire l'objet d'une cession additionnelle ou d'une

nouvelle cession L l'une quelconque de ces institutions. L'une quelconque de ces cessions

ou nouvelles cessions portera sur tons les montants payables en vertu de la pr~sente Con-
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shall file written notice of the assignment, together with a true copy of the instrument of
assignment, with the Contracting Officer or his authorized representative.

Article XXII

ASSIGNMENT OF AGREEMENT

1. The Construction Agent herein named may wholly assign or transfer this agree-
ment subject to approval, in writing, by the Government's authorized representative of
the assignee and the instrument of assignment or transfer. Any such assignee or trans-
feree shall thereafter stand in the place and stead of the Construction Agent herein named.

2. In considering approval of the assignment or transfer, the Government's authoriz-
ed representative shall take into account what arrangements have been made by the

prospective assignee or transferee for retention of the services of the Construction Agent
herein named until the end of the guarantee period.

Article XXIII

SURETY

1. Prior to the execution of this agreement, the Construction Agent at its own
expense, shall furnish to the Government, a surety bond or other guarantee satisfactory
to the Government assuring that the Construction Agent will complete construction of

the project in accordance with the terms of this agreement.

2. The Construction Agent shall, at its own cost, comply with all applicable laws,

decrees, and regulations with regard to construction, sanitation, maintenance and other
matters related to the project, and shall, at its own cost, obtain all necessary licenses and

permits.

Article XXIV

PAYMENT TO CONSTRUCTION AGENT

Other than it is provided in paragraphs I and 2 of Article X, the Government shall
be under no obligation to make any additional payment to the Construction Agent for
constructing and operating, maintaining and managing the project for the Government.

Article XXV

MANAGEMENT PERSONNEL

1. The Construction Agent shall hire a qualified resident manager and other neces-
sary personnel to supervise the operation, maintenance and management of the project.

2. The Government may allow the Construction Agent to erect a dwelling for such
resident manager within the confines of the development area of the project.

3. The Government may allow the Construction Agent to erect acceptable perma-
nent office, repair shop and storage buildings on the project necessary for the operation

and maintenance of the project.
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vention et non encore pay~s et ne devra pas -tre consentie L plus d'une partie agissant
comme agent ou mandataire d'au moins deux parties qui participent h ce financement.
Les cessi6nnaires d6poseront un avis 6crit de la cession, de m8me qu'une copie authentique
de l'instrument de cession, aupr~s du fonctionnaire contractant ou de son repr6sentant
autorisd.

Article XXII

CESSION DU CONTRAT

1. L'Agent de construction d6sign6 dans les pr~sentes pourra ceder ou transf6rer en
entier la pr6sente Convention sous reserve d'approbation 6crite par le repr6sentant auto-
ris6 du Gouvernement du cessionnaire et de 1instrument de cession ou de transfert. Ce
cessionnaire quel qu'il soit remplacera par la suite 'Agent de construction d~sign6 dans
les pr~sentes.

2. Avant d'approuver la cession ou le transfert, le repr~sentant autoris6 du Gouverne-
ment tiendra compte des dispositions prises par le cessionnaire dventuel en vue de retenir
les services de l'Agent de construction d~sign6 dans les pr~sentes jusqu't la fin de la p~riode
de garantie.

Article XXIII

GARANTIE

1. Prfalablement & l'exdcution de la prfsente Convention, l'Agent de construction
-fournira au Gouvernement, ses propres frais, un cautionnement ou une autre garantie
satisfaisante du point de vue du Gouvernement assurant qu'il construira la citd d'habita-
tions conform6ment aux termes de la pr6sente Convention.

2. L'Agent de construction se conformera, & ses propres frais, toutes les lois, dfcrets
et rfglements applicables en ce qui concerne la construction, la salubrit6, l'entretien et
d'autres aspects de la cit6 d'habitations, et obtiendra 6 ses propres frais, les licences et
permis nfcessaires.

Article XXIV

PAIEMENT k L'AGENT DE CONSTRUCTION

Sauf les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'Article X, le Gouvernement ne sera
tenu d'effectuer aucun paiement suppl~mentaire l'Agent de construction au titre de la
Construction, de 1'exploitation, de l'entretien et de 1'administration de la cit6 d'habita-
tions pour le Gouvernement.

Article XXV

PERSONNEL ADMINISTRATIF

I. L'Agent de construction engagera un g~rant r6sident qualifi6 et le personnel
ndcessaire pour surveiller l'exploitation, l'entretien et l'administration de la cit6.

2. Le Gouvernement pourra permettre l'Agent de construction d'6riger un logement
pour ledit gfrant r~sidant dans les limites de la region am6nage.

3. Le Gouvernement pourra permettre h l'Agent de construction d'6riger dans la cit6
d'habitations des b~timents convenables pour les bureaux permanents, les ateliers de
r~paration et les entrep6ts nfcessaires A l'exploitation et A 'entretien de la cit d'habita-
tions.
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4. The Construction Agent shall hire sufficient qualified personnel to repair, main-
tain, and operate all Construction Agent installed equipment and structures to keep the
entire project in clean, neat, livable, operative and attractive condition.

5. All the Construction Agent employees will be subject to security and other regu-
lations set forth by the Government for persons working and living on U. S. military
installations.

Article XXVI

OPTION TO TERMINATE CONSTRUCTION AGENT MANAGEMENT

1. The Government of the United States reserves the right, at any time during the
period of this contract to utilize the project by furnishing to United States military per-
sonnel the housing units constructed pursuant to this contract as public quarters, and to
assume all the responsibilities of the Construction Agent set forth in Articles III, IV, V,
IX and XXV of this contract. In such event, rental payments shall not be collected by
the Construction Agent, and the operation of Article IV shall be suspended.

2. In the event the United States begins the exercise of the rights reserved under
paragraph (1) during the first ten (10) year period, the Construction Agent (i) shall be
thereafter paid an annual amount for the balance of such period equal to 97-1/2% of the
sum of $ (which could otherwise be collected as rents and retained by
the Construction Agent under Article IV) reduced by an amount equal to the average
annual amount, as evidenced by the official records of the Construction Agent, previously
expended by the Construction Agent in performing its obligations for maintenance and
operation in keeping with the standards established by this agreement, particularly
Articles III and V. During any year of the second ten (10) year period in which the
United States exercises the rights under paragraph (1).above, the Construction Agent (ii)
shall be paid an annual amount equal to 95% of the total rentals authorized for such year
under Article IV (2) (a) of this agreement, reduced by an amount equal to the average
annual amount, as evidenced by the official records of the Construction Agent, previously
expended by the Construction Agent in performing its obligations for maintenance and
operation in keeping with the standards established by this agreement, particularly Arti-
cles III and V.

Article XXVII

EXPIRATION OF THE CONSTRUCTION AGENT'S RIGHTS

1. Upon termination of the twenty (20) year period, all the Construction Agent's
rights, title and interest of every kind or nature whatsoever in and to the project shall
cease and the Government of the United States will thereupon take over management, con-
trol and operation of the project.

2. The Construction Agent covenants that said project, upon termination of its
interest therein, as in this Article provided, shall be free and clear of all liens, encumbrances
or charges of every kind and nature whatsoever. The Construction Agent further cove-
nants that it will execute all documents which may be necessary to effectuate the purpose
of this article.
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4. L'Agent de construction engagera le personnel qualifi6 suffisant pour r6parer,
entretenir et exploiter tout le materiel et tous les bAtiments installds par l'Agent de con-
struction en vue de garder la cit6 propre, habitable, utilisable et attrayante.

5. Tous les employ~s de l'Agent de construction seront assuj~tis aux r~glements de
sdcurit6 et autres dtablis par le Gouvernement i l'intention des personnes travaillant et
vivant . des installations militaires des I tats-Unis.

Article XXVI

FACULT9 DE METTRE FIN X L'ADMINISTRATION DE L'AGENT DE CONSTRUCTION

1. Le Gouvernement des ] tats-Unis se r6serve le droit, en tout temps pendant la
dur6e du present contrat, d'utiliser la cit6 en fournissant au personnel militaire des Rtats-
Unis les unit~s d'habitation construites conform6ment au present contrat pour servir de
locaux publics et d'assumer toutes les obligations de l'Agent de construction 6nonc~es
aux Articles III, IV, V, IX et XXV du present contrat. Dans ce cas, l'Agent de construction
ne percevra pas les loyers et l'application de 'Article IV sera interrompue.

2. Dans le cas oih les Rtats-Unis commenceront d'exercer les droits r~serv6s en vertu
du paragraphe I au cours de la p6riode initiale de dix (10) ans, l'Agent de construction (i)
touchera par la suite, pour le reste de ladite p~riode, un montant annuel 6quivalent &
97 1/2 p. 100 de la somme de - (que l'Agent de construction percevrait
et retiendrait autrement comme loyers en vertu de l'Article IV) moins un montant 6quiva-
lent h la somme annuelle moyenne, dont feront foi des registres officiels de l'Agent de
construction, antdrieurement d~pens6e par celui-ci dans l'ex~cution de ses obligations
touchant l'entretien et l'exploitation de la cit6 d'habitations conform6ment aux normes
6tablies par la pr6sente Convention, notamment par les Articles III et V. Durant une ann6e
quelconque de la deuxi~me p~riode de dix (10) ans au cours de laquelle les Rtats-Unis
exerceront les droits pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus, l'Agent de construction (ii) touchera
un montant annuel 6quivalent . 95 p. 100 du total des loyers autoris6s pour cette ann6e
en vertu de l'Article IV, paragraphe 2, alin6a a de la pr6sente Convention, moins un mon-
tant 6quivalent 6. la somme annuelle moyenne, dont feront foi les registres officiels de l'A-
gent de construction, ant6rieurement d~pens~e par celui-ci dans l'ex~cution de ses obliga-
tions touchant l'entretien et l'exploitation de la cit6 d'habitations conform~ment aux
normes dtablies par la presente Convention, notamment par les Articles III et V.

Article XXVII

EXPIRATION DES DROITS DE L'AGENT DE CONSTRUCTION

1. A l'expiration de la p6riode de vingt (20) ans, tons les droits, titres et int~r~ts de
toute sorte de l'Agent de construction sur la cit6 d'habitations ou l'6gard de celle-ci
cesseront et le Gouvernement des Rtats-Unis assumera alors l'administration, la direction
et l'exploitation de la cit6.

2. L'Agent de construction convient que ledit projet, lorsque sa participation & celui-
ci aura pris fin, comme il est pr~vu au present Article, sera libre et franc de tous privileges,
servitudes et charges de quelque nature que ce soit. En outre l'Agent de construction
s'engage L ex6cuter tons les documents qui pourraient 8tes n~cessaires h la r~alisation du
projet du present Article.
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3. The succession by the Government of the United States to all Construction
Agent's rights, title and interest in said project, free and clear or all liens, encumbrances.
and changes shall be binding on the successor and assignees of the Construction Agent.

Article XXVIII

COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES

The Construction Agent warrants that no person or selling agency has been employed
or retained to solicit or secure this agreement upon an agreement or understanding for a
commission, percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide established
commercial or selling agencies maintained by the Construction Agent for the purpose of
securing business. For breach or violation of this warranty, the Government of the United
States subject to its guaranty without reservation as set forth in Article X (1) shall have the
right to annul this agreement without liability or in its discretion to deduct from the sum
or sums to be paid by the Government of the United States, if any, the full amount of such
commission, percentage, brokerage, or contingent fee.

ii

The Canadian Secretary o/ State for External A flairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. DL-93

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to
His Excellency the Ambassador of the United States of America, and has the
honour to refer to the Ambassador's Note No. 266 of April 18, 1956, proposing

certain arrangements to govern the construction and operation of family housing
units at Pepperrell Air Force Base, St. John's, Newfoundland.

2. The Secretary of State for External Affairs is pleased to inform the Ambas-
sador that the Canadian Government concurs in this project, and in the arrange-
ments to govern it as proposed in the Ambassador's Note. It is noted, in particular,
that the Canadian Government will be consulted regarding any change which
may be made in the contents of the draft contract between the United States
Government and the contractor who is to construct and operate the project, prior
to its signature.

3. The Secretary of State for External Affairs agrees that the Ambassador's
Note and this reply shall, as from this date, constitute an agreement between
the two governments.

L. B. P.
Ottawa, April 19, 1956
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3. La succession par le Gouvernement des ttats-Unis & tous les droits, titres et int6-
rAts de l'Agent de construction dans ledit projet, libre et franc de tous privileges, servitudes
et charges, engage le successeur et les cessionnaires de l'Agent de construction.

Article XXVIII

GARANTIE. CONTRE LES HONORAIRES CASUELS

L'Agent de construction garantit qu'aucune personne ou agence de vente n'a dt6
employee ou retenue pour solliciter ou obtenir la pr6sente Convention d'apr&s un contrat
ou une entente prdvoyant une commission, un pourcentage, des frais de courtage ou des
honoraires casuels, sauf les agences authentiques et 6tablies de commerce ou de vente
maintenues par 'Agent de construction aux fins d'obtenir des affaires. Au cas d'une infrac-
tion ou d'une violation apport~e h la pr~sente garantie, le Gouvernement des ttats-Unis,
sous reserve de sa garantie sans restriction expos~e A l'Article X (1), aura le droit d'annuler
la pr~sente Convention en maintenant la responsabilit6 ou, [ sa discrdtion, de d6duire de la
somme ou des sommes payables par le Gouvernement des i-tats-Unis, s'il en est, le plein
montant des commissions, pourcentages, frais de courtage ou honoraires casuels.

II

Le Secritaire d'lftat aux afaires extdrieures du Canada i l'Ambassadeur des

Itats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No DL-93

Le Secr~taire d'ttat aux Affaires extdrieures prdsente ses compliments & Son

Excellence Monsieur l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de
se r~f~rer & la Note no 266 de Monsieur l'Ambassadeur, en date du 18 avril 1956,
qui propose certains arrangements devant rdgir la construction et l'exploitation
d'habitations familiales A la base de Pepperrell de l'Aviation militaire des ttats-
Unis, A Saint-Jean de Terre-Neuve.

2. Le Secr~taire d'Petat aux Affaires extdrieures est heureux de faire connaitre
Monsieur l'Ambassadeur que le Gouvernement canadien agree ce projet ainsi

que les arrangements devant en rdgir la rdalisation, tels que les propose la Note
prdcitde. Le Gouvernement canadien note en particulier qu'il sera consult6 au
sujet de tout changement qui pourra 6tre apport6 a la teneur du projet de contrat
entre le Gouvernement des Ptats-Unis et l'entrepreneur qui construira et exploitera
la cit6 d'habitations, avant la signature de ce contrat.

3. Le Secrdtaire d'Rtat aux Affaires ext~rieures convient avec Monsieur
l'Ambassadeur de ce que la Note de celui-ci et la pr~sente rdponse constitueront,
a compter de ce jour, un accord entre les deux Gouvernements.

L. B. P.
Ottawa, le 19 avril 1956
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No. 3956. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE. COLOMBO, 28 APRIL 1956

1

The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of Defence and
External A flairs of Ceylon

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

COLOMBO, CEYLON
No. 182.

April 28, 1956
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to discussions between our two Governments with
reference to a development assistance program. As both Governments recognize
that economic assistance can promote economic development and stability in
Ceylon, and considering that, under legislation enacted by the Congress of the
United States, the United States is enabled to furnish such assistance to the
Government of Ceylon, it is deemed desirable to set forth the understandings
which will govern the furnishing of such assistance by the Government of the United
States, the receipt of such assistance by the Government of Ceylon, and the
measures which the two Governments will take individually and together in further-
ance of the above objectives.

These understandings are as follows:

Paragraph I
The Government of the United States, subject to the terms and conditions specified

in applicable United States laws and regulations and the provisions set forth in this Agree-

ment, will furnish such development assistance or authorized related assistance to the
Government of Ceylon as may be requested by the Government of Ceylon and approved

by the Government of the United States. Such assistance will be furnished in such form,
on such terms, and pursuant to such additional arrangements as may be agreed upon
between appropriate representatives of the agency designated by the Government of the

United States to administer such assistance and representatives of any agency or agencies
designated by the Government of Ceylon, or between other designated representatives of

the two Governments. Commodities or services furnished hereunder may be distributed

I Came into force on 28 April 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3956. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET CEYLAN
RELATIF A L'ASSISTANCE IECONOMIQUE. COLOMBO,
28 AVRIL 1956

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre de la
di/ense et des afaires extirieures de Ceylan

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES f-TATS-UNIS

COLOMBO (CEYLAN)
No 182.

Le 28 avril 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet d'un programme d'assistance en vue du d~veloppement.
ktant donn6 que nos deux Gouvernements reconnaissent qu'une assistance 6cono-
mique peut favoriser le d~veloppement et la stabilit" 6conomiques de Ceylan et
consid6rant qu'aux termes de la lgislation promulgu~e par le Congr~s des ttats-
Unis, le Gouvernement des P-tats-Unis est habilitd A fournir une telle assistance
au Gouvernement de Ceylan, il semble souhaitable d'arr~ter d'un commun accord
les dispositions qui rdgiront 'octroi de I'aide en question par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, la r6ception de cette aide par le Gouvernement de
Ceylan et les mesures que les deux Gouvernements prendront individuellement
ou de concert pour assurer la r~alisation des objectifs 6nonc~s ci-dessus.

Ces dispositions sont les suivantes:

Paragraphe premier

Sous r6serve de toutes les clauses et conditions dnonc6es dans les lois et r~glements
pertinents des Rtats-Unis et des dispositions du present Accord, le Gouvernement des
P-tats-Unis fournira an Gouvernement de Ceylan toute l'assistance en question et toute
assistance connexe autoris~e que le Gouvernement de Ceylan pourra lui demander et qu'il
aura approuv~e. Cette assistance sera fournie sous la forme, aux conditions et conform6-
ment aux dispositions suppl~mentaires qui pourront Atre fix6es de concert par les repr6sen-
tants comp~tents de l'organisme d~sign6 par le Gouvernement des Etats-Unis pour admi-
nistrer cette assistance et les repr~sentants de tout organisme on de tons organismes
d6sign6s par le Gouvernement de Ceylan, ou par tous autres repr6sentants d~sign6s par les
deux Gouvernements. Les produits et ]es services fournis en application du present Accord

I Entr6 en vigueur le 28 avril 1956 par l'dchange desdites notes.
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within Ceylon on terms and conditions mutually agreed upon by such representatives.
To the extent that commodities to be provided pursuant to this Agreement may be obtain-
ed other than by United States Government procurement, the Government of Ceylon will
cooperate with the Government of the United States to assure that procurement will be
at reasonable prices and on reasonable terms. Assistance provided hereunder shall be
in addition to that provided under the technical cooperation program conducted pursuant
to the General Agreement for Technical Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of Ceylon signed at Colombo, November 7,
1950.11

Paragraph II

It is understood that, in order to assure the maximum benefits to the people of
Ceylon from the assistance to be furnished hereunder by the Government of the United
States, the Government of Ceylon intends to continue to pursue all appropriate measures
to promote economic development and maintain stable economic conditions in Ceylon and
to reduce its need for assistance for the achievement of those objectives. For those pur-
poses the Government of Ceylon will make effective use of the assistance provided hereun-
der, and will coordinate and integrate any operations carried on pursuant to this Agreement
with other technical cooperation and development programs in Ceylon.

Paragraph III

Recognizing that the effectiveness of this assistance program will be enhanced by
the two Governments sharing reasonably the financing of cooperative operations hereunder
and by the expenditure of local currency which may derive from the assistance provided
hereunder by the Government of the United States, the Government of Ceylon agrees :

(a) To bear a fair share of the costs of cooperative projects or operations carried out
pursuant to this Agreement ;

(b) With regard to any case where commodities may be furnished hereunder on a
grant basis under arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Govern-
ment of Ceylon from the import or sale thereof, to establish in its own name a special
account in the Central Bank of Ceylon (Referred to below as the "Special Account") and,
except as may otherwise be specifically agreed by the Government of the United States,
to deposit promptly in this account the amount of local currency equivalent to any such
proceeds. The Government of the United States will from time to time notify the Govern-
ment of Ceylon of its local currency requirements for expenditures incident to the furnish-
ing of assistance under this Agreement or under the above-mentioned General Agreement
for Technical Cooperation and the Government of Ceylon will thereupon make such sums
available out of any balances in the Special Account in the manner requested by the
Government of the United States in its notification. The Government of Ceylon may
draw upon any remaining balance in the Special Account for purposes of economic develop-
ment in Ceylon and for other purposes beneficial to Ceylon as may be agreed upon from
time to time by the representatives referred to in Paragraph I. Any unencumbered
balances of funds which remain in the Special Account upon termination of assistance to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 125.

No. 3956
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pourront 8tre r~partis A 1int6rieur de Ceylan selon les clauses et dans les conditions dont
ces reprdsentants seront convenus. Dans la mesure oil les produits b fournir aux termes du
present Accord pourront provenir de sources autres que le Gouvernement des Rtats-Unis,
le Gouvernement de Ceylan agira de concert avec le Gouvernement des Rtats-Unis pour
veiller & ce que les achats se fassent . des prix et & des conditions raisonnables. L'assis-
tance fournie en application du pr6sent Accord s'ajoutera . celle qui doit 8tre fournie dans
le cadre du programme de coop6ration technique mis en oeuvre conform6ment . l'Accord
g~n6ral de coop6ration technique entre le Gouvernement de Ceylan et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am.rique, sign6 & Colombo le 7 novembre 1950 1.

Paragraphe II

I1 est entendu que, pour permettre au peuple de Ceylan de tirer le maximum d'avan-
tages de l'assistance fournie par le Gouvernement des 1 tats-Unis en application du present
Accord, le Gouvernement de Ceylan s'engage b continuer d'appliquer toutes les mesures
appropri6es visant 5 favoriser le d6veloppement 6conomique et & maintenir des conditions
6conomiques stables 5. Ceylan, et I r6duire son besoin d'assistance pour atteindre ces objec-
tifs. A ces fins le Gouvernement de Ceylan utilisera de fagon efficace l'aide fournie en
application du present Accord ; il coordonnera et int~grera toutes les operations effectu6es
conform6ment aux dispositions dudit Accord avec les autres programmes de coop6ration
technique et de d~veloppement mis en oeuvre & Ceylan.

Paragraphe III

Reconnaissant, d'une part, que le partage dquitable, entre les deux Gouvernements,
des d~penses de financement des travaux entrepris en commun aux termes du pr6sent
Accord et, d'autre part, que lutilisation des sommes en monnaie locale provenant de
l'assistance fournie par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique er vertu du pr6sent
Accord donneront plus d'efficacit6 au programme d'assistance, le Gouvernement de Ceylan
s'engage :

a) A prendre L sa charge une part 6quitable du cofit des projets ou travaux ex~cut6s
en commun en vertu des dispositions du present Accord;

b) En ce qui concerne les produits qui pourraient itre fournis, en application du pr6-
sent Accord, titre de subvention et dans des conditions telles que leur importation ou
leur vente procure des recettes au Gouvernement de Ceylan, A ouvrir en son propre nom,
z% la Banque centrale de Ceylan, un compte (ci-apr~s d~nomm6 e compte special s) oi il
d6posera imm6diatement, L moins que le Gouvernement des Rtats-Unis n'en d6cide
autrement, les sommes en monnaie locale correspondant auxdites recettes. Le Gouverne-
ment des Rtats-Unis notifiera de temps A autre au Gouvernement de Ceylan les sommes en
monnaie locale qui lui seront n6cessaires pour couvrir les d6penses aff6rentes A la fourniture
de lassistance pr6vue par le pr6sent Accord ou par l'Accord g6n6ral de coop6ration tech-
nique susmentionn6 ; le Gouvernement de Ceylan mettra alors les sommes n6cessaires a la
disposition du Gouvernement des -tats-Unis, en les pr6levant sur les fonds d6pos6s au
compte sp6cial, selon les modalit6s indiqu6es par le Gouvernement des Rtats-Unis. Le
Gouvernement de Ceylan pourra disposer du solde du compte sp6cial aux fins du d6veloppe-
ment 6conomique de Ceylan et A d'autres fins utiles pour Ceylan dont il sera convenu de
temps & autre entre les repr6sentants mentionn6s au paragraphe premier. Tous les soldes
nets de toutes charges restant inscrits au compte spdcial lorsque prendra fin lassistance

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 125.

N 3956
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Ceylon under this Agreement shall be disposed of for such purposes as may, subject to
approval by Act or joint resolution of the Congress of the United States, be agreed to
between the Government of the United States and the Government of Ceylon.

Paragraph IV

(a) The Governments will, upon the request of either of them consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement and operations thereunder. The
Government of Ceylon will provide such information as may be necessary to carry out
the provisions of this Agreement, including statements on the use of the assistance received
hereunder and other relevant information which the Government of the United States.
may need to determine the nature and scope of operations under this Agreement and to
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated;

(b) The Government of Ceylon will give full and continuous publicity in Ceylon to
the objectives and progress of the program under this Agreement, and will make public,
upon termination of this program and at such other times during the course of the program
as the Government of the United States may request, full statements of operations hereun-
der, including information as to the use of the assistance received and the use of the local
currency deposited in the Special Account ;

(c) Funds, materials, and equipment financed by the Government of the United
States and introduced into Ceylon for purposes of the General Agreement for Technical
Cooperation referred to in paragraph I above shall be admitted into Ceylon free of customs
duties and import taxes, and such funds, materials and equipment furnished for purposes
of this Agreement or the said General Agreement for Technical Cooperation shall be exempt
from other taxes, service charges, investment or deposit requirements, and currency
controls ;

(d) All technical and administrative personnel of the Government of the United
States, except citizens or residents of Ceylon, whether employed directly by that Govern-
ment or under contract financed by that Government with a public or private organization,
who are present in Ceylon to perform work under this Agreement or the above-mentioned
General Agreement for Technical Cooperation and whose entrance into the country has
been approved by the Government of Ceylon, shall be exempt from all income and social
security taxes levied in Ceylon with respect to income upon which they are obligated to
pay taxes of a similar kind to the Government of the United States, from any tariff, duty
or property tax on personal property intended for their own use, and from payment of
any other taxes or duties from which diplomatic personnel of the United States in Ceylon
are now or may become exempt;

(e) Funds introduced into Ceylon for purposes of furnishing assistance to be provided
by the Government of the United States under this Agreement or the above mentioned
General Agreement for Technical Cooperation shall be convertible into currency of Ceylon
at the highest rate in terms of the number of Ceylon rupees per United States dollar which,
on the date the conversion is made, is not unlawful in Ceylon;

(f) The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Ceylon will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or derived from
any United States aid program that such funds shall not be subject to garnishment, attach-
ment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization

No. 3956
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fournie I Ceylan en vertu du prdsent Accord, seront utilis6s aux fins dont seront convenus
le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouvernement de Ceylan, sous rdserve de l'approba-
tion par une loi ou une rdsolution commune du Congr~s des letats-Unis.

Paragraphe IV

a) Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de Fun ou de l'autre, sur
toutes questions ayant trait l'application des dispositions du pr6sent Accord, ainsi qu'aux
op6rations effectu~es en vertu dudit Accord. Le Gouvernement de Ceylan fournira tons les
renseignements n6cessaires A la mise en oeuvre des dispositions du present Accord, notam-
ment des expos6s relatifs h l'utilisation de l'assistance fournie aux termes dudit Accord et
d'autres 6l6ments d'information pertinents dont le Gouvernement des -tats-Unis pourra
avoir besoin pour d6terminer la nature et la port6e des operations effectu~es en vertu dudit
Accord et pour juger de l'efficacit6 de l'aide fournie ou pr6vue ;

b) Le Gouvernement de Ceylan donnera, de fagon suivie, une large publicit6 dans le
pays aux objectifs du programme et aux progr~s r6alis~s dans son ex6cution, en application
du present Accord. Lorsque ce programme sera termin6 et, au cours de sa mise en oeuvre,
chaque fois que le Gouvernement des ]tats-Unis en fera la demande, le Gouvernement de
Ceylan rendra publics des exposes complets des opdrations effectu~es en application du pr6-
sent Accord oii figureront notamment des renseignements concernant l'utilisation de l'as-
sistance revue et l'emploi des sommes en monnaie locale d~posdes au compte special ;

c) Les fonds, les mati~res et l'6quipement fournis par le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique et import6s a Ceylan aux fins de l'Accord g~n~ral de coop6ration technique
mentionn6 au paragraphe premier ci-dessus, seront exon6r~s de tons droits de douane et
de toutes taxes & l'importation ; les fonds, les mati~res et l'6quipement fournis aux fins
du present Accord ou dudit Accord g~n~ral de cooperation technique seront exon6r6s de
tous autres imp6ts, de taxes pour services rendus, d'obligations en mati~re d'investisse-
ment et de d6p6t et du contr6le des changes ;

d) Tous les membres du personnel technique ou administratif du Gouvernement des
] tats-Unis, a l'exception des ressortissants ceylanais ou des personnes r~sidant a Ceylan,
qu'il s'agisse de personnes employ6es directement par ce gouvernement ou par un organis-
me public ou priv6 ayant pass6 un contrat avec lui, r6sidant a Ceylan pour y travailler
en vertu du present Accord ou de l'Accord g6n~ral de cooperation technique susmentionn.6
et dont 1'entr6e & Ceylan a 6t6 approuv~e par ]e Gouvernement de Ceylan, seront exon6r~s
de l'imp6t sur le revenu et des contributions de s6curit6 sociale perques h Ceylan pour les
revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des charges analogues au Gouvernement des
Rtats-Unis, de tous imp6ts, droits ou taxes sur les biens personnels destines a leur propre
usage et du paiement de tons autres droits ou taxes dont les membres du personnel diplo-
matique des Rtats-Unis d'Am~rique en poste a Ceylan sont ou pourront 6tre exempt~s ;

e) Les fonds que le Gouvernement des Rtats-Unis importera a Ceylan pour fournir
l'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord ou dans l'Accord g6n~ral de coop6ration tech-
nique susmentionn6 pourront itre convertis en monnaie de Ceylan an taux de change le
plus 6lev6 du dollar des ttats-Unis par rapport & la roupie de Ceylan qui soit legal au mo-
ment de la conversion ;

f) Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouverne-
ment de Ceylan d~posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affect~es a un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou provenant d'un
tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet

NO 3956
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or government when the Government of Ceylon is advised by the Government of the
United States that such legal process would interfere with the attainment of the objectives
of the program.

Paragraph V

(a) The two Governments shall have the right at any time to observe operations
carried out under this Agreement and the above mentioned General Agreement for Tech-
nical Cooperation. Either Government, during the period of any project or transaction
under such agreements and for three years thereafter, shall have the right (1) to examine
any property procured through financing by that Government under such agreements
wherever such property is located, and (2) to inspect and audit any records and accounts
with respect to funds provided by, or any properties and contract services procured
through financing by, that Government under such agreements, wherever such records
may be located and maintained. Each Government, in arranging for any disposition of
any property procured through financing by the other Government under such agreements,
shall assure that rights of examination, inspection and audit described in the preceding
sentence are reserved to the Government which did the financing.

(b) The Government of Ceylon agrees to receive persons designated by the Govern-
ment of the United States to discharge the responsibilities of the Government of the
United States under this Agreement and to permit such persons to observe without
restriction the distribution in Ceylon of commodities and services which may be made
available hereunder, including the provision of the facilities necessary for the observation
and review of the carrying out of this Agreement and use of the assistance furnished under
it.

Paragraph VI

All or any part of the program of assistance provided hereunder may be terminated
by either Government if it is determined by either Government that because of changed
conditions the continuation of the assistance is unneccessary or undesirable, provided that
any such termination shall not affect commitments hereunder with respect to assistance
actually furnished pursuant to this Agreement. The termination of the assistance under
this provision may include the termination of deliveries of any commodities hereunder not
yet delivered.

The Government of the United States of America will consider the present

note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between

our two Governments which shall enter into force on the date of your reply note.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip K. CROWE

The Honorable S. W. R. D. Bandaranaike
Prime Minister and Minister of Defence

and External Affairs

Colombo

No. 3956
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d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres proc6dures judiciaires & la requite
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci6t6s, d'organisations ou de gouvernements
quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des fltats-Unis fera savoir au Gouvernement
de Ceylan que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle & la rdalisation des objectifs
du programme d'assistance.

Paragraphe V

a) Les deux Gouvernements auront le droit, A tout moment, d'observer les op6rations
effectu6es en vertu du present Accord et de l'Accord g~n~ral de coopdration technique
susmentionn6. L'un et l'autre Gouvernement, pendant toute la durde des travaux ou
des n~gociations entreprises en application desdits Accords et pendant trois ans par la suite,
auront le droit : 1) d'inspecter les biens achet~s en application desdits Accords avec les
fonds du Gouvernement int6ress6, oit qu'ils se trouvent, et 2) d'examiner et de v6rifier
les livres et les comptes relatifs aux fonds fournis par ledit Gouvernement et aux biens et
services contractuels obtenus grace . ces fonds en application des Accords pr6cit6s, oil que
ces livres se trouvent on soient tenus. Chacun des deux Gouvernements, en prenant des
mesures en vue de disposer des biens obtenus avec l'assistance financi~re de l'autre en
vertu desdits Accords, veillera ) ce que le Gouvernement qui a financ6 les achats puisse
dfment exercer les droits d'inspection, d'examen et de verification vis6s h la phrase pr6c6-
dente.

b) Le Gouvernement de Ceylan convient de recevoir les personnes nommes par le
Gouvernement des iEtats-Unis pour assurer l'ex~cution des obligations assumdes par le
Gouvernement des Rtats-Unis en vertu du pr6sent Accord et de permettre auxdites per-
sonnes d'observer, sans restriction, comment sont r~partis A Ceylan les produits et services
qui auront pu 6tre fournis en application du pr6sent Accord; il convient notamment de
donner auxdites personnes les moyens n6cessaires pour observer et contr6ler l'ex6cution du
present Accord et l'utilisation de l'aide fournie conform6ment aux dispositions dudit Accord.

Paragraphe VI

L'un ou l'autre Gouvernement pourra cesser de fournir, en totalit6 ou en partie,
l'assistance pr~vue dans le pr6sent Accord si, les conditions ayant change, il juge que cette
assistance est devenue inutile on qu'elle n'est plus souhaitable, sous reserve qu'une telle
mesure ne porte pas pr6judice aux obligations assum6es en ce qui concerne l'assistance
d6jA fournie en application du present Accord. Aux termes du pr6sent paragraphe, cette
mesure peut entratner l'arr~t des livraisons de tous produits pr6vus dans le pr6sent Accord
qui n'auraient pas encore 6t6 livrds.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique considdrera la prdsente note et
votre r~ponse communiquant l'agrdment de votre Gouvernement comme consti-
tuant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur & la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Philip K. CROWE
Son Excellence Monsieur S. W. R. D. Bandaranaike
Premier Ministre et Ministre de la d~fense

et des affaires ext~rieures
Colombo

N- 3956
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II

The Prime Minister and Minister of Defence and External A flairs of Ceylon to the
American Ambassador

Colombo, 28 April, 1956
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 28 April, 1956,
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the Government of Ceylon will consider your note and this
reply as constituting an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of this reply.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

S. W. R. D. BANDARANAIIE

Prime Minister and Minister of Defence
and External Affairs

His Excellency Mr. Philip Crowe
Ambassador of the United States of America
American Embassy
Colombo

No. 3956
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II

Le Premier Ministre et Ministre de la dd/ense el des afaires extdrieures de Ceylan
a l'Ambassadeur des l~tats-Unis d'Amdrique

Colombo, le 28 avril 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 28 avril 1956,
ainsi congue :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de Ceylan considdrera
votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord entrant en vigueur . la date de cette r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

S. W. R. D. BANDARANAIIE

Premier Ministre et Ministre de la defense
et des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Philip K. Crowe
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique
Colombo

N- 3956
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No. 3957. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
CANADA CONCERNING THE SERVICE WITH THE
UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL
CONTINGENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
CANADA. NEW YORK, 21 JUNE AND 29 JULY 1957

I

The Secretary- General of the United Nations to the Permanent Representative of
Canada to the United Nations

PO 230 (3)
21 June 1957

Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating
to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956. 3
I also have the honour to refer to our previous communications concerning the
national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and Final
report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly
in paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the same resolution
the General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General
to issue regulations and instructions which may be essential to the effective
functioning of the Force, following consultation with the Advisory Committee
established by the same resolution, and to take all other necessary administrative
and executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957,
concluded by exchange of letters an agreement between the United Nations and

L Deemed to have taken effect as from 13 November 1956, the date that the national con-
tingent provided by the Government of Canada departed from its home country to assume
duties with UNEF, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 2.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3957. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE CANADA RELATIF A L'AFFECTATION A LA
FORCE D'URGENGE DES NATIONS UNIES D'UN CON-
TINGENT NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNE-
MENT CANADIEN. NEW-YORK, 21 JUIN ET 29 JUILLET
1957

Le Secrdtaire giniral de l'Organisation des Nations Unies au Reprisentant permanent
du Canada aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~solutions de l'Assemble g~n~rale relatives
A la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment A la resolution 1000
(ES-I) du 5 novembre 19562 et A la r6solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu', notre pr&c~dente correspondance concernant la participation i la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et du
fonctionnement de la Force ont 6t6 exposes aux paragraphes 6 6. 9 du eDeuxi~me
et dernier rapport )) du Secr~taire g~n~ral concernant le plan pour une Force
internationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assembl6e g~n6rale a
approuv6 ces principes au paragraphe 1 de sa resolution 1001 (ES-I). Au para-
graphe 2 de la m~me rdsolution, l'Assembl~e g~ndrale a souscrit ;k la definition
des fonctions de la Force, 6nonc~e au paragraphe 12 du rapport du Secr~taire
g6n~ral.

3. Au paragraphe 7 de la rsolution 1001 (ES-I), l'Assembl6e g6n~rale a
autoris6 le Secr~taire g~n~ral A 6tablir tous r6glements et instructions qui pour-
raient ftre essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s consultation
du Comit6 consultatif cr66 par la r6solution, et h prendre toutes autres mesures
d'administration et d'ex6cution qui seraient n6cessaires. Comme suite A cette
r6solution, j'ai, le 8 f6vrier 1957, conclu par dchange de lettres, un accord entre

I Considr6 comme ayant pris effet k partir du 13 novembre 1956, date k laquelle le con-

tingent national fourni par le Gouvernement canadien a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre
la FUNU, conform~ment au paragraphe 11.

2 Nations Unies, Documents oficiels de I'Assemblde ginirale, premigre session extraordinaire
d'urgence, Suppliment no 1 (A/3354), p. 3.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ginlyale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppliment no 1 (A/3354), p. 3.
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the Government of Egypt concerning the status of UNEF in Egypt. I On the
same date I submitted a report (A/3526) on this Agreement to the General
Assembly which was noted with approval by resolution A/RES/485 adopted on
22 February 1957.2 Following consultation with the Advisory Committee, the
participating States, and the Commander of the Force, I have also issued Regula-
tions for the United Nations Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February
1957. Copies of these documents are attached as annexes I and II respectively 3.

4. The Regulations referred to above affirm the international character
of the Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the condi-
tions of service for the members of the Force. National contingents provided
for UNEF serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 3 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and
immunities necessary for the independent exercise of its functions. I should like
to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the Agreement
which provide these privileges and immunities and particularly to Article 34 of the
Regulations (annex II) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the Ministry
of Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5-annex I).
It will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members of the Force
shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national States
in respect of any criminal offences which may be committed by them in Egypt".
This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the understanding that
the authorities of the participating states would exercise such jurisdiction as
might be necessary with respect to crimes or offences committed in Egypt by
any members of the Force provided from their own military services. It is assumed
that the participating States will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF Re-
gulations (annex II) concerning "Good Order and Discipline". This Article provides:

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for
the good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in na-
tional contingents provided for the Force rests with the commanders of the
national contingents. Reports concerning disciplinary action shall be com-
municated to the Commander of the UNEF who may consult with the com-
mander of the national contingent and if necessary the authoriteis of the
Participating State concerned."

7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I
should appreciate your assurance that the commander of the national contingent

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
3 See p. 54 of this volume.
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'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement dgyptien1, concernant le
statut de la FUNU en Egypte. Le m~me jour, j'ai pr6sent6 sur cet accord un rap-
port (A/3526) A l'Assemblde gdn6rale qui, par sa r6solution A/RES/485 du 22
fdvrier 19572, en a pris acte avec satisfaction. Apr~s consultation du Comit6
consultatif, des ttats participants et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre
part, publi6 le 20 fdvrier 1957 le R6glement de la Force d'urgence des Nations
Unies (ST/SGB/UNEF/1). Des exemplaires de ces documents sont joints a IA
pr6sente lettre, dont ils constituent les annexes I et II.

4. Le R6glement en question souligne le caract6re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de l'Assembl~e gdn6rale et d6finit les conditions de
service des membres de la Force. Ce R~glement s'applique aux contingents natio-
naux fournis par les gouvernements participants.

5. Le R~glement et l'Accord mentionn6s au paragraphe 3 de la pr6sente
lettre assurent 6galement A la Force et A ses membres les privil6ges et immunit6s
n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre attention
sur les dispositions du R6glement et de l'Accord relatives A ces privileges et immu-
nitds, notamment sur les dispositions de 1'article 34 du R6glement (annexe II)
et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des affaires 6trang~res
d'Rgypte, en date du 8 f6vrier 1957 (A/3526, p. 5 et 6, annexe I). Vous noterez
qu'aux termes du paragraphe 11 de cette lettre, e(les membres de la Force sont
soumis A la juridiction exclusive de 1'tat dont ils sont ressortissants pour tout
crime ou d6lit qu'ils peuvent commettre en flgypte )). Cette immunit6 de juri-
diction A '6gard de l'Rgypte repose sur l'ide que les autorit6s des Rtats partici-
pants exerceront leurs pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou d6lit
commis en Rgypte par un membre de la FUNU appartenant A leurs forces armdes.
I1 est pr6sum6 que les Rtats participants agiront en consdquence.

6. Je souhaite 6galement attirer votre attention sur Particle 13 du R6glement
de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article stipule:

((Le Commandant de la FUNU a la responsabilitd gdnrale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis A la Force, aux commandants de ces contin-
gents. Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiquds au
Commandant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contingent
national et, le cas 6ch6ant, les autorit6s comptentes de l'Rtat participant. D

7. Eu 6gard aux consid6rations exposdes aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus,
je serais heureux de recevoir l'assurance que le Commandant du contingent national

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, onziime session, Suppldment

.no 17 (A/3572), p. 64, resolution 1126 (XI).
3 Voir p. 55 de ce volume.
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provided by your Government will be in a position to exercise the necessary dis-
ciplinary authority. I should also appreciate your assurance that your Govern-
ment will be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence
which might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that
the UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowl-
edge of what units will be available. I should, therefore, appreciate your assur-
ance that the national contingent provided by your Government will not be
withdrawn without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as
to avoid the impairment of the ability of the Force to discharge its functions.
Likewise, should circumstances render the service of your national contingent
with the Force no longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult
with your Government and to give adequate prior notification concerning its
withdrawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF Regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation
of Authority". Article 12 provides inter alia that changes in commanders of
national contingents which have been made available by participating govern-
ments should be made in consultation between the Commander of. the United
Nations Emergency Force and the appropriate authorities of the participating
government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concern-
ing the service of your national contingents with the Force may be made as occasion
requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting
the proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United
Nations and Canada and shall be deemed to have taken effect from the date that
the national contingent provided by your Government departed from its home
country to assume duties with UNEF. It is also intended that it shall remain
in force until such time as your national contingent may be withdrawn from the
Force either in accordance with the terms of paragraph 8 above or in the light
of developments affecting the functioning of the Force which may render its
service no longer necessary. The provisions of paragraph 12 relating to the
settlement of disputes should remain in force until all outstanding claims have
been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be referred for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the
arbitrators shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations,
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fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autorit6 disciplinaire
n~cessaire. Je serais dgalement heureux d'avoir l'assurance que votre Gouverne-
ment est pr~t & exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou
ddlit qui viendrait & 6tre commis par un membre dudit contingent national.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unites constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse pr~voir ses op6rations en sachant de
quelles unites il disposera. En consequence, je serais heureux de recevoir l'assurance
que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6 sans
que le Secr~taire g~n~ral en ait dt6 avis6 suffisamment d'avance, de facon A ne pas
compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force. De m~me, dans le
cas oii les circonstances rendraient d~sormais inutile la pr6sence de votre contingent
national, le Secr~taire g~n~ral s'engage A consulter votre Gouvernement et A lui
notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du R~glement de la
FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hi6rarchique et la
d~l~gation de pouvoirs. L'article 12 pr6voit notamment que les changements
dans le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouvernements
participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant de la
Force d'urgence des Nations Unies et les autorit6s comptentes des gouvernements
participants.

10. Enfin, je propose que les questions lides a la r~partition des d~penses
fassent l'objet d'un accord suppl~mentaire inspird des rdsolutions pertinentes de
l'Assembl~e g~ndrale. D'autres accords suppldmentaires relatifs au service du
contingent national fourni par votre Gouvernement pourront 6tre conclus au fur
et . mesure des besoins.

11. La pr~sente lettre et la r~ponse par laquelle vous accepteriez les propo-
sitions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations
Unies et le Canada, un accord qui sera consid6r6 comme dtant entr6 en vigueur
& la date ohi le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quittd
votre pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au
moment oil votre contingent national sera retir6 de la Force soit dans les conditions
pr~vues au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant sur le
fonctionnement de la Force, qui rendraient d6sormais inutile la presence de ce
contingent. Les dispositions du paragraphe 12 relatives au r~glement des diff6rends
devraient rester applicables jusqu'au moment oi tous les litiges pendants auront
W rdgl~s.

12. Je propose 6galement que tous les diffdrends entre l'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interprdtation ou l'application
du present Accord et qui n'auraient pas 6M rdglks par voie de n~gociation ou selon
tout autre mode de r~glement accept6 par les Parties, soient renvoy6s a un tribunal
compos6 de trois arbitres, dont la sentence serait d~finitive. Un arbitre serait
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one by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-
General and your Government. If the two parties fail to agree on the appoint-
ment of the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of
the parties, the President of the International Court of Justice shall be asked by
either party to appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason,
the vacancy shall be filled within thirty days by the method laid down in this
paragraph for the original appointment. The Tribunal shall come into existence
upon the appointment of the umpire and at least one of the other members of
the Tribunal. Two members of the Tribunal shall constitute a quorum for the
performance of its functions, and for all deliberations and decisions of the Tribunal
a favourable vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General
The Permanent Representative of Canada

to the United Nations

ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION OF
THE GENERAL ASSEMBLY FROM 1 TO 10 NOVEMBER 1956

REPORT OF THE SECRETARY-GENERAL ON ARRANGEMENTS CONCERNING THE STATUS OF

THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE IN EGYPT

[For the text of this annex see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

[For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.1
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ddsign6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre
par votre Gouvernement et un surarbitre serait choisi conjointement par le Secr&
taire g6n~ral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se sont pas mises
d'accord sur la d~signation du surarbitre un mois au plus tard apr~s la demande
d'arbitrage pr~sent~e par l'une des Parties, l'une ou l'autre des Parties demandera
au Pr~sident de la Cour internationale de Justice de designer un surarbitre. Dans
le cas oif, pour une raison quelconque, il se produirait une vacance an Tribunal,
il y sera pourvu dans les trente jours selon la procddure prdvue au pr6sent para-
graphe pour la designation initiale. Le Tribunal entrera en fonctions lorsque le
surarbitre et F'un au moins des arbitres auront t4 ddsignds. Deux membres du
Tribunal constitueront le quorum n~cessaire A l'exercice des fonctions du Tribunal.
Toutes les decisions du Tribunal devront avoir recueilli la voix de deux des mem-
bres.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire gdn~ral
Le Repr~sentant permanent du Canada

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE I

A/3526

ONZIkME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMIN] E PAR L'ASSEMBLP-E GRNflRALE A SA PREMI-RE SES-
SION EXTRAORDINAIRE D'URGENGE, DU 1er AU 10 NOVEMBRE 1956

RAPPORT DU SECRATAIRE GtNleRAL SUR LES ARRANGEMENTS CONCERNANT LE STATUT DE LA

FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES EN ItGYPTE

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 271, No. 3913.]

ANNEXE II

RI GLEMENT DE LA FORCE D'URGENGE DES NATIONS UNIES

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 271, No. 3913.]
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II

The Acting Permanent Representative of Canada to the United Nations to the Secre-
tary- General of the United Nations

PERMANENT MISSION OF CANADA TO THE UNITED NATIONS

New York, N. Y., July 29, 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter No. P0 230 (3) of June 21, 1957,
concerning the service with the United Nations Emergency Force of the national
contingent provided by the Government of Canada. In this letter you have
proposed that my Government and the United Nations should enter into an agree-
ment in accordance with the terms provided therein.

My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between Canada and the United Nations.
My Government also gives the assurances requested in paragraphs 7 and 8 of
your letter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. S. MURRAY
Acting Permanent Representative of Canada

to the United Nations

The Secretary-General of the United Nations
United Nations Headquarters,
New York 17, N. Y.
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H

Le Reprdsentant permanent par intirim du Canada aupr s de l'Organisation des
Nations Unies au Secrdtaire gdniral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DU CANADA

AUPRAS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New-York, le 29 juillet 1957
Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer votre lettre nO PO 230 (3) du 21 juin 1957,
concernant la participation & la Force d'urgence des Nations Unies du contingent
national fourni par le Gouvernement canadien. Vous proposez dans cette lettre
que mon Gouvernement conclue avec l'Organisation des Nations Unies un accord
fond6 sur les dispositions pr~vues dans ladite lettre.

Mon Gouvernement souscrit cette proposition et accepte que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Canada et l'Organisation
des Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demanddes
aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agr~er, etc.

G. S. MURRAY
Reprdsentant permanent par interim du Canada

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Monsieur le Secr6taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies
Si~ge des Nations Unies
New-York 17 (N.-Y.)
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement-Second Agricultural Credit Project
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement-Second Agricultural Credit Project-be-
tween the Bank and Banco de Fomento Agropecuario
del Peri). Signed at Washington, on 13 March
1957

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 31 July
1957.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PRROU

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif au cr~dit
agricole (avec, en annexe, le Reglement n 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt - Deuxie me projet
relatif au crdit agricole - entre la Banque et le
Banco de Fomento Agropecuario del Perd). Signe a
Washington, le 13 mars 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale Pour la reconstruction et le diveloppement le
31 juillet 1957.
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No. 3958. GUARANTEE AGREEMENT1 (SECOND AGRI-
CULTURAL CREDIT PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF PERU AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 13 MARCH 1957

AGREEMENT, dated March 13, 1957, between REPUBLIC OF PERU (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banco de Fomento Agropecuario del Perd (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to five million dollars
(6 5,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19562 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

I Came into force on 18 June 1957 upon notification by the Bank to the Government of
Peru.

2 See p. 66 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3958. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXlPME PRO JET
RELATIF A U CRIDIT A GRICOLE) ENTRE LA R]RPU-
BLIQUE DU P]RROU ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 13 MARS 1957

CONTRAT, en date du 13 mars 1957 entre la RP-PUBLIQUE DU PP-ROU (ci-apr~s
d~nomm~e c le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
le Banco de Fomento Agropecuario del Perdi (ci-apr~s ddnomm6 el'Emprunteur D),

ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s a le Contrat
d'emprunt ))2, la Banque a acceptd de faire l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant total en principal 6quivalant h cinq millions de dollars
($ 5.000.000) aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement . la condition que le Garant consente & garantir le paiement des obliga-
tions de l'Emprunteur relatives audit Emprunt, conform~ment aux dispositions
pr~vues ci-apr~s ;

CONSIDf-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement des-
dites Obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 1956 2 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6
ale R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans les prsentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,

I Entrd en vigueur le 18 juin 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement du

Pirou.
2Voir p. 67 de ce volume.
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punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual per-
formance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project,
to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower
or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, including the Banco Central de Reserva
del Perd.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.
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le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
'exdcution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-

prunteur, le tout conformment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre les
mesures jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants
pour lui permettre de faire face aux d~penses estimdes indispensables pour assurer
l'exdcution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
& l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, . moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quel-
conque des avoirs du Garant garantisse, du fait m~me de sa constitution, dgale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y affdrents,
et A ce que mention expresse en soit faite lors de ]a constitution de cette sfiretd ;
toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) . la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A. la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre
remboursde & l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe l'expression ((avoirs du Garant d~signe les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y compris le
Banco Central de Reserva del Perid.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Perd

No. 3958



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps & autre, par l'interm~diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularitd de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives & 1'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intdr~ts
et autres charges y affdrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables A la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation L un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev8tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Comercio (Ministre des finances
et du commerce) du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es
par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alinda b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (Prou)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Lima, Perd

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:
By Gonzalo PIZARRO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SECOND AGRICULTURAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated March 13, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE FOMENTO
AGROPECUARIO DEL PER16 (hereinafter called the Borrower).
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Adresse t~lgraphique:

Minhacienda
Lima (P~rou)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(t-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Comercio du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), ' la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du P~rou:

(Signd) Gonzalo PIZARRO
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIPAYE PRO JET RELATIF A U CR-6DIT
A GRICOLE)

CONTRAT, en date du 13 Mars 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6 e ola Banque *) et le BANCO
DE FOMENTO AGROPECUARIO DEL PERt (ci-aprbs d~nomm6 i 'Emprunteur *).
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Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4 being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

(b) No withdrawals shall be made from the Loan Account in respect of goods to be
incorporated into processing or storage plants until the use of the goods in the particular
plant shall have been approved by the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 10/l) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of Section 2.02
of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date sixty days after
the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall be withdrawn

by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations
or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per cent
(5 1/2 O/o) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1o/) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

L See p. 66 of this volume.
2 See p. 76 of this volume.
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Article premier

RlGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 j uin 19561
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 , le R~glement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de cinq millions de dollars ($ 5.000.000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonces dans ce R~glement.

b) Aucune somme ne pourra etre pr~lev~e sur le compte de l'Emprunt pour r~gler des
marchandises destin6es & des usines de transformation ou des entrep6ts, tant que la Banque
n'aura pas approuv6 l'utilisation devant 8tre faite desdites marchandises dans telle usine
ou tel entrep6t.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
I'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02 du
R~glement sur les emprunts, ladite commission sera due & partir du soixanti~me jour apr&s
la date du present Contrat jusqu'A la date ofi la somme consid~r~e sera soit pr6lev6e par
'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu I Particle IV du R~glement

sur les emprunts, soit annul~e conform~ment & l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6levde qui
n'aura pas 6t6 remboursde.

.Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R4glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les int6r8ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les I er f6vrier et 1 er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1' du pr6sent Contrat.

1 Voir p. 67 de ce volume.
Voir p. 77 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN; LENDING PROGRAM OF THE BORROWER

Section 3.01. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

(b) The program of loans for periods in excess of one year to be made by the Borrower
in connection with the Project, including allocation of available resources of the Borrower
for such program, shall also be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente General and the Gerente of the Borrower, or such other
person or persons as the Directorio shall appoint in writing, are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regula-
tions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency, and in conformity with sound financial practices.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the financial condition and operations of the
Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the

1 See p. 87 of this volume.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT; PROGRAMME DE PRPT DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au montant du coft des marchandises n~cessaires ' l'exdcution du Projet
d~crit . 1'annexe 21L du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet~es h.
1'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi6es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur, sous reserve de modification par convention ult6rieure.

b) Le programme des prts que l'Emprunteur consentira, dans le cadre du Projet, pour
une p~riode de plus d'un an, de m~me que l'affectation des ressources disponibles de l'Em-
prunteur L ce programme, seront 6galement sp~cifi6s par convention entre la Banque et
1'Emprunteur, sous reserve de modification par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises pay6es
F l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et A ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente General et le Gerente de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes que le Directorio aura d6sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de 'Emprunteur aux fins de 1'alin6a a du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cooft desdits
travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu~es, un
tableau exact de la situation financi~re et des operations de 'Emprunteur; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y rapportant et il four-
nira ' la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement . la r6ali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les

1 Voir p. 79 de ce volume.
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other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the mainte-
nance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur
any debt; provided that the foregoing provision shall not apply to (a) the incurring of
additional debt through utilization, in accordance with the terms of any credit established
prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available under such credit;
or (b) to any debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured in accordance with sound commercial
practice the goods financed with the proceeds of the Loan against risks incident to their
purchase, importation and sale.
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renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation gdn6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g&ne-
rait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne contractera aucune dette ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas
applicables : a) 6 un accroissement de la dette r6sultant de l'utilisation, dans les conditions
pr6vues, de montants disponibles d'un cr6dit ouvert avant la date du present Contrat;
ou b) h une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n-accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur s'engage 6 ce que toute siret6, constitude en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m6me de sa constitution, 6galement
et dans les mimes proportions, le remboursement du principal de 1'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et des autres charges y aff~rents, et I ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette stret6 ; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) 5 la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) ). la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sflret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit 8tre rembours~e . 1'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) & la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sifret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pou un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre pergus, en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de '6tablissement de '6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paie-
ment du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des applications d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui
est le v6ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou b l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer, conform~ment aux r~gles d'une saine pratique
commerciale, les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques entrain6s par leur achat, leur importation et leur vente dans les territoires du
Garant.
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Section 5.08. The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Bank to

ensure that any agricultural machinery and equipment financed out of the proceeds of

the Loan is made available to farmers or others engaged in agricultural production only

through dealers who have adequate servicing and repair facilities available for such

machinery and equipment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph

(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of

the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time

during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the

Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1959.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Banco de Fomento Agropecuario del Peril
Jir6n Carabaya 456

Lima, Peril

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Agribanc
Lima, Peril

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra des dispositions satisfaisantes pour la
Banque afin que le matdreil et les machines agricoles acquis A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient fournis aux agriculteurs et A toutes autres personnes travaillant dans
la production agricole uniquement par l'interm~diaire d'agents 6quip~s pour en assurer
l'entretien et la r6paration.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6nonc~s aux alindas a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura, & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6-
diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les obligations non rembours6es,
et cette declaration entranera 1'exigibilit6 du jour mime ob elle aura 6t6 faite, nonobstant
toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1959.

Paragraphe 7.02. Le soixanti6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Banco de Fomento Agropecuario del Perid
Jir6n Carabaya 456
Lima (P~rou)

Adresse t lMgraphique

Agribanc
Lima (P6rou)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(]Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their res-

pective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Banco de Fomento Agropecuario del Perd:

By Emilio FOLEY

C. DE CARDENAS

Authorized Representatives

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 1, 1959
August 1, 1959
February 1, 1960
August 1, 1960
February 1, 1961
August 1, 1961
February 1, 1962

Payment ol
Principal

(expressed in
dollars)*

$357,000
367,000
377,000
388,000
398,000
409,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed in
dollars)-

$5,000,000
4,643,000
4,276,000
3,899,000
3,511,000
3,113,000
2,704,000

Date
Payment Due

August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than one year before maturity ...... ................
More than one year but not more than two years before maturity .......
More than two years but not more than four years before maturity .......
More than four years but not more than six years before maturity .......
More than six years before maturity ........ ..................

No. 3958

Premium

Yof 1%
2%

3 2 %34 2%4s 2%

Principal
Amount

Outstanding
Alter Each

Payment
(expressed in

dollars )*

2,283,000
1,851,000
1,407,000

951,000
482,000

Payment of
Prinipal

(expressed in
dolhars)*

421,000
432,000
444,000
456,000
469,000
482,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce difment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) Eugene R. BLACK

President

Pour le Banco de Fomento Agropecuario del Perd:

(SignJ) Emilio FOLEY

C. DE CARDENAS

Reprdsentants autoris6s

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichiances

l er fjvrier 1959
ler aofit 1959
ler f6vrier 1960
ler aoiat 1960
ler f6vrier 1961
l er aoet 1961
ler f6vrier 1962

Montant
du principal
des &hdcas
(expimd en

dollas)*

357.000
367.000
377.000
388.000
398.000
409.000

Montant
du principal
restant d4

apris paiement
de chaque
Ichlance

(exprimd en
dollars)*

5.000.000
4,643.000
4.276.000
3.899.000
3.511.000
3.113.000
2.704.000

Dates des ichdances

1er aofit 1962
1er f6vrier 1963
ler aoftt 1963
1er f6vrier 1964
1er aoiat 1964
l er f6vrier 1965

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est privu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP t DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment A 1'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,
savoir :

A8poque du remboursement anticipd de l'Emrprunt ou de l'Obligation

Un an au maximum avant 1'6chdance ....... ..................
Plus d'un an et au maximum deux ans avant 1'6ch6ance ... ...........
Plus de deux ans et au maximum quatre ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de quatre ans et au maximum six ans avant 1'6ch6ance .............
Plus de six ans avant l'dch~ance ........ ......................

Prime

Y2 %
2%

3 2 %

No%
N- 3958

Montant
d" Princpal

apris paiement
de chaque
Ichiance

(exprimi en
dollais) *

2.283.000
1.851.000
1.407.000

951.000
482.000

Monant
du principal
des dchances
(exprimd en
dollars)*

421.000
432.000
444.000
456.000
469.000
482.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a two-year program of the Borrower for increasing the productivity
of Peruvian agriculture through importation of machinery, equipment, materials and live-
stock and through expansion of credit facilities available to agricultural producers and
others engaged in the processing and storage of agricultural commodities.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme de deux ans devant permettre & 'Emprunteur
d'accrottre la productivit6 de F'agriculture p~ruvienne grAce h L'importation d'outillage,
d'6quipement, de materiel et de b6tail et grAce au d6veloppement des facilit6s de credit
offertes aux producteurs agricoles et aux autres personnes dont 'activit6 concerne la
transformation et Fentreposage des produits agricoles.

N 3958
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No. 3959. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
DENMARK CONCERNING THE SERVICE WITH THE
UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL
CONTINGENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
DENMARK. NEW YORK, 21 JUNE AND 16 JULY 1957

The Secretary- General of the United Nations to the Permanent Representative of
Denmark to the United Nations

PO 230 (3)
21 June 1957

Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating
to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November
1956. 2 I also have the honour to refer to our previous communications concerning
the national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and
Final report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly
in paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the same resolution
the General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General
to issue regulations and instructions which may be essential to the effective func-
tioning of the Force, following consultation with the Advisory Committee estab-
lished by the same resolution, and to take all other necessary administrative and
executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957,
concluded by exchange of letters an agreement between the United Nations and

1 Deemed to have taken effect as from 10 November 1956, the date that the national con-
tingent provided by the Government of Denmark departed from its home country to assume
duties with UNEF, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 2.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3959. ]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE DANEMARK RELATIF A L'AFFECTATION A LA
FORCE D'URGENGE DES NATIONS UNIES D'UN CONTIN-
GENT NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT
DANOIS. NEW-YORK, 21 JUIN ET 16 JUILLET 1957

I

Le Secritaire gdniral de I'Organisation des Nations Unies au Reprisentant
permanent du Danemark aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6solutions de l'Assembl6e g6n6rale relatives
A la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment A la r6solution 1000
(ES-I) du 5 novembre 19562 et AL la r6solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu'A notre pr6c6dente correspondance concernant la participation A la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et
du fonctionnement de la Force ont dt6 expos6s aux paragraphes 6 A 9 du (sDeuxi6me
et dernier rapport ) du Secrdtaire g6ndral concernant le plan pour une Force inter-
nationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assemblde g6n6rale a approuv6
ces principes au paragraphe 1 de sa r6solution 1001 (ES-I). Au paragraphe 2 de
la m~me r6solution, l'Assembl6e g6n6rale a souscrit A la d6finition des fonctions
de la Force, 6nonc6e au paragraphe 12 du rapport du Secr6taire g6n6ral.

3. Au paragraphe 7 de la r6solution 1001 (ES-I), 1'Assemb16e g6n6rale a
autoris6 le Secr6taire g6n6ral Ak dtab]ir tous r~glements et instructions qui pour-
raient 6tre essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s 'consultation
du Comit6 consultatif cr66 par la r6solution, et A prendre toutes autres mesures
d'administration et d'exdcution qui seraient n6cessaires. Comme suite A cette
r6solution, j'ai, le 8 f6vrier 1957, conclu par 6change de lettres, un accord entre

1 Consid6r6 comme ayant pris effet h partir du 10 novembre 1956, date 5. laquelle le con-
tingent national fourni par le Gouvernement danois a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre
la FUNU, conform6ment au paragraphe 11.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, premihre session extraordinaire
d'urgence, Suppldment no 1 (A/3354), p. 3.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, premidre session extraordinaire
4'urgence, Suppliment no 1 (A/3354), p. 3.

274 - 7



84 United Nations - Treaty Series 1957

the Government of Egypt concerning the status of UNEF in Egypt. 1 On the same
date I submitted a report (A/3526) on this Agreement to the General Assembly
which was noted with approval by resolution A/RES/485 adopted on 22 February
1957.2 Following consultation with the Advisory Committee, the participating
States, and the Commander of the Force, I have also issued Regulations for the
United Nations Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February 1957.
Copies of these documents are attached as annexes I and II respectively. 3

4. The Regulations referred to above affirm the international character of
the Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the conditions
of service for the members of the Force. National contingents provided for
UNEF serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 3 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and
immunities necessary for the independent exercise of its functions. I should
like to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the Agree-
ment which provide these privileges and immunities and particularly to Article 34
of the Regulations (annex II) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the
Ministry of Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5 -
annex I). It will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members
of the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national
States in respect of any criminal offences which may be committed by them in
Egypt". This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the under-
standing that the authorities of the participating States would exercise such
jurisdiction as might be necessary with respect to crimes or offences committed in
Egypt by any members of the Force provided from their own military services.
It is assumed that the participating states will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF
Regulations (annex II) concerning "Good Order and Discipline". This Article
provides :

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for the
good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the national
contingents. Reports concerning disciplinary action shall be communicated
to the Commander of the UNEF who may consult with the commander of
the national contingent and if necessary the authorities of the Participating
State concerned."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
1 See p. 88 of this volume.
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l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement dgyptien 1, concernant le
statut de la FUNU en P-gypte. Le mme jour, j'ai pr6sent6 sur cet accord un rap-
port (A/3526) . 'Assemble g~n6rale qui, par sa r6solution A/RES/485 du 22
f6vrier 1957 2, en a pris acte avec satisfaction. Apr~s consultation du Comit6 con-
sultatif, des ttats participants et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre part,
publi6 le 20 f6vrier 1957 le R~glement de la Force d'urgence des Nations Unies
(ST/SGB/UNEF/1). Des exemplaires de ces documents sont joints a la prdsente
lettre, dont ils constituent les annexes I et 113.

4. Le R~glement en question souligne le caract~re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de l'Assembl~e g6ndrale et d6finit les conditions
de service des membres de la Force. Ce R~glement s'applique aux contingents
nationaux fournis par les gouvernements participants.

5. Le Rglement et l'Accord mentionn~s au paragraphe 3 de la pr6sente
lettre assurent 6galement 5. la Force et A ses membres les privileges et immunit6s
n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre atten-
tion sur les dispositions du R~glement et de l'Accord relatives A ces privilges
et immunit6s, notamment sur les dispositions de l'article 34 du R~glement (annexe
II) et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des affaires 6tran-
g~res d'tgypte, en date du 8 f6vrier 1957 (A/3526, p. 5 et 6 - annexe I). Vous
noterez qu'aux termes du paragraphe 11 de cette lettre, (( les membres de la Force
sont soumis ?L la juridiction exclusive de l'Rtat dont ils sont ressortissants pour
tout crime ou d~lit qu'ils peuvent commettre en tgypte ,,. Cette immunit6 de juri-
diction A '6gard de l'tgypte repose sur l'id6e que les autorit~s des Rtats parti-
cipants exerceront leurs pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou d6lit
commis en Rgypte par un membre de la FUNU appartenant a. leurs forces arm6es.
I1 est pr6sum6 que les ittats participants agiront en cons6quence.

6. Je souhaite 6galement attirer votre attention sur l'article 13 du RWgle-
ment de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article
stipule :

(( Le Commandant de la FUNU a la responsabilit6 g6ndrale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis A la Force, aux commandants de ces contin-
gents. Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiques
au Commandant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contin-
gent national et, le cas 6ch6ant, les autorit6s comp6tentes de l'Ptat partici-
pant.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnerale, onzidme session, Suppldment

no 17 (A/3572), p. 64, resolution 1126 (XI).
Voir p. 89 de ce volume.
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7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I should
appreciate your assurance that the commander of the national contingent provided
by your Government will be in a position to exercise the necessary disciplinary
authority. I should also appreciate your assurance that your Government will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that
the UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowl-
edge of what units will be available. I should, therefore, appreciate your assur-
ance that the national contingent provided by your Government will not be
withdrawn without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as
to avoid the impairment of the ability of the Force to discharge its functions.
Likewise, should circumstances render the service of your national contingent
with the Force no longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult
with your Government and to give adequate prior notification concerning its
withdrawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF Regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation
of Authority". Article 12 provides inter alia that changes in commanders of
national contingents which have been made available by participating govern-
ments should be made in consultation between the Commander of the United
Nations Emergency Force and the appropriate authorities of the participating
government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concern-
ing the service of your national contingents with the Force may be made as occasion
requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting
the proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United
Nations and Denmark and shall be deemed to have taken effect from the date
that the national contingent provided by your Government departed from
its home country to assume duties with UNEF. It is also intended that it shall
remain in force until such time as your national contingent may be withdrawn
from the Force either in accordance with the terms of paragraph 8 above or in
the light of developments affecting the functioning of the Force which may render
its service no longer necessary. The provisions of paragraph 12 relating to the
settlement of disputes should remain in force until all outstanding claims have
been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
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7. Eu 6gard aux considdrations expos6es aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus,
je serais heureux de recevoir l'assurance que le Commandant du contingent natio-
nal fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autoritd discipli-
naire ndcessaire. Je serais dgalement heureux d'avoir 'assurance que votre Gouver-
nement est prt h exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime
ou ddlit qui viendrait h tre commis par un membre dudit contingent national.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unites constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse prdvoir ses operations en sachant
de queUes unit6s il disposera. En consdquence, je serais heureux de recevoir l'assu-
rance que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6
sans que le Secrdtaire gdndral en ait W avis6 suffisamment d'avance, de fagon

ne pas compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force. De m~me,
dans le cas oii les circonstances rendraient d6sormais inutile la prdsence de votre
contingent national, le Secr6taire gdndra s'engage A consulter votre Gouverne-
ment et k lui notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du R~glement de
la FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hidrarchique
et la ddlkgation de pouvoirs. L'article 12 prdvoit notamment que les changements
dans le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouvernements
participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant de la
Force d'urgence des Nations Unies et les autoritds comptentes des gouvernements
participants.

10. Enfin, je propose que les questions li6es h la rdpartition des ddpenses
fassent l'objet d'un accord suppldmentaire inspir6 des rdsolutions pertinentes
de l'Assemblde gdndrale. D'autres accords suppldmentaires relatifs au service
du contingent national fourni par votre Gouvernement pourront 6tre conclus
au fur et & mesure des besoins.

11. La prdsente lettre et la rdponse par laquelle vous accepteriez les pro-
positions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations
Unies et le Danemark, un accord qui sera considdr6 comme 6tant entr6 en vigueur
h la date oii le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitt6
votre pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au
moment oii votre contingent national sera retir6 de la Force soit dans les condi-
tions prdvues au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant
sur le fonctionnement de la Force, qui rendraient d6sormais inutile la prdsence
de ce contingent. Les dispositions du paragraphe 12 relatives au r~glement des
diffdrends devraient rester applicables jusqu'au moment oil tous les litiges pen-
dants auront W rdglds.

12. Je propose 6galement que tous les diffdrends entre l'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interpr6tation ou l'applica-
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which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be referred for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the
arbitrators shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations,
one by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-
General and your Government. If the two parties fail to agree on the appoint-
ment of the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of
the parties, the President of the International Court of Justice shall be asked
by either party to appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason,
the vacancy shall be filled within thirty days by the method laid down in this
paragraph for the original appointment. The Tribunal shall come into existence
upon the appointment of the umpire and at least one of the other members of the
Tribunal. Two members of the Tribunal shall constitute a quorum for the per-
formance of its functions, and for all deliberations and decisions of the Tribunal
a favourable vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

The Permanent Representative of Denmark
to the United Nations

ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION OF
THE GENERAL ASSEMBLY FROM 1 TO 10 NOVEMBER 1956

REPORT OF THE SECRETARY-GENERAL ON ARRANGEMENTS CONCERNING THE STATUS OF

THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE IN EGYPT

[For the text of this annex see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.)

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

[For the text o this annex see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.]
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tion du present Accord et qui n'auraient pas t6 r~gl~s par voie de n~gociation
ou selon tout autre mode de r~glement acceptd par les Parties, soient renvoy~s

un tribunal compos6 de trois arbitres, dont la sentence serait d~finitive. Un
arbitre serait d~sign6 par le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies, un autre par votre Gouvernement et un surarbitre serait choisi conjointe-
ment par le Secr~taire g~ndral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se
sont pas mises d'accord sur la d~signation du surarbitre un mois au plus tard apr~s
la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'une des Parties, l'une ou l'autre des Par-
ties demandera au President de la Cour internationale de Justice de d~signer
un surarbitre. Dans le cas ofi, pour une raison quelconque, il se produirait une
vacance au Tribunal, il y sera pourvu dans les trente jours selon la proc6dure
pr~vue au pr6sent paragraphe pour la d~signation initiale. Le Tribunal entrera
en fonctions lorsque le surarbitre et l'un au moins des arbitres auront W d~sign~s.
Deux membres du Tribunal constitueront le quorum n6cessaire l'exercice des
fonctions du Tribunal. Toutes les d~cisions du Tribunal devront avoir recuei1i
la voix de deux des membres.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g~n6ral

Le Repr~sentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE I

A/3526

ONZIAME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMIN]RE PAR L'ASSEMBLRE GP-NRRALE A SA PREMIPERE SES-
SION EXTRAORDINAIRE D'URGENGE, DU 1er AU 10 NOVEMBRE 1956

RAPPORT DU SECRATAIRE GtNtRAL SUR LES ARRANGEMENTS CONCERNANT LE STATUT DE
LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES EN 11GYPTE

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 271, n 3913.]

ANNEXE II

RRGLEMENT DE LA FORCE D'URGENGE DES NATIONS UNIES

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 271, n 3913.
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II

The Acting Permanent Representative ol Denmark to the United Nations to the
Secretary- General ol the United Nations

PERMANENT MISSION OF DENMARK TO THE UNITED NATIONS

File No: V.D.4.a/4.

New York, July 16, 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 21 June 1957 concerning the
service with the United Nations Emergency Force of the national contingent
provided by my Government. In this letter you have proposed that my Govern-
ment and the United Nations should enter into an agreement in accordance with
terms provided therein.

My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between the Government of Denmark and the
United Nations. My Government also gives the assurances requested in para-
graphs 7 and 8 of your letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Ernst MEINSTORP

Acting Permanent Representative

The Honourable Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations
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II

Le Reprisentant permanent par intdrim du Danemark aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies au Secrdtaire gindral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DU DANEMARK

AUPR1kS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

R6f~rence: V.D.4.a/4.

New-York, le 16 juillet 1957
Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 21 juin 1957, concernant la
participation A la Force d'urgence des Nations Unies du contingent national
fourni par mon Gouvernement. Vous proposez dans cette lettre que mon Gouver-
nement conclue avec l'Organisation des Nations Unies un accord fond6 sur les
dispositions pr~vues dans ladite lettre.

Mon Gouvernement souscrit A cette proposition et accepte que votre lettre
et la prdsente r~ponse constituent un accord entre le Danemark et 'Organisation
des Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demanddes
aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Ernst MEINSTORP

Repr~sentant permanent par interim du Danemark

Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3960. CONVENIO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y
LOS GOBIERNOS DE COSTA RICA, EL SALVADOR,
GUATEMALA, HONDURAS Y NICARAGUA, MIEMBROS
DE LA ESCUELA SUPERIOR DE ADMINISTRACION
PUBLICA, AMERICA CENTRAL (ESAPAC), SOBRE ASIS-
TENCIA TECNICA EN BENEFICIO DE ESTA ULTIMA.
FIRMADO EN GUATEMALA, EL 22 DE FEBRERO DE 1957

Las Naciones Unidas y los Gobiernos de Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Honduras y Nicaragua, miembros de la Escuela Superior de Administraci6n
Pblica Amdrica Central, que en adelante se ilamarin ((gobiernos miembros de
ESAPACD,

CONSIDERANDO 10S convenios individuales respectivos de Naciones Unidas
para la prestaci6n de asistencia t~cnica conducente al establecimiento de ESAPAC,
los cuales contemplaban la posibilidad de la continuaci6n de la asistencia t~cnica
por las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO el convenio multilateral por el que los gobiernos miembros
de ESAPAC se convirtieron en tales al establecer a ESAPAC en forma permanente
sobre bases internacionales regionales,

CONSIDERANDO la solicitud de asistencia t~cnica del Comitd de Cooperaci6n
Econ6mica del Istmo Centroamericano contenida en las resoluciones de octubre
de 1953 y la resoluci6n de ESAPAC de fecha 12 de diciembre de 1956, en confor-
midad con ellas,

Han convenido en lo siguiente

1. Las Naciones Unidas, en la medida en que la existencia de fondos y cir-
cunstancias relativas al futuro del Programa Ampliado de Asistencia T~cnica
lo permitan, proporcionarin con arreglo a los convenios b6sicos de asistencia
t~cnica respectivos, lo siguiente

a) Los servicios de un experto para desempefiar el cargo de Director de ESAPAC
por un periodo de 12 meses, del 10 de enero de 1957 al 31 de diciembre de 1957 ;

b) Los servicios de tres expertos para desempefiar ctedras en ESAPAC por un
perfodo de 12 meses, del 10 de enero de 1957 al 31 diciembre de 1957;

c) Los servicios de dos profesores visitantes por un perfodo de 3 meses cada uno;

d) Diez becas por cada gobierno miembro de ESAPAC por un perfodo de aproxi-
madamente 4.1/2 meses cada una para seguir cursos en ESAPAC.
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2. Las Naciones Unidas, teniendo en cuenta la existencia de fondos y cir-
cunstancias relativas al futuro del Programa Ampliado de Asistencia T~cnica,
considerarin la continuaci6n de la asistencia t~cnica por un perfodo de dos afios,
es decir, a partir del 10 de enero de 1958 hasta el 31 de diciembre de 1959, sobre
las mismas bases establecidas en el artfculo anterior. Las Naciones Unidas igual-
mente considerarAn, sujeto a las mismas circunstancias antedichas, la prestaci6n
de asistencia t6cnica suplementaria por el periodo del 10 de enero de 1958 al 31 de
diciembre de 1959 para el otorgamiento de becas de especializaci6n fuera de la
America Central para ]a formaci6n del futuro cuerpo docente de ESAPAC.

3. Las Naciones Unidas, de acuerdo con las disposiciones de los respectivos
convenios bAsicos, serAn responsables de lo siguiente :
a) Del pago de sueldos de ]as personas enumeradas en el articulo 1, pArrafos a),

b) y c) que en adelante se IlamarAn "el personal";
b) Del pago del pasaje y gastos de viaje del personal mientras estd en camino,

y, si asi lo dispone el respectivo contrato, de sus familiares dependientes in-
mediatos, a San Jos6, Costa Rica y regreso ;

c) Del pago y gastos de viaje del Director a la sede de las Naciones Unidas y
regreso, cuantas veces las Naciones Unidas consideren apropiado;

d) Del pago de p6lizas de seguro adecuadas;
e) Del pago de pasaje para viaje internacional desde el lugar de residencia a San

Jos6, Costa Rica, y viaje de retorno, asi como dietas mensuales para los becarios
favorecidos con las becas de estudio mencionadas en el articulo 1, pArrafo d).

4. Los gobiernos miembros de ESAPAC se comprometen a aportar sus cuotas
al fondo comdin de ESAPAC en forma y cantidad tal que aseguren su eficaz funcio-
namiento, y en especial para solventar los siguientes gastos :
a) Dietas de subsistencia y alojamiento para el personal, de acuerdo con las nor-

mas del personal de las Naciones Unidas y aquellas dictadas por la Junta de
Asistencia T~cnica;

b) Asistencia m~dica y hospitalaria para el personal;
c) Materiales de oficina, materiales educativos y equipo adecuados, entendidn-

dose que el gobierno de Costa Rica como pas sede continuarA proporcionando
el local para oficinas y salas de clase ;

d) El personal local administrativo de secretaria, int6rpretes-traductores, y de
otra clase;

e) Transporte para el personal de viaje en asuntos oficiales de la ESAPAC, dentro
del Area de la Amdrica Central;

I) Los sueldos, dietas y gastos relativos para aquellos profesores u otros miem-
bros del cuerpo docente de la ESAPAC cuyos sueldos no los pagan las Na-
ciones Unidas.

5. Se considera que este convenio ha entrado en vigencia a partir del 10
de enero de 1957.
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6. Este convenio puede ser modificado por mutuo acuerdo entre las Naciones
Unidas y los gobiernos miembros de ESAPAC.

7. Este convenio puede darse por terminado por las Naciones Unidas o por
cualquiera de los gobiernos miembros de ESAPAC, mediante notificaci6n escrita
a las otras partes que surtiri efecto a los noventa dias de recibida tal notificaci6n
por todas las partes. No obstante, si tales notificaciones se reciben dentro del
mes anterior a la iniciaci6n de un curso acad~mico de ESAPAC o durante el curso
acad~mico de ESAPAC, este convenio en ningfin caso se dari por terminado con
anterioridad a la clausura del curso acad~mico respectivo. La terminaci6n de este
convenio, de conformidad con este articulo, respecto a uno de los gobiernos miem-
bros de ESAPAC, no lo darA por terminado respecto a los demos gobiernos miem-
bros de ella, salvo el caso de disoluci6n de ESAPAC.

8. EN CONSTANCIA DE LO ANTERIOR lOS suscritos debidamente acreditados
como representantes de las Naciones Unidas y de los gobiernos miembros de
ESAPAC, respectivamente, firman este convenio en Guatemala, a los veinte y
dos dfas del Ines de febrero de mil novecientos cincuenta y siete.

Rodrigo SOLEY CARRASCO

Ministro de Economia
de Costa Rica

Edgar ALVARADO PINETTA

Subsecretario de Economia encargado
del Despacho de Guatemala

Enrique DELGADO
Ministro de Economfa

de Nicaragua

Alfonso ROCHAC
Ministro de Economfa

de El Salvador

Gabriel A. MEJIA

Ministro de Economia
de Honduras

Raymond P. ETCHATS

Representante Residente
de la Junta de Asistencia T~cnica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3960. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENTS OF COSTA RICA, EL SALVA-
DOR, GUATEMALA, HONDURAS AND NICARAGUA
RELATING TO TECHNICAL ASSISTANCE FOR THE
BENEFIT OF THE ADVANCED SCHOOL OF PUBLIC
ADMINISTRATION FOR CENTRAL AMERICA (ESAPAC).
SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON 22 FEBRUARY 1957

The United Nations and the Governments of Costa Rica, El Salvador, Guate-
mala, Honduras and Nicaragua, members of the Advanced School for Public
Administration for Central America, hereinafter called "the member Govern-
ments of ESAPAC",

HAVING REGARD to the individual United Nations agreements for the provi-
sion of technical assistance with a view to the establishment of ESAPAC, which
envisage the possible continuance of United Nations technical assistance,

HAVING REGARD to the multilateral agreement under which the Governments
became members of ESAPAC upon the permanent establishment of that body
on a regional international basis,

HAVING REGARD to the Central American Economic Co-operation Committee's
request for technical assistance appearing in the resolutions of October 1953 and
the ESAPAC resolution of 12 December 1956 in conformity with those resolu-
tions,

Have agreed upon the following provisions

1. In so far as the available funds and circumstances affecting the future
of the Expanded Programme of Technical Assistance permit, the United Nations
will, in accordance with the relevant basic agreements for the provision of tech-
nical assistance, provide

(a) The services of one expert to serve as Director of ESAPAC for a period of
twelve months, from 1 January 1957 to 31 December 1957;

(b) The services of three experts to serve as instructors at ESAPAC for a period
of twelve months from 1 January 1957 to 31 December 1957;

(c) The services of two visiting instructors for a period of three months each;

I Came into force on 1 January 1957, in accordance with article 5. The instrument of
ratification of the Agreement by the Government of Honduras was deposited with the Secretary-
General of the United Nations on 3 June 1957.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3960. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, D'UNE PART, ET LES GOUVERNEMENTS DU
COSTA-RICA, DU GUATEMALA, DU HONDURAS, DU
NICARAGUA ET DU SALVADOR, D'AUTRE PART, RELA-
TIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE AU PROFIT DE L'ICOLE SUPIRRIEURE D'ADMI-
NISTRATION PUBLIQUE DE L'AMIRRIQUE CENTRALE
(ESAPAC). SIGNR A GUATEMALA, LE 22 FtIVRIER 1957

L'Organisation des Nations Unies et les Gouvernements du Costa-Rica, du
Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Salvador, membres de l'tcole
supdrieure d'administration publique de l'Am6rique centrale ci-apr6s d6nomm~s

& -tats membres de I'ESAPAC s,

CONSIDtRANT les divers accords d'assistance technique des Nations Unies
qui sont A F'origine de la creation de I'ESAPAC et qui envisageaient que l'Orga-
nisation des Nations Unies pourrait continuer A fournir cette assistance technique,

CONSIDtRANT la convention multilat~rale par laquelle les &tats membres
de I'ESAPAC ont institu6 1lcole sup6rieure d'administration publique de l'Am&
rique centrale sur une base permanente et dans le cadre international et r6gional,

CONSIDARANT la demande d'assistance technique que le Comit6 de coop&
ration 6conomique de l'Amdrique centrale a formulde dans ses rdsolutions d'oc-
tobre 1953 et la resolution adopt~e par I'ESAPAC le 12 d~cembre 1956 conformd-
ment auxdites rdsolutions,

Sont convenus de ce qui suit

1. L'Organisation des Nations Unies, dans la mesure oii le permettront les
ressources financi~res disponibles et d'autres conditions relatives A 1'avenir du
Programme 6largi d'assistance technique, fournira, conform6ment aux diff6rents
accords de base en mati~re d'assistance technique, les facilit~s suivantes :

a) Les services d'un expert charg6 d'exercer les fonctions de directeur de 1'ESAPAC
pendant douze mois, du 1er janvier au 31 d~cembre 1957;

b) Les services de trois experts charges d'enseigner A I'ESAPAC pendant douze
mois, du 1er janvier au 31 d6cembre 1957;

c) Les services de deux professeurs d~tach6s chacun pour trois mois;

1 Entr" en vigueur le 1er janvier 1957, conform6ment N l'article 5. Le Gouvernement du

Honduras a ddposd son instrument de ratification de l'Accord auprs du Secrdtaire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies le 3 juin 1957.

274 - 8
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(d) Ten fellowships, to ESAPAC for each member Government of ESAPAC
for a period of approximately four and a half months each.

2. The United Nations will, in the light of the available funds and circum-
stances affecting the future of the Expanded Programme of Technical Assistance,
give consideration to the continuation of technical assistance for a further period
of two years from 1 January 1958 to 31 December 1959 on the basis established
in article 1. The United Nations will also give consideration, subject to the
circumstances aforementioned, to the provision of additional technical assistance
for the period from 1 January 1958 to 31 December 1959 for the granting of fellow-
ships for specialized studies outside Central America with a view to training
future teaching staff for ESAPAC.

3. The United Nations will, in accordance with the provisions of the rele-
vant basic agreements, assume responsibility for :
(a) The salaries of the persons listed in article 1, paragraphs (a), (b) and (c),

hereinafter called "the personnel";
(b) The subsistence and travel of the personnel, and if the individual contract

so provides, of their immediate family dependents to and from San Jos6,
Costa Rica.

(c) The subsistence and travel of the Director of the School to and from the
Headquarters of the United Nations, whenever the United Nations deems
necessary ;

(d) Adequate insurance policies;
(e) The international travel from their place of residence to San Jos6, Costa

Rica, and return, and also the monthly allowances, of the fellows awarded
the fellowships referred to in article 1, paragraph (d).

4. The member Governments of ESAPAC undertake to make their contri-
butions to the ESAPAC common fund in such manner and in such amounts as
to ensure the proper operation of the School, and in particular to cover the follow-
ing costs :

(a) Subsistence and lodging allowances for the personnel, in accordance with
the practice followed in the case of United Nations staff and the practice
laid down by the Technical Assistance Board;

(b) Medical care and hospitalization for the personnel;
(c) Office supplies, educational materials and adequate equipment, it being

understood that the Government of Costa Rica as host country will continue
to provide premises for use as offices and classrooms;

(d) Local secretarial, interpreter-translator and related assistance

(e) Transportation of the personnel on official ESAPAC business within Central
America
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d) Dix bourses de quatre mois et demi environ pour chacun des ttats membres
de I'ESAPAC, permettant aux b~ndficiaires de suivre des cours 1'ESAPAC.

2. L'Organisation des Nations Unies, compte tenu des ressources financi~res
disponibles et d'autres conditions relatives A 'avenir du Programme dlargi d'assis-
tance technique, envisagera de poursuivre l'assistance technique pendant deux
ans - du ler janvier 1958 au 31 d6cembre 1959 - selon les modalit~s sp~cifides
& l'article premier. L'Organisation des Nations Unies envisagera dgaement, sous
les m~mes conditions, de fournir une assistance technique suppl~mentaire pour la
p~riode allant du ler janvier 1958 au 31 d~cembre 1959 en accordant des bourses
d'dtudes sp~cialis6es hors d'Amrique centrale pour la formation du futur corps
enseignant de I'ESAPAC.

3. Conformdment aux dispositions des diff~rents accords de base, l'Organisa-
tion des Nations Unies prendra A sa charge les d~penses suivantes:

a) Les honoraires des personnes visdes aux alin~as a, b et c de l'article premier,
d~nomm~es ci-apr~s ale personnel));

b) Le prix du voyage, aller et retour, AL San-Jos6 (Costa-Rica), et les autres frais
de voyage du personnel et, si le contrat de l'int6ress6 en dispose ainsi, les frais
de voyage des personnes imm~diatement A sa charge;

c) Le prix du voyage, alder et retour, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
du Directeur et ses autres frais de voyage, toutes les fois que l'Organisation
jugera un tel voyage n6cessaire ;

d) Les primes aff~rentes aux polices d'assurance appropri~es;
e) Le prix du voyage alder et retour du lieu de r~sidence A San-Jos6 (Costa-Rica),

ainsi que les allocations mensuelles pr6vues pour les b6ndficiaires des bourses.
d'6tudes visdes A l'alinda d de l'article premier.

4. Les ttats membres de I'ESAPAC s'engagent A verser A la Caisse commune
de I'ESAPAC des contributions dont les modalit~s et le montant r~pondront aux
exigences du fonctionnement efficace de 1'ESAPAC et, en particulier, A prendre A
leur charge les d~penses suivantes :
a) Les indemnit~s journali~res de subsistance et de logement pour le personnel,

fix~es conform~ment aux normes applicables au personnel des Nations Unies
et aux r~gles dtablies par le Bureau de l'assistance technique;

b) L'assistance m~dicale et hospitali~re en faveur du personnel ;
c) Le materiel de bureau, le materiel d'enseignement et l'dquipement approprids,

dtant entendu que le Gouvernement du Costa-Rica, pays ofi l'Rcole a son
si~ge, continuera A fournir les locaux requis pour les bureaux et les salles de
cours ;

d) Le personnel administratif de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et toutes
autres catdgories de personnel local;

e) Le transport du personnel en mission officielle pour IESAPAC dans la region
de l'Am~rique centrale
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(I) Salaries, allowances and expenses of lecturers and other members of the
ESAPAC teaching staff whose salaries are not paid by the United Nations.

5. This Agreement shall be deemed to have entered into force on 1 January
1957.

6. This Agreement may be modified by mutual agreement of the United
Nations and the member Governments of ESAPAC.

7. This Agreement may be terminated by the United Nations or by any
of the member Governments of ESAPAC on written notice to the other parties
and shall terminate ninety days after receipt of such notice by all the parties,
provided that if notice of termination is received within the month preceding
the commencement of an academic course organized by ESAPAC or during an
ESAPAC course, the Agreement shall not be deemed to be terminated before
the conclusion of the academic course. If one member Government of ESAPAC
terminates this Agreement in conformity with this article the Agreement shall
not be considered terminated so far as other member Governments of ESAPAC
are concerned unless the School is dissolved.

8. IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives
of the United Nations and of the member Governments of ESAPAC have signed
this Agreement in Guatemala City on the twenty-second day of February nine-
teen hundred and fifty-seven.

Rodrigo SOLEY CARRASCO

Minister of Economic Affairs
of Costa Rica

Edgar ALVARADO PINETTA

Under Secretary, in Charge of
the Minister of Economic Affairs

of Guatemala

Enrique DELGADO
Minister of Economic Affairs

of Nicaragua

Alfonso RocHAc
Minister of Economic Affairs

of El Salvador

Gabriel A. MEJIA
Minister of Economic Affairs

of Honduras

Raymond P. ETCHATS
Resident Representative

of the Technical Assistance Board

No. 3960
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I) Les traitements, indemnit6s et d6penses connexes des professeurs et des autres
membres du corps enseignant de 1'ESAPAC dont les traitements ne sont pas
payds par l'Organisation des Nations Unies.

5. Le present Accord sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 1 er janvier
1957.

6. L'Organisation des Nations Unies et les ttats membres de I'ESAPAC
pourront convenir de modifier le present Accord.

7. L'Organisation des Nations Unies et tout t]tat membre de 1'ESAPAC
pourront d~noncer le present Accord en adressant par 6crit aux autres Parties
une notification qui prendra effet quatre-vingt-dix jours apr~s que toutes les
Parties l'auront reque. Toutefois, au cas oii ladite notification serait revue moins
d'un mois avant le d6but de I'ann~e scolaire de 1'ESAPAC ou au cours de l'ann~e
scolaire de I'ESAPAC, le present Accord ne prendra fin en aucun cas avant la
cl6ture de l'annde scolaire consid~r6e. La d6nonciation du pr6sent Accord par un
des ttats membres de 'ESAPAC conform~ment aux dispositions du present
article ne mettra pas fin audit Accord . l'dgard des autres ttats membres de
1'ESAPAC, sauf en cas de dissolution de 'ESAPAC.

8. EN FOI DE QuoI les soussignds, dfiment accr~dit~s comme repr~sentants de
'Organisation des Nations Unies et des Rtats membres de 1'ESAPAC, respective-

ment, ont sign6 le present Accord en la ville de Guatemala, le vingt-deux f~vrier
mil neuf cent cinquante-sept.

Rodrigo SOLEY CARRASCO Alfonso ROCHAC

Ministre de l'6conomie Ministre de l'6conomie
du Costa-Rica du Salvador

Edgar ALVARADO PINETTA Gabriel A. MEJIA

Sous-Secrdtaire . 1'6conomie, Ministre de l'6conomie
cbargd des affaires ext~rieures du Honduras

du Guatemala

Henrique DELGADO Raymond P. ETCHATS

Ministre de l'6conomie Repr6sentant r6sident
du Nicaragua du Bureau de l'assistance technique

NO 3690





No. 3961

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

SYRIA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Damascus, on 20 August 1956

Official texts : Russian and Arabic.

Registered by the Union ol Soviet Socialist Republics on 7 August 1957.

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
SYRIE

Accord relatif ? la cooperation culturelle. Signe 'a Damas,
le 20 aofit 1956

Textes officiels russe et arabe.

Enregistrd par 1' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 7 aoat 1957.



106 United Nations - Treaty Series 1957

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 3961. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYAHH-
MECTBE ME)KAY COIO3OM COBETCKHX COIIHAJIH-
CTHqECKLIX PECHYBJIH H CHPHtCKOI7 PECIYB-
JIHIKOfIT

lIpaBHTenRCTBO COI03a COBerCKHx Comiaimcmqecinx Pecny~mnx H IlpaBH-
TeJmCTBO CHpHI4CI<o Pecr.y6mi, cTpemAcb H BcecTopoHHeMy pacumpenmo IyJm-
TypHLIX CBH3eA meHcgy o6eHmH cTpaHamH B mrrepecax ganmHeihuero pa3BfH5r H

yxpeniieHma gpy>i6bi H coTpym e M ewy COBeTCmm H CHPi&CKHM Hapogam,
peUIHJM 3ajmoIHTb HacToamee Coramenxe H Ha3Hax1JIH c 3TOI ileimio CBOHX
ylIojmoMoqeHHIX:

flpaBrreimcrBo Coo3a CoBercmx ColviaumcmTqecKux Pecrry6nm:
r-Ha C. B. KacFTaHoBa - flepBoro 3amecrHTein Mmmcrpa KyjmTypbi,

flpaBnTeimcrBo CHpnicxoAi Pecny6imucn: g-pa A6geam Baxa6a XoMaga
Mmmc'rpa flpocBeigeHm,

HOTOpLIe noc Ie o6MeHa IIOjHOMOA1HimH, Haf-gembmhm B AOnD>HOri cjopme H B
HoJIHoM niopHAme, corIacHlmcb o HHcecJIegymimeM:

Cmambil I

1ioroBapHBamiHec5I CTOpOHLI 6ygyT BcemepHO yKpelImTb H pa3BHFaTL KyjiS-
TypHoe coTpygHH'ecTBo Ha ocHoBe IIPHHIUOB yBam*eimi cyBepeHlreTa, paBHo-
npaBHH H HeBMeUiaTeimcTBa Bo BHyTpeHHle geJia.

CmambR 2

jUoroBapHBamoHecn q CTopom~i 6ygyT ocyLiecTBm o6rMeH oribITOM H gOCTH-
cemmmH B o6&iacTH .ITepaTypbi, HayKH, HCKyCCrBa, o61gero H Texnwqecxoro

cpe inero o6pa3oBamm, Bbiciuero o6paoBam, a Taioce 4H3H'qeccofic ymTypbI
H crIopTa nyTeM HaripajieHmH generaiW H oTgemHIx gemrener HayKH H KyJmh-
Typhl, B3aHMHOrO llpegocTaBJIeHHf HH)opma1u0p H maTepHaJIOB HO BOnipocaM
KyJIThypbI, opraHH3alum BbICTaBOK, KOHIlepTOB H T.n.

Cmamm 3

AorOBapHBaouuiec~a CTopom~i 6yAyT B3amHo nipegocraBJm~T yqe6Hlie
crnnengHi B BICUIHX yie6bix 3aBegeHnmx H yimBepc4TeTax 1o TeM cneiviaim-

HOCTHM H1O KOTOpbIM OHM lpHWT x coraiimenmo.

Cmam.b 4

)IoroBapHBmoiHecH CTopoHm 6ygyT noouxpam COTPYgHHqeCrBO B o611acTH

parHOBeigaHH H o6meHa OTeqecTBeHH imH xygowecrBeHHvmH, HaymqHimH H xpom-
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icabmHhimH Hj~MamaH Ha 0CHOBe C00TBeTCTBYIOmIHX cornameiiR MexIy 3amrepe-
COBaHHbIMH BeA0MCTBaMH.

Cmambul 5

Kagai H3 aoroBapHBaiouliHxcq CTOPOH 6ygeT noopIIETb noe3gKH CII0pTHB-

Hbix genieraiXHi B gpyryio cTpaHy gvx inpOBeeHHI gpyrcecxuix COCTH3KaH H
nOOUHplHTb CB313H MteWY CI0pTHBHbIMH opraHM3ammH, 0)HI~HaiHO npH3HaH-

HI IMH B o6eHx cTpaHax.

Cmambyt 6

CTpemHqCb o6Aertmr ocyuieCrBneHme HacToqrnxero Coraiemnf, KaWHaa H3

Jh1a0roBapHBaiouAHxc5i CTOPOH o6Z3yeTcH Ha3H atHTB coero npegcTaBHTexi g~JM

Be~enHR neperoBopoB no BonpocaM, CB5f3aHHbIM C ocy-gecTBneHeM HacToamero

CornaueHmH..

CmambR 7

Hacroamuee Corameme 3aK.roxiaeTcR cpoioM Ha XBa roga. OHo 6yger paTH-

4bH1mpOBaHo O6ewmH CTOpOHamH H BCryIIHT B cHjiy co gwi o6MeHa paTH43HRa-

IXHOHHblIMH rpaMOTamx, KOTOpML COCTOHTTCL B r. aaMacice.

B cjlyqae, ecnm HK ogHa H3 jloroBaprmaiounxca CTOPOH 3a TpH mecwnma go
Hcretqemm cpoica efiCTBHa nacroamero CoriamueEmA He 3aaBHT B rmcbmeHmoi
4bopMe gpyrori CTopoHe 0 CBoem >KenaJHHn geHOHCHpOBaT, 3TO Cornameime, TO
OHO aBTOMaTHqeCi H npogiieBaeTcsi CpOROM Ha ABa roga.

Jho6bie H3meHeHHfl, KOTOphie 6y XyT BHecemI B CornaiueHme, BOigryT B CHJ1y
niocne mx ogro6peHms O6oim a IpaBTemCTBamH.

HacToamee Cornamemie cocraBneHo H floIcaHo O6eimH CTOPOHamH B

AByX 313emrmpaX B r. .amacKe 20 aBrycra 1956 roga Ha PyCCKOM H apa6com

13biRax, pHqem o6a TeKcTa HmeOT ogmaxOBYIO cHIy.

C. KAcDTAHOB A. HOMAA
Ho ynoJoooHwo Ho ynonioMoImo

rIpaBirreJmcTBa HpaBHTejibCTBa

Colo3a COBeTCKHX CHpHCKOA Pecny6mum

CO~aJHCTHqecmix Pecny6nim

NO 3961
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3961. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE SYRIAN
REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 20 AUGUST 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Syrian Republic, desiring to expand cultural relations in all spheres
between their two countries with a view to the further development and strength-
ening of friendship and co-operation between the Soviet and Syrian peoples, have
decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : S. V. Kaftanov,
First Deputy Minister of Culture,

The Government of the Syrian Republic: Doctor Abd El-Wahhab Homad,
Minister of Education,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to foster and strengthen
cultural co-operation between the two countries on the basis of the principles of
respect for sovereignty, equality of rights, and non-interference in internal affairs.

Article 2

The Contracting Parties shall bring about an interchange of experience and
achievement in the spheres of literature, science, art, general and technical second-
ary education, higher education and physical culture and sports by arranging
individual or collective visits of scientists and cultural workers, exchanging informa-
tion and materials regarding cultural questions, and organizing exhibitions,
concerts, and the like.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall grant fellowships for study in its higher
educational institutions and universities to students of the other Contracting
Party, in such special fields as shall be agreed upon.

3 Came into force on 30 May 1957, as from the date of the exchange of the instruments

of ratification at Damascus, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3961. ACCORD1 ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIt]TIQUES ET LA RIkPUBLIQUE SY-
RIENNE RELATIF A LA COOPItRATION CULTURELLE.
SIGN]f A DAMAS, LE 20 AO1T 1956

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique syrienne, d~sireux d'6tendre dans tous les domaines
les relations culturelles entre les deux pays afin de d~velopper et de renforcer
encore l'amiti6 et la cooperation entre le peuple sovi6tique et le peuple syrien,
ont ddcid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
M. S. V. Kaftanov, Premier Vice-Ministre de la culture,

Le Gouvernement de la R~publique syrienne: le Dr Abd El-Wahhab Homad,
Ministre de l'instruction publique,

Lesquels, apr s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour dove-
lopper et renforcer la cooperation culturelle entre les deux pays sur la base des
principes du respect de la souverainet6, de l'6galit6 de droits et de la non-inter-
vention dans les affaires int6rieures.

Article 2

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant de leur
experience et de leurs r6alisations dans les domaines de la htt~rature, de la science,
de l'art, de l'enseignement secondaire g~n~ral et technique, de l'enseignement
supdrieur, ainsi que de la culture physique et des sports, par l'envoi de d~l~gations
et de personnalit6s scientifiques et culturelles, par l'6change de documentation
et de renseignements culturels et par l'organisation d'expositions, de concerts, etc.

Article 3

Les Parties contractantes accorderont, sur une base de r~ciprocit6, des bourses
d'enseignement supdrieur et universitaire pour les dtudes dont elles seront con-
venues.

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1957, date de l'dchange des instruments de ratification k Damas,

conformrment h 1'article 7.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the sphere of broad-
casting and the exchange of artistic, scientific, and documentary films made in
each country on the basis of appropriate agreements between the departments
concerned.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall encourage visits of sports delegations
to the other country for friendly contests and shall encourage relations between
officially recognized sports organizations in the two countries.

Article 6

Desiring to facilitate the execution of this Agreement, each of the Contracting
Parties undertakes to appoint a representative to carry on negotiations on matters
arising in that connexion.

Article 7

This Agreement is concluded for a period of two years. It shall be ratified
by both Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Damascus.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing, three months before
the expiry of the term of this Agreement, that it wishes to terminate the Agree-
ment, the latter shall automatically be prolonged for a further period of two years.

Any amendments to this Agreement shall enter into force upon approval by
the two Governments.

This Agreement was done and signed by the two Contracting Parties at
Damascus on 20 August 1956 in duplicate, in the Russian and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Syrian Republic:

Republics :

S. KAFTANOV A. HOMAD

[SEAL] [SEAL]

No. 3961
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Article 4

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines de
la radiodiffusion et de 1'6change de films nationaux, artistiques, scientifiques et
d'actualit~s, sur la base d'accords appropri~s entre les services comptents.

Article 5

Chacune des Parties contractantes favorisera les visites de d~lkgations spor-
tives dans l'autre pays en vue de rencontres amicales, ainsi que les relations entre
les organisations sportives officiellement reconnues dans les deux pays.

Article 6

En vue de faciliter l'application du prdsent Accord, chacune des Parties
contractantes s'engage A nommer un repr~sentant pour mener des n6gociations
sur les questions qui se rattachent au present Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu pour deux ans. Il sera ratifi par les deux Parties
contractantes et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui aura lieu i Damas.

Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre A l'autre, trois mois
avant l'expiration de la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, son intention d'y
mettre fin, il sera renouvel6 par tacite reconduction pour deux ans.

Toute modification qui serait apport~e au present Accord entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t6 approuv~e par les deux Gouvernements.

Le present Accord a 6t6 dtabli en double exemplaire, en russe et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi, et signd par les deux Parties i Damas, le 20 aofit
1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la Rdpublique syrienne:

socialistes sovi~tiques:
S. KAFTANOV A. HOMAD

[SCEAU] [SCEAU]

No 3961
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3962. COFJIAIIIEHHE 0 KYJbTYPHOM COTPYaHH-
MtECTBE ME)KAIY COIO3OM COBETCKHX COIUHAJIH-
CTHLIECKHX PEC=JBJlHK H AEMOKPATHIECKORl
PECIYBJIHKOlI BbETHAM

flpaBTeimcTBo Cooa COBeTcmIX Copilaimcrmreciuvc Pecny6irm H

-IpaBHTeMCTBO AemompaTHqecxoAi Pecny6mum Bbemam:

B ienax yKpenineHuH gpy>RecTBeHHbix OTHouLeHHA me>i{y HapogamH o6e x
CTpaH Ha OCHOBe npHHIlMOB yBa>eHHH cyBepeHHTeTa., HeBMemaTeJlbcTBa BO
BHyTpemuHe gena H nonHoro paBHonpaBHI;

B iienqx ynpoema coTpyAHmxeCTBa me> cy o6emH cTpaHamH, pa3BHTHI

KynLTypHoro cTpoHTeJihCTBa o6emx cTpaH gim yxpeJeIi mHpa BO Bcem mHpe H
ycimeHHH o6iimefi 60pL6BI 3a MHpHoe cocyiqeCTBOBaHHe H pacimpeHne CBqI3eAk
mexcy HapogamH;

B iAejmx pacUHpemm HyjibTypHoro coTpyHHxqecTBa mmpojuo6HBbix HapogOB
nIyTeM o6MeHa gocrmxHeHHMM B o6iacrH HayKH, HcKyCCTBa, jnnrepaTypbl, 3ApaBO-
oxpaHeami, o6pa3OBaHHH, 4bH3Hqecoi myCjiTypbl H cnopTa,

penmum 3aKjIOtHTb Hacoamuee Cornameme 0 HyJILTypHOM coTpygHHqecrBe,
JIH hero HaaHaHmm CBOHMH ynojHomoqeHHbimH:

fIpaBHTeJIMCTBO Com3a COBeTCKHX Cogffajmcrwiecimix Pecny6nm: 3mumma
MHxaiua BacwmeBwqa, Hpe3Bbulamoro H MlomIoMOxHoro Hloca CCCP B

eMopaTHxecxoAi Pecny6mme BIeTHam,

llpaBmTeJmCTBo AeMoxpaTwqecKoAi Pecny6nmm BbeTam: Xoamr Mms 3ma,
MmmcTpa xynjTypbI jLeMoxpaTHxlecKork Pecny6nmGi BbeHam,

HOTopibIe nocaIe o6meHa CBOHMH rUOJIHOMOxHSIH, HaggeHHLIMH B OJDIKHOft
bop e H nojIoM nopHAue, coriiacmmcb o mDecneyoumem:

I. HAYKA H OBPA3OBAHHE

CmambA 1

AoroBapHmaiomweca CTOpOHm 6yyr cnoco6CTBOBaTm H omoraTh CoTpygmi-
4eCTBY Me>Ky HayqHo-HcCneoBaTeJTLCKHMH opraH3aAHMH H opramm o6pa3o-
BaHm.
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CmambA 2

Aim ypenriemm coTpyAH~qecTBa H B igeiix HaH6ojiee mmpooro B3amMHOrO
O3HiaKoMJIeHH5 C OCTHIeHHMM B o6jiacTi HayRH H o6pa3OBaHIm o6e cTopOmwr

O63I3yIOTCH:

a) ocyiueCTBJILrlb o6meH gOKJIagaMH, AoKyMeHTamH, KHHraMH H nlepHoAH-

qecKHmH H3-aHHHMH, ocBeimalomHmH HayqHo-HccJieAoBaTeicK.He pa6oTbI;

6) nIOOIp51T B3aMHmhie ioe3mm cnelHajiHcrOB, pa6OTHHKOB KYnITypbLI 1

HayKH, pa6otqHx H TA.;

6) o6MemlBamc. O~IbITOM B o611acTH HapoAHoro npoCBeigemm, npOH3BOARTh

o6MeH nporpammamH H maTepHa iani io MeTOHKI mKOJMbHOrO iperiogaBaHH,

KiHraMH H rlepHogHjqeCKHMH H3gaHHHMH, OCBeialOIgtHMH BOlpOCbI npenogaBaHHH;

z) npexocTaBjufrr CTlHneHAH CTyxeHqecKort MOjOje>KH gIm npogoniKemm

yxie6, H npoxoaeemm npaicrHqec~oro Kypca o6y-eHHH B gpyrork crpaHe.

II. JIHTEPATYPA H HCKYCCTBO

CmambR 3

B inemiax pa3BHTHR coTpym1qeCT B Jo6iacTH iTmrepaTypLI H HCKyCCTBa, O3Ha-

Komemm c KyjmTypoi gpyrori crpambi, o6e croponbi corJiaulaIoTca:

a) ocymiecrBJiTE, o6meH maTepnajiaMH, Fmma m, nepnogiqecimm 4)oTo-
Hz43gaHmm H gpyrofR neqaTHoim JepaTypoft;

6) opraHHmEaoBBaT pa onepegaxm gjm o3HaoMJIeHHH c HcropHeil, .lrTepaTy-

porl H HCKCCCTBM Hapoga gpyrok cTpambi;

6) nooigpfrm fepeBogbi H Ha3ama mnTepaTypHblx H XyAO}eCTBeHHbIx npoH3-

Begemffi gpyrorl crpaHbi;

e) nooIgprrb IOCTaHOBKH TeaTpam-HmIx njmec, HcrOJiHeHHe My3bIKa.ILHLIX

npOH3BegeHHmlk gpyrofI CTpaIbI H HX BKJIIOqeHHe B penepTyap My3b llaJIHbIx

H apTHCTHmeCHX RoJTIeKTHBOB;

6) o6meHmHaTmca ruiacTmmamH, napTwrypami onep H ApyrHmm My3bIKajiL-

HEIMH lpOH3BegeImumH, TeaTpaJ1MBhIMH ILeCaMH, aJIb6OMaMH xyXowKeCTBeHHLIX

penpoAmyKixH, MoHorpa4)HfmH, pecnamHbiNm maHamHmH, a4bHmamH H T.4.;

e) IIpOH3BOAHTE, B3aHMHbr 06MeH igenerammlm apTHCTOB H JiTepaTopOB.

III. KHHEMATOFPAcDH5

Cmamba 4

xa>KgaHf3a 3oro apiaaoimmq cTOpOH 6ygeT cnoco6cTBOBaTE, o6meHy xoKy-

meHTajibFwmH H xygo>KeCTBeHHbImH 4bHJimamH, CTIMYJIHpOBaTI npOIaT 3THX

No. 3962
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cFH.J1MOB Ha CBoeri TeppHTopHH, opraHH3oBbxBaTb 4)eCTHBaJ1H, noCB~mtembie

MHOHCKyCCTBy gpyroi cTpaHbi, a Taoe nooraTb 1KIH00praHH3aIWHaM O6eHx

CTpaH 3arcJitlaTL cornainemm 0 B3aHMHOM coTpyHm~qecTBe.

IV. HI-IOPMAUI5I, HPECCA H PAIIHO

Cmamb' 5

AoroBapHBaIoumecq cTopoHbI 6ygyT paciuHpiT aMTHBHoe CoTpygHHteCTBO

meH(gy opraHH3a pagHo o6enx cTpaH TaK we, xa< H 6ygrT crioCo6CTBOBaTrm
3aKjOoqeHHIO H BblinojiHeHHio coriaineHffi o5 HX c0TpyHHtlqeCTBe.

CmambA 6

,L oroBapHBamineca CTOpoHbI 6ygyT oRa3bBarb coXeicTBHe geIreJILH0CTH

K0ppecnoHr eHT0B npeccbi, CIoCo6CTBOBaTL B3fHMHbIM lnoe3gxaM wxypHaHCTOB H

Ha3HaqeHHio IIoCTORHHbIX HoppecnoHeHToB B gpyryio cTpaHy. OHH 6yxiT nooTI-

prrt o6MeH ra3eTamH, nepHogHqecxHm H3gaHHAmH, CraTbqMH H gpyrmH maTepHa-

jIaMH.

V. KYJIBTYPHO-MACCOBAA PABOTA

Cmambn 7

JJoroBapHialmOiHecH CTOpOHMI 6yXgyT riogepWHBaTb COTpyAHHqecTBo B o6nacTr

HyJsbTypHo-MaCCOB0 pa6oTbI nyTeM o6meHa maTepHaiaNm gim pacnpocTpaHeiag

HayKH H I<YJITypbI qepe3 I<yJITypHo-npocBeTHTejMHbxe yqpe*ugeHHA ropo00B H

gepe~eH (B Kiry6ax, 6n6jmoTelax H T.g.), a Tai>Re 6yryT ioepwHBaTL B3 HMHbIH

o6meH xagpamH gim o6meHa orMITOM.

Cmamba 8

)aoroBapHBaiouiHecI CTOpOHbI 6ygyT cnoco6CTBOBaTh niponaraHgje B maccax

gOCTH>KeHHA gpyroi cTparmH B pa3JqHbIX o6JIacT31X geHTenMHOCTH flyTem opraHn-

3alHH BbICTaBOK.

CmambA 9

AoroBapHBaioneca CTPOHbi 6y yT oiKa3bBaITb HOM0ott COTpyHmaqeCTBy
yqpe>KgemLf H o6meCTBeHHbix opraH3augg o6eHx cTpaH, 3aHImaio0HxC HaytiHoir,

JlHTepaTypHoii, apTHCTHqeCI{ofl H gpyroi geaIesJlHOCT0 B o61acTH KyALTypl.

CmambR 10

11oroBapaouqHecH CTOp0HbI co3gaj y Bce yCJIOBHI AR coTpyMMrqecTBa

ciopTHBHIX opraHH3aiJwHi.

NO 3962
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VI. OBIILHE HIOCTAHOBJIEHHM

Cmamb? 11

B IjeMIX BblIoxfleIK5I Hacroamero Cornamemm goroBapHBaiotuHecq CTOpOHbI
6yxyT BbIpa6aTbIBaTb emerogmlo iooHpeTHbII rnIaH rio RYJTYPHOMY COTpyj{Ha-
tlecTBy.

CoriacoBaIme yKa3aHmOro ruiaJa 6ygeT OCynIeCTBJIqTbCH KOm!ICeTeHTHbIMK

opraHnaugmm gorOBapHBaioUiqcH cTopoH qepe3 gHruiomameclme IaHaLi
IIpH HenOCpegcTBeHHO.

Cmambq 12

Hacoqiee Cornaweime 6yger npegcTaBHeHo Ha yTBepm(AeHne o6omx flpaBn-

TeJmhCTB H BCTyrIHT B cmy co gHn' o6MeHa HOTaMH o6 3TOM yTBepf(KeHHm. O6meH
HoTalm cocTocH B MocKBe. CpOK ge.icTrBa HacTOatuero CornaLUemm onpegejeH
B 3 roga. Ecm ogHa H3 goroBapHBaiou xca CTOpOH 3a 6 m ecHleB J9o HcreqeHHR
cpoKa CoriiaineHmA He 3aABHT 0 >IeJaHHH H3MeHHT, erO, OHo 6ygeT aBToMaTHqecK
HlOJIOH-HpOBaHO Ha nocnegyiouAHe 3 roga H TaxaM we o6pa3oM 6ygeT npoJOH-

rHpOBaTCH Ha rocnepomine cpoKH.

CmambA 13

rIR YTBEPEEHHAI BbIIIIE13JIO)KEHHOFO HacToamee Cornamelme
ci~permieo norHHcmam H nemamm riojmomoxmHix npecTaBHTeleA o6eHx cropoH.

COCTABJIEHO B XaHoe 15 4beBpaya 1957 roga B 2-x 3K3emmuAtpax, Kaminmbi
Ha cJie iouWX 313bI1ax: pyCCKoM, BBeTHamcxom, o6a TexcTa -m/eIOT OJHaKOBy1O

cHJIy.

lIo yIOJIHOimtOmO IpaBHTer6CTBa lo y0Om xtmO'O flpaBmTenmcrBa

Coo3a COBeTCKX COIJXaJIHCTrl1eCKHX gemoKpaTtliecof Pecny6mwH

Pecny6.mm Bbemam

M. 3HMJfHHH XOAH7 MHHb 331M
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[VIET-NAMESE TEXT - TEXTE VIET-NAMIEN]

No. 3962. HIEP DINH HQP TAc VAN HOA GII'A NU'6'C VIPT-NAM DAN
CHI0 C(NG HOA VA LIEN BANG C6NG HOA XA H.O1 X5-VIfT

Chinh phil Vi&t-nam Din Chd C6ng hoA v! Chinh phil Lien bang C6ng hoi Xi h6i
X6-vi&

nhim muc 8ich cilrig c6 quan h8 hi'u nghi. giua nhin din hai nu,6c tr~n co s6. nguy~n
tic t6n trong chf quy~n, kh6ng can. thi~p vao n6i tri v! hoin toAn binh d.ng;

nhimn muc 8ich cing c6 su hop tic gifia hai nu'6'c, phit tri~n c6ng cu6c ki~n.thi& vin
hoi cda hai nr6'c & cdng c6 hoi binh th6 gi6'i v! ting cig.ng cu6c 8lu tranh chung cho
su nghi p chung s6ng hol binh vA phit triZn quan h gidia cic din t6c;

nham muc 8ich phit trien suy hop tic vn hoi giua cic din t6c y~u chu6ng boA binh
bang cich trao (1i nhfing thinh qui vE cic phuo ng di~n khoa hoc, nghe thuit, vin hoc,
y t , giio duc v! thZ duc th thao,

- quy& 8inh k-9 k& bin hi.p (linh hgp tic in hoi niy. V6'i muc Wich &5, Chinh phil
hai nu'6'c 3a chi 3inh nhung 5ai di~n toin quy~n cdia minh lU:

W phiA Chinh phil nu6-c Vi.t-nam Din chdi C6ng hoA 6ng Hoi.ng-Minh-Giunm,
B6 tru6-ng B6 Vin hoi nu6c Vi&-nam Din chdi Cng hoi,

VE phia Chinh phil Liin bang C6ng hoi Xi h6i X6-vi& 6ng Di-mi-a-nin Mi-khai-in
Va-xi-le-vit-rro, Dai s&y .c m~nh tomi quy~n LiEn bang C.ng hoi Xi h6i. X6-vi& rai
nu,&c Vi&-nam Din chdi C6ng hoi.

Hai vi (ai di~n n6i tr~n, sau khi 31 trao cho nhau gigy fly quy~n chinh thic' v! hap
16 cdia minh, 5la thoi thu.n nhfing (iu du6'i My:

I. - KHOA HOC VA GIAO DUC
Dieu 1

Hai b~n k9 k& sE xtc ti~n v! giip W, siu h.ip tic gifi'a cic t6 cht'c khao ciu khoa
hoc vi cic cco quan giio duc.

Di~u 2

D) c ing c6 su hqp tic v! nhim muc Wich gi6i thi~u mot cach rfng'ri hun nfaa
nhi'ng thunh quA cila nhau v phuong di. n khoa h9c vi gi o duc, hai hen:

a) thuc hi.n vi& trao 88i bio cio, tii lieu, sich vi nhding in pham 3inh kk n6i v
c6ng tic k-hio ct'u khoa hoc;

b) khuy~n khich trao 5ni cic chuy6n gia, cin b6 vin hoi, khoa hoc vi c6ng nhin
V.V.... ;

c) trao 30i kinh nghi.m v phuong di.n giio duc nhin din, trao Mi chrong
trinh vi trii lieu v phu'ong phip gilng day -nhi tru'6'ng, trao Mi cic sich vi 9n pha'm
43inh k n6i ve nhii'ng vn 6e giing day;

d) cip hoc bang cho thanh ni~n sinh vin nu'6c niy & c6 th' theo hpc vi thu'c t.p
dr nu'6'c bn kia.
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11.- VAN HOC VA NGHE THUAT

Digu 3

Nham miuc 8ich phit tri~n hap tic vE phuang di~n vin hoc, ngh6 thuit v! gi~i

thi~u n~n vin hoi cdia nhau, hai b~n thoi thuin:
d) thuc hin trao 8i tii Iieu, sich, inh phit hinh 8inh k vi nhfing an phim khic;

b) t6 chSc phit thanh gi6i thi~u li~h sd, in hoc v! ngh. thuir cda nhin din

nu'6c bn kia;
c) khuyn khich dich v! Xult bin nhi'ng tic pham vin hoc, ngh. thuit cLia nu'6'c

b~n kia;
d) khuy~n khich dien cic v6- kich, bi~u dien bAn nhac cda nhau v! 8u'a cic tic phfim

ly via chu'ong trinh bieu dien cda cic nh6m nhac vi cic nh6m ngh6 sl;
9) trao ii 1a hit, cic khfc nhac kich v! cic tic phim im nhac, cic v6- kich, cic tip

phin bin m thu.t, chuyn luin, nhi'ng tranh quing cio vi tranh giun tu'n'g v.v....
e) trao 3i phii (oin ngh6 sl v! cic nh. van hoc.

III. - DIEN ANH

Di~u 4

M6i m6t bn k" k& sE gi~p 5 vik trao 8i phim tii liu vi phim chuy n, khuy~n
khich chi~u nhfing phim 56 tr~n linh thb cda minh, t6 chd'c nhiing tuln l' lin hoan phim
cda nu'6'c bn kia v! 866ng th&i gitp 8 cic t8 ch6i'c 3i~n Anh cia hai nu'6c k9 cic hi.p ainh
hap tic.

IV. - THONG TIN, BAO CHI VA PHAT THANH

Diiu 5

Hai b~n k k& sE tich cuc m6- r6ng sy hap tic gifia cic t6 ch 'c phit thanh cia hai
nu'6c, &ng th&i gi~ip 86' k k& v! thiuc hi~n nhfing hi~p 3inh h'p tic.

Di~u 6

Hai b~n k k& sE gi6p 5, cc ph6ng vi~n bio chi hoat 5.ng, gi~p W6 vi~c tham quan
cdia cic nh! bio v! ci' ph6ng vin thu'&ng trtuc b~n no sang b~n kia. Hai b~n sE khuy~n
khich trao 86i bio chi, cic in pham 8linh kk, cic bii bio vA nhi'ng tii lieu khic.

V. - CONG TAC VAN HOA DAI CHUNG

Digu 7

Hai b8n k9 k& sC ring h.6 s.y hap tic v phuong di.n c6ng tic vin hoi 3ai ching
bing cich trao 88i tii lieu 8 phb bin khoa hoc vi vin hoi qua cic t8 ch6'c giio duc,
vin hoi , thinh thi vi n6ng th6n (trong cic ciu lac b6, thu, vi~n v.v..) vi 36ng th&i
tin hinh vi. trao 8i cin b6 3 hoc h6i kinh nghi~m cda nhau.
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Digu 8

Hai bn 4 k & sE gifip 36- niyn truy~n 6' trong nhin din nhfi'ng thAnh qui ca nhau

vE moi phuong di~n hoat 3.ng bing cAch t8 ch'c tri~n lim.

Di~u 9

Hai b~n k k& sE giflp 35' stu ho'p tic cla cic ca quan v! t6 ch6'ic x! h6i hai nu6c
phu trich v c6ng tic khoa hoc, in chiuong, ngh. thuit v! hoat (6ng khic vC phuo'ng
di~n vin hoa.

Diiu 10

Hai b~n k k& sF tao mgi bi~u kiln & cho ic t6 chfi'c the thao ho'p tic v6'i nhau.

VI. - NHUNG DIEU QUY DINH CHUNG

Di~u 11

D thuc hi.n bAn hi~p binh niy, hai b6n sE thAo ra bAn k hoach cu thZ hing nim v
hop tic vin hoi.

Qtla con bu'6'ng ngoai giao ho.c tr.c ti~p, cic ca ciuan co- trich nhi m ca hai b~n
sE thuc hi.n k6 hoach b1 thoA thu.n trn (My.

Di~u 12

.BAn hi.p bjnh niy sE phAi W 16n Chinh phi hai nu'6'c duy.t vA sE c6 hiu lu'c k
tir ngiy trao b6i c6ng him duy6t y. Vi&c trao 30i c6ng him sE ti~n hAnh 6' Mac-tu'-khoa.

Bin hi.p 3inh niy c6 hiu luc trong th&i han 3 nim. Siu thing tru'6c khi bAn hi.p 8jnh
h& han, n~u m6t trong hai b~n k k& kh6ng c6 b~n nio t6 }; mu6n thay bi bAn hi~p
binh, thi bAn nAy sE m.c nhi~n coi nhu I c6 gii tri trong 3 nim sau ni'a, vi cOir nhi' v.y
ni'a thl ko dii trong nhii'ng th6-i han ti~p theo.

Di~u 13

De' chi'ng nhin nhfing biu trn Miy, bAn hi.p 3inh nAy sE c6 chii' k vA dlu cda cic
vi 5ai di.n toin quy~n hai nu6'c.

LAm tai Hi-n6i, ngiy 15 thing 2 nim 1957 th.nh hai bAn, m6i bAn bing ti~ng
Vi&-nam, ting Nga. CA hai bAn Mu c6 hi~u lu'c nhu, nhau.

Du'oc dy quyen cda Chinh phi
nuOc Vi&-nam Din chd C6ng hoi

HOANG-MINH-GIAM

Du'9 'c dy quydn cda Chinh phi
Li~n bang C6ng hoi X, h6i X6-vi&

M. 3HMIHMH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3962. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT HANOI, ON 15 FEBRUARY
1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Democratic Republic of Viet-Nam,

Desiring to strengthen friendly relations between the peoples of both countries
in accordance with the principles of respect for sovereignty, non-interference in
internal affairs and complete equality of rights,

Desiring to strengthen co-operation between the two countries, to achieve
cultural progress in both countries in the interests of peace throughout the world
and to intensify the common struggle for peaceful co-existence and the broadening
of contacts among peoples,

Desiring to broaden cultural co-operation among peace-loving peoples through
the exchange of achievements in the spheres of science, art, literature, health,
education, physical culture and sports,

Have decided to conclude this Agreement concerning Cultural Co-operation
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Mikhail Vasi-
levich Zimyanin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR
to the Democratic Republic of Viet-Nam,

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam: Hoang-Minh-
Giam, Minister of Culture of the Democratic Republic of Viet-Nam,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. SCIENCE AND EDUCATION

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and assist co-operation among
scientific research organizations and educational institutions.

I Came into force on 4 June 1957, as from the date of the exchange of notes at Moscow con-

cerning the ratification of the Agreement by the Contracting Parties, in accordance with
article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3962. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RtPUBLIQUE DtI-
MOCRATIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA COOPtRA-
TION CULTURELLE. SIGNt A HANOI, LE 15 FtVRIER
1957

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de ]a R~publique d~mocratique du Viet-Nam,

Ddsireux de resserrer les relations amicales entre les peuples des deux pays
sur la base des principes du respect de la souverainet6, de la non-intervention
dans les affaires int~rieures et de la pleine 6galit6 de droits,

D~sireux de renforcer la cooperation entre les deux pays et de favoriser le
progr~s culturel des deux pays afin de consolider la paix dans le monde entier et
d'intensifier la lutte commune pour la coexistence pacifique et '6largissement des
relations entre les peuples,

D~sireux d'6largir la cooperation culturelle des peuples pacifiques par '6change
des r~alisations obtenues dans les domaines de la science, de l'art, de la litt~rature,
de la sant6 publique, de l'enseignement, de la culture physique et des sports,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord relatif h la coop6ration culturelle et
ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques: Mikhail
Vassilievitch Zimyanine, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de
I'URSS aupr~s de ]a R~publique d~mocratique du Viet-Nam,

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam: HoAng-
Minh-Gidm, Ministre de la culture de la R~publique d6mocratique du Viet-Nam,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

I. SCIENCE ET ENSEIGNEMENT

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation entre
les organisations de recherche scientifique et les institutions d'enseignement.

I Entr6 en vigueur le 4 juin 1957, date de l'dchange de notes qui a eu lieu h Moscou relatif

a la ratification de l'Accord par les Parties contractantes, conformiment k l'article 12.
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Article 2

In order to strengthen co-operation and to acquaint the people of each country
to the greatest possible extent with the achievements of the other in the spheres
of science and education, both Parties shall:

(a) Exchange papers, documents, books and periodicals relating to scientific
research ;

(b) Encourage exchanges of visits by specialists, cultural and scientific
workers, manual workers, etc. ;

(c) Exchange experience in the field of public education, and provide for
exchanges of programmes and materials on school teaching methods and books
and periodicals' on teaching problems;

(d) Provide scholarships to enable undergraduate students to continue
their studies and undergo a practical course of training in each other's country.

II. LITERATURE AND ART

Article 3

With a view to developing co-operation in the field of literature and art and
increasing knowledge of the culture of each other's country, both Parties agree :

(a) To exchange materials, books, illustrated periodicals and other printed
literature;

(b) To organize radio broadcasts in order to acquaint the people of each
country with the history, literature and art of the people of the other country;

(c) To encourage the translation and publication in each country of the
literary and artistic works of the other country;

(d) To encourage in each country the presentation of plays and the perform-
ance of musical compositions of the other country and their inclusion in the re-
pertoires of musical and theatrical groups;

(e) To exchange phonograph records, operatic scores and other musical
compositions, plays, albums of art reproductions, monographs, advertising material,
posters, etc. ;

(f) To organize exchange visits of delegations of theatrical and other per-
formers and writers.

III. CINEMATOGRAPHY

Article 4

Each of the Contracting Parties shall promote the exchange of documentary
and art films, encourage the exhibition of these films in its territory, organize
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Article 2

Pour renforcer leur cooperation et pour se faire connaitre mutuellement de
la fagon la plus large leurs rdalisations dans les domaines de la science et de l'en-
seignement, les deux Parties s'engagent :

a) A 6changer des rapports, des documents, des livres et des pdriodiques
consacr~s aux travaux de recherche scientifique ;

b) A encourager les 6changes de visites de sp6cialistes, de travailleurs de la
culture et de la science, d'ouvriers, etc. ;

c) A se communiquer leur experience dans le domaine de l'instruction pu-
blique, A 6changer des programmes et des documents relatifs aux m~thodes dduca-
tives ainsi que des livres et des pdriodiques traitant des probl~mes de l'enseigne-
ment ;

d) A accorder des bourses aux dtudiants afin de leur permettre de pour-
suivre leurs 6tudes et de recevoir une formation pratique dans l'autre pays.

II. LITTARATURE ET ART

Article 3

Afin de d~velopper la coop6ration dans le domaine de la litt~rature et de l'art
et de faire connaitre A. son peuple la culture de l'autre pays, chacune des Parties
s'engage :

a) A 6changer de la documentation, des livres, des p~riodiques illustrds et
d'autres publications ;

b) A organiser des 6missions radiophoniques en vue de faire connaitre l'histoire,
la litt~rature et l'art du peuple de 'autre pays;

c) A encourager la traduction et la publication d'oeuvres littdraires et artis-
tiques de l'autre pays;

d) A encourager la representation de pices de th ,tre et d'oeuvres musicales
de l'autre pays et leur inscription au repertoire des troupes musicales et thdAtrales ;

e) A 6changer des disques, des partitions d'op~ras et d'autres oeuvres musi-
cales, des pikes de theatre, des albums de reproductions artistiques, des mono-
graphies, du matdriel publicitaire, des affiches, etc. ;

I) A organiser l'6change de d~l~gations d'artistes et d'6crivains.

III. CINtMATOGRAPHIE

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorisera l'6change de films documen-
taires et artistiques, encouragera la location de ces films sur son territoire, organi-
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festivals devoted to the cinematographic art of the other country and also assist
film organizations of the two countries in concluding agreements concerning
mutual co-operations.

IV. INFORMATION, THE PRESS AND RADIO

Article 5

The Contracting Parties shall expand active co-operation between the radio
organizations of the two countries and shall facilitate the conclusion and imple-
mentation of agreements concerning co-operation between them.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the work of newspaper correspondents
and promote exchange visits of journalists and the appointment of permanent
correspondents to each other's country. They shall encourage the exchange of
newspapers, periodicals, articles and other materials.

V. CULTURAL WORK AMONG THE MASSES

Article 7

The Contracting Parties shall maintain co-operation as regards cultural
work among the masses by the exchange of materials for the dissemination of
science and culture through urban and rural cultural and educational institutions
(clubs, libraries, etc.) and shall also promote exchange visits of trained personnel
for an exchange of experience.

Article 8

The Contracting Parties shall take steps to propagate in each country the
achievements of the other country in various spheres through the organization of
public exhibitions.

Article 9

The Contracting Parties shall facilitate co-operation between the institutions
and public organizations of both countries engaged in scientific, literary, artistic
and other cultural activities.

Article 10

The Contracting Parties shall create the necessary conditions for co-operation
among sports organizations.
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sera des festivals consacr~s l'art cin~matographique de 'autre pays et favorisera
la conclusion d'accords de cooperation entre les organisations cin~matographiques
des deux pays.

IV. INFORMATION, PRESSE ET RADIO

Article 5

Les Parties contractantes stimuleront et drvelopperont la cooperation entre
les organisations radiophoniques des deux pays et faciliteront la conclusion et
l'application d'accords de cooperation.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront le travail des correspondants de presse,
favoriseront les visites de journalistes et la nomination de correspondants perma-
nents d'un pays dans l'autre pays. Elles encourageront l'6change de journaux, de
pdriodiques, d'articles et d'autres documents.

V. ACTION CULTURELLE PARMI LES MASSES

Article 7

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le domaine de
Faction culturelle parmi les masses grace h l'dchange de moyens de vulgarisation
scientifique et culturelle entre les 6tablissements culturels des villes et des villages
(clubs, biblioth~ques, etc.) et elles encourageront dgalement les visites de cadres
en vue d'un 6change d'exp~rience.

Article 8

Les Parties contractantes faciliteront la diffusion parmi les masses de leurs
r~alisations respectives dans les divers domaines d'activit6 en organisant des
expositions.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation des institutions et des
organisations publiques des deux pays qui se consacrent aux sciences, aux lettres,
aux arts ou k d'autres activit~s culturelles.

Article 10

Les Parties contractantes cr~eront les conditions n~cessaires . la cooperation
de leurs organisations sportives.
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VI. GENERAL PROVISIONS

Article 11

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall draw up detailed annual plans for cultural co-operation.

The annual plan shall be approved by the competent agencies of the Con-
tracting Parties through diplomatic channels or on the basis of direct consultation.

Article 12

This Agreement shall be submitted to both Governments for their approval
and shall enter into force on the date of the exchange of notes announcing such
approval. The exchange of notes shall take place at Moscow. This Agreement
shall remain in force for a period of three years. Unless one of the Contracting
Parties gives notice, six months before the expiry of that period, that it wishes to
modify the Agreement, the latter shall automatically be prolonged for a further
period of three years and, in like manner, for similar periods thereafter.

Article 13

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Hanoi on 15 February 1957 in duplicate, in the Russian and Viet-
Namese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Democratic Republic

Republics : of Viet-Nam:

M. ZIMYANIN HOXNG-MINH-GIM

No. 3962
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VI. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 11

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes 61abore-
ront chaque annie un plan concret de cooperation culturelle.

Les organisations comptentes des Parties contractantes s'entendront sur le
plan annuel, par la voie diplomatique ou directement.

Article 12

Le present Accord sera soumis & l'approbation des deux Gouvernements et il
entrera en vigueur le jour de 1'6change de notes annon~ant cette approbation.
L'dchange de notes aura lieu It Moscou. Le present Accord est conclu pour trois ans.
Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre h l'autre, six mois avant
l'expiration de cette p~riode, son intention de modifier l'Accord, celui-ci sera
renouvel6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de trois ans, et il en
sera de m~me & l'expiration de chaque p~riode de validit6.

Article 13

EN FOI DE QuOI les p1nipotentiaires susmentionn6s ont signd le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT & Hanoi, le 15 fdvrier 1957, en double exemplaire, en langues russe et viet-
namienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques:

M. ZIMYANINE

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d~mocratique

du Viet-Nam:
HO.XNG-MINH-GIAM

NO 3962
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3963. HOIOBOP ME)K)Y COIO3OM COBETCKHX
COIIHAJIHCTWIECKHX PECIYBfIIIK H IIOJ16CKOIfI
HAPOAHOfl PECII-BJIHKOfl 0 AEMAPKA11HH CY-
UIECTBYIOIIIEfl COBETCKO-HOJIhCKOI FOCYAPCT-
BEHHOfI FPAHHIbI HA YqACTKE, IIPHJIEFAIOIIEM
K BAJITHIICKOMY MOPIO

-Ipe3Hmym BepxoBHoro CoBera Cob3a COBeTCKHx Coxxiias crqecKHx
Pecny6mlK m rocygapcrBemmig COBeT Hormciori HapogHoi Pecny6uixKH, Kenaa
npOBecTH xgemapKaimo cyuxecrBypolimef1 coBeTcKo-nojmcRoR rocynapcTseHmmo rpa-
nMjbI Ha yqacrie, npwieraiougem K Bajrrn~cKomy mopto, peumum c TOi ieJIMO
3aK1iOtIHTb HacTomiXHI j0roBop H Ha3Ha1jIm B icaqecmee CBOHX YnoJIHOMoqeHHblX:

flpe3HHyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a CoBerCKHx CojiaTamrTlqecmix Pecny6mlK:
r'poMbico AHpeq AHgpeeBwqa, MnimcTpa 14HoCTpaHHbIX jlexi Coo3a CoBer-

cxux Coiamcrmecmix Pecriy6mi,

rocyAapCTBeHHbIri CoBeT Homcxoig Hapolomi Pecray6mm:
Panaixoro AgaMa, Mmmcrpa Hiocrpammix )Ien flommcKor Hapognori

Pecny6mm,

xOToplIe nocnIe o6MeHa CBOHMM OJIHOMOqHAMH, HageHHIMM B XoJMIHO1
4bopMe H roJmoM nopHxKe, cornacwmcb o Hwcec.Jiegymmem:

Cmamb, I

AoroBapHBamuecq CTopo~mI nOixTBepHaKMT, wro ycraHoBieHHai Bepimm-
CKOR KoHbdepemIeri 1945 roga H cyumecryroiaa B Hac'romgee Bpe m rocygapcT-
BeHHa rpainna meg.y CooM CoBercCxX Coiua icrmecKmX Pecny6mwc H
floucKoil HapogtofR Pecny6micof Ha yqtacTxe, npwieraioMem x BarHrccKomy
MoplO, Ha'HmaercH oT norpamfuioro 3Haca N2 1987, ycTaoBieHmmo Ha crbme
rpaHmti PoccmgcKor CoBerc~oR ()eXepaTHBHo1 CogHajmcrHqecKofk Pecny6nmm
(Kamunurpagciaa o6niacr), JIRoncKoK CoBercKoli CogmaacTimecKorl Pecriy-
6mm H IlomCKOil HapoAHoR Pecmy6mm npH gemap autm CoBeTcKo-no~cCKoH
rocygapcrBeHHori rpaHmbml B 1946-1947 rr., H npoxoT gaiiee B o6uxem 3ariagHom
nanpaBnemm B 0,5 Km ceBepaee Haceiiemoro nyHrTa )KHTKeA1m, 4 KM cenep~ee
naceinemoro nymcra rongan, 0,5 KM ioxmee HacejieH~oro nyHKTa KpLUIoBo, 3 KM
iommee HaceJIeHHoro nyHKTa Kejie3HOX OpO>Hbmlf, 2 Kmi moAmee HaceneiHoro
nyHTa BarpaTHoHoBcx, 4 IK mKmee HacenieHHoro nynicra MamoHoBo, 7 Km ceBep-
nee Haceniemoro nymcTa BpaHeBo (6bmB. BpayHc6epr) H ganee xiepe3 KanmmmrpaA-
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3963. UMOWA MII DZY ZWI4ZKIEM SOCJALISTY-
CZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A POLSKA RZECZ4-
POSPOLIT4 LUDOW4 0 WYTYCZENIU ISTNIEJACEJ
RADZIECKO-POLSKIEJ GRANICY PAI&STWOWEJ W
CZ] CI PRZYLEGAJACEJ DO MORZA BALTYCKIEGO

Prezydium Rady Najwytszej Zwilzku Socjalistycznych Republik Radziec-
kich i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej pragnqc przeprowadzi6
wytyczenie istniejqcej radziecko-polskiej granicy pafistwowej w czqgci przyle-
gajqcej do morza Baltyckiego postanowily w tym celu zawrze6 niniejsz4 Umowq
i wyznaczyly jako swych petnomocnik6w :

Prezydium Rady Najwytszej Zwiezku Socjalistycznych Republik Radzieckich:

Andreja Andrejewicza Gromyko, Ministra Spraw Zagranicznych Zwi~zku
Socjalistycznych Republik Radzieckich Rada Pafistwa Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej -

Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone
w naleiytej formie, uzgodnili, co nast~puje :

Artykul 1

Ukladajqce siq Strony potwierdzajq, te ustalona w 1945 roku na Konferencji
Berlifiskiej i istniej~ca obecnie granica pafistwowa, midzy Zwi~zkiem Socja-
listycznych Republik Radzieckich a Polskq Rzeez~pospolitq Ludowq, w czqci
przylegajqcej do morza Baltyckiego zaczyna sie od znaku granicznego Nr. 1987,
ustawionego w miejscu zetkniqcia siq granic Rosyjskiej Federacyjnej Socjalistyc-
znej Republiki Radzieckiej /Kaliningradzki obw6d/, Litewskiej Socjalistycznej
Republiki Radzieckiej i Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w czasie wytyczenia
radziecko-polskiej granicy paiistwowej w latach 1946-1947 i dalej biegnie w kie-
runku na og6l zachodnim 0,5 km na p6lnoc od miejscowogci Zytkiejmy, 4 km
na p61noc od miejscowogci Goldap, 0,5 km na poludnie od miejscowogci Krylowo,
3 km na poludnie od miejscowogci Zeleznodorotnyj, 2 km na poludnie od miejsco-
wogci Bagrationowsk, 4 km na poludnie od miejscowogci Mamonowo, 7 km na
p61noc od miejscowogci Braniewo (dawniej Braunsberg) i dalej przez Zalew Wig-
lany (Kaliningradskij Zaliw) i Mierzeje Wiglan4 (Baltijskaja Kosa) do punktu
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CRH1 33iaMM (BC3ISth 3aJIeB) K EarrHiiicxyo iocy (MeweH BHcnsna) go nymcra,
HaxogHweroca Ha 3anagHoM 6epery 3T0r1 4OCbI B 3 xm ceBepo-BOCToqHee HaceneH-
HorO IycHKTa HoBa Kapqma (paccToamm OT HacenemlIx IlyHCTOB go rpamHjbi
gambi npH6mmemo). 3a muuu rpanrnmi noKaaaHa Ha nprmaraembxx K HacToq-
igemy aoroBopy COBerCKOA H nOmCKOil KapTaX B MacmUTa6e 1 : 1.000.000.

Cmambil 2

ARR npoBegePHHH Ha MecTHocTH JinrmH rocygapCTBeHmoR rpaHH1ubi, yKa3amioft
B crame 1 HacToamero a[oroBopa, H gim cocTaBjieHHR COOTBeTCTByIOXH~X aIKTOB
AoroBapHBmaiuecH CTopoHII o6pa3yloT Ha napHTeTHbIX HaqaJIax CMemaHylo
CoBeTCI<o-nOJMcyIO KomHccmio nogemapKauim rocygapcTBeHHoRi rpaHmHbi mew(y
Co030M COBeTCHXm Coraancmrlecmx Pecny6mIK H rlojmcKoA Hapogiofk
Pecny6stnnoAi Ha yqacTxe, npnmeraioimem K BajTriCKOMy MoplO.

CMeiarmaz KOMHCCHR5 gomana Haqa T CBOIO pa6oTy He no3aae gBYX HeJgejb K
3aoHHTh ee He noaw(e uIeCTH MecZigeB co XHi BCTrylJieHHA B CKuy HacTo~mtero

,)JoroBopa.

Pacxogbl, CBH3aHHLIe C n poBeg em emapKagiomuax pa6oT, jOooBap HBalo-

neci CTopormI 6Y;yT HecTK nOpOBHy.

Cmamb. 3

Hacromanui JoroBop noiIewmar paTmld4bmmium H BCTYTIHrT B cKJmy co gH
o6MeHa paTH4rnmaiwoHHbimH rpamoTamH.

O6MeH paTH4bmagoommi r-pamOTamH 6yger HpOH3BegeH B BapLnaBe B
BO3MO>*HO 6onee KopoTKHi cpox.

COCTABJIEH B MocKne 5 mapa 1957 roga B gByX 3I3emruIApax, Kawgbirl Ha

PYCCKOM H HOJhCROM 531buiax, npHqem o6a TeKCTa m HM T 0mem gHRoByIO CHJIy.

lo ynoJiOmoIoHuo Io yHOIHOMOqHO
flpe3axgyMa BepXOBHoro CoBea FcyxapcrBenHoro COBeTa

Coo3a COBeTcRmx flomcmori Hapog0orl Pecny6mau
Coxamcmrqecxmx Pecny6mu

A. FPOMbIKO A. PArIAIWMH

No. 3963
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znajduj~cego siq na zachodnim brzegu wspomnianej mierzeji 3 km na p6lnocny
wsch6d od miejscowogci Nowa Karczma (odleglogci od linii granicy do miejsco-
wogci podane sA w przybliteniu). Wymieniona linia granicy jest wykreglona na
mapach radzieckiej i polskiej w skali 1 : 1.000.000, zal~czonych do niniejszej
Umowy.

Artykut 2

Celem wytyczenia w terenie linii granicy pafistwowej, okreglonej w Artykule
1 niniejszej Umowy oraz celem sporzzdzenia odpowiednich dokument6w, Ukia-
daj ce siq Strony powolajq na zasadach parytetu - Radziecko-Polskq Komisjq
Mieszan4 do wytyczenia granicy pafistwowej, pomi~dzy Zwiqzkiem Socjalistycz-
nych Republik Radzieckich a Polskj Rzeczqpospolitq Ludow4, w czqgci przy-
legaj~cej do morza Baltyckiego.

Komisja Mieszana powinna swojq prace rozpoczq6 nie p61niej nit w ciqgu
dw6ch tygodni i zakoficzy6 jA nie p6iniej nit w sze96 miesizcy od dnia wejgcia
w iycie niniejszej Umowy.

Ukladaj~ce siQ Strony bedl ponosily wydatki, zwiqzane z przeprowadzeniem
prac dotyczqcych wytyczenia granicy pafistwowej, w r6wnych czqgciach.

Artykui 3

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie z dniem wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych.

Wyrniana dokument6w ratyfikacyjnych odb~dzie siq w Warszawie w moz-
liwie kr6tkim czasie.

SPORZ4DZONO w Moskwie, dnia 5 marca 1957 roku, w dwu egzemplarzach,

kazdy w jqzykach rosyjskim i polskim, przy czym oba teksty majA jednakowq
mOc.

Z Upowainienia Z Upowainienia
Prezydium Rady Najwyiszej Zwizku Rady Pafistwa Polskiej

Socjalistycznych Republik Radzieckich: Rzeczypospolitej Ludowej
A. GROMYKO A. RAPACKI

N- 3963
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3963. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE DEMARCATION OF THE
EXISTING SOVIET-POLISH STATE FRONTIER IN THE
SECTOR ADJOINING THE BALTIC SEA. SIGNED AT
MOSCOW, ON 5 MARCH 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the State Council of the Polish People's Republic, desiring to demarcate
the existing Soviet-Polish State frontier in the sector adjoining the Baltic Sea,
have resolved to conclude this Treaty for that purpose and have appointed as
their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the USSR:
Andrei Andreivich Gromyko, Minister of Foreign Affairs of the Union of

Soviet Socialist Republics;

The State Council of the Polish People's Republic:
Adam Rapacki, Minister of Foreign Affairs of the Polish People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties confirm that the existing State frontier between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic in the sector
adjoining the Baltic Sea, as established by the Berlin Conference in 1945, runs
from frontier mark No. 1987, set up at the junction of the frontiers of the Russian
Soviet Federal Socialist Republic (Kaliningrad Region), the Lithuanian Soviet
Socialist Republic and the Polish People's Republic at the demarcation of the
Soviet-Polish State frontier in 1946-1947, in a general westerly direction 0.5 kilo-
metres north of the inhabited locality of Zytkiejmy, 4 kilometres north of the
inhabited locality of Goldap, 0.5 kilometres south of the inhabited locality of
Krylovo, 3 kilometres south of the inhabited locality of Zheleznodorozhny, 2 kilo-
metres south of the inhabited locality of Bagrationovsk, 4 kilometres south of the
inhabited locality of Mamonovo, 7 kilometres north of the inhabited locality of
Braniewo (formerly Braunsberg) and thence across the Kaliningradsky Zaliv

1 Came into force on 4 May 1957, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Warsaw, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3963. TRAITRI' ENTRE L'UNION DES RtRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtRPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE RELATIF A LA DIRMARCATION
DE LA FRONTIERE D'IRTAT SOVIIRTO-POLONAISE
DANS LE SECTEUR ADJACENT A LA MER BALTIQUE.
SIGNt A MOSCOU, LE 5 MARS 1957

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Conseil d'ttat de la R~publique populaire polonaise, d~sireux de
proc~der A la d~marcation de la fronti~re d'etat sovi~to-polonaise dans le secteur
adjacent la mer Baltique, ont ddcidd de conclure A cet effet le prdsent Trait6 et
ont nommd pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques:
M. Andrei Andridvitch Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res de 'Union

des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Le Conseil d'ktat de la Rdpublique populaire polonaise:
M. Adam Rapacki, Ministre des affaires ftrangres de la R~publique populaire

polonaise,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes confirment que la fronti~re d'etat qui a t6 6tablie
par la Conference de Berlin de 1945 et qui existe actuellement entre l'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques et la Rdpublique populaire polonaise dans le
secteur adjacent & la mer Baltique, commence & la marque fronti~re no 1987, qui
a 6t6 plac~e & la jonction des fronti~res de la Rdpublique socialiste f~d~rative
sovi~tique de Russie (region de Kaliningrad), de la R~publique socialiste sovi6tique
de Lithuanie et de la R~publique populaire polonaise, lors de la d6marcation de la
fronti~re d'Pltat sovi6to-polonaise en 1946-1947, continue dans ]a direction gdn6rale
de l'ouest en passant & 0,5 km au nord de la localitd de Zytkiej my, A 4 km an nord
de la locait6 de Goldap, A 0,5 km au sud de la localitd de Krylovo, 3 km au sud
de la localit6 de Jeleznodorojnyj, 2 km au sud de la localit6 habitde de Bagratio-
novsk, 4 km au sud de la locatitd de Mamonovo, A 7 km au nord de la localit6
habit6e de Brafiiewo (anciennement Braunsberg), et traverse ensuite la baie de

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1957, date de 1'6change des instruments de ratification & Var-
sovie, conformment A 1'article 3.
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(Zalew Wislany) and the Baltiiskaya Kosa (Mierzeja Wislana) to a point on the
west shore of this spit 3 kilometres north-east of the inhabited locality of Nowa
Karczma (the distances between the inhabited localities and the frontier are
approximate). This frontier line is shown on the Soviet and Polish maps annexed 1

to this Treaty, the scale of which is 1:1,000,000.

Article 2

The Contracting Parties shall establish a paritary Mixed Soviet-Polish Frontier
Demarcation Commission to determine on the ground the line of the State frontier
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic
in the sector adjoining the Baltic Sea as defined in article 1 of this Treaty and
to draw up the relevant documents.

The Mixed Commission shall begin its work not later than two weeks and
complete it not later than six months from the date of the entry into force of this
Treaty.

The expenses connected with the demarcation operations shall be shared
equally between the Contracting Parties.

Article 3

The present Treaty shall be ratified and shall come into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Warsaw
as soon as possible.

DONE at Moscow on 5 March 1957 in two copies, in the Russian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the State Council
of the Supreme Soviet of the Union of the Polish People's

of Soviet Socialist Republics: Republic :
A. GROMYKO A. RAPACKI

1 See inserts between pp. 142 and 143 of this volume.

No. 3963
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Kaliningrad (Zalew Wiglany) et la Baltijskeya Kosa (Mierzeja Wi~lana) jusqu'A un
point situ6 sur la rive occidentale de cette langue de terre, A 3 km au nord-ouest de
la localit6 de Nowa Karczma (les distances entre les localit6s et la fronti6re sont
indiqu~es de fagon approximative). Cette ligne fronti~re est indiqu~e sur les cartes
sovi~tique et polonaise au 1/1.000.000 jointes 1 au prdsent Trait&

Article 2

Pour d~limiter sur place la ligne fronti~re indiqu6e l'article premier du
present Trait6, et pour 6tablir les protocoles correspondants, les Parties contrac-
tantes formeront sur une base paritaire une Commission mixte sovi~to-polonaise
pour la d6marcation de la fronti6re d'etat entre l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques et la Rdpublique populaire polonaise, dans le secteur adjacent
, la mer Baltique.

La Commission mixte devra commencer ses travaux dans les deux semaines et
les terminer dans les six mois, au plus tard, qui suivront le jour de l'entr~e en
vigueur du present Trait.

Les d~penses entrain6es par les travaux de d6marcation seront support~es
6galement par les Parties contractantes.

Article 3

Le present Traitd devra 6tre ratifi6, et il entrera en vigueur A partir du jour
de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu A Varsovie aussit6t que
faire se pourra.

FAIT A Moscou, le 5 mars 1957, en deux exemplaires, en langue russe et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union

des Rdpubliques socialistes sovitiques:

A. GROMYKO

Pour le Conseil d'etat
de la Rdpublique populaire

polonaise :

A. RAPACKI

I Voir hors-texte entre les pages 142 et 143 de ce volume.

N- 3963
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3964. COFJIAIIIEHHE ME)KAY IIPABHTEJIBCTBOM CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTWIECKIIX PECIIYB-
JIHK H IIPAB14TEJICTBOM PYMBIHCKOFl HAPOaI-
HOPI PECIYBJIHKH 0 0IIPABOBOM CTATYCE COBET-
CKHX BOICK, BPEMEHHO HAXOa3llHXCq HA TEPPH-
TOPHIH PYMIHCKO1I HAPOAHOTIR PECrYBJIHKH

flpaBrrermCrBo CoIo3a COBeTCmIx CoimamCTR ecKmx Pecny6smx H flpaBH-

TenmcTmo PymumcxofR Hapogoii Pecny6m~m,

1lpeHcnoneHHmie peummocTH rIpwiowHTb Bce ycfmnH JPRb coxpaHeHuH H

yrrpoxieIm - m pa B EBpone H BO BceM mwupe,

IIprimma.q BO BHHmaHie TOT 4laT,0 cyiTteCTBOBaHe arpeCCHBI-HiX BoeHrIx

6JIOKOB, HanpaBIeHHbIx ipOTHB MHpoMo6HBLIx rocygapcTB, H peMum-rapH3aim

3anajgmHOr FepMamm, a Taymoe cogepwame CIIA H gpyrImH yxiacTHHKamH CeBepo-

aT~aHTHtecKoro goroBopa mHoroxHcneHbix BoHCK H BoeHHbix 6a3 B6am3H colHa-

JIHCTHxiecIiX rocygapCrB c03gaeT yrpo3y gim 6e3onacHocTm 3THx roCygapCTB,

YqrTBIBaHI, MTO B 3THX YCJIOBH3X BpemeHHoe HaxoHwJeHHe COBeTCIMX BOACK

Ha TepprropHm PymbIHCKOAi HapoHOii Pecny6minm 3Bi5eTcq iejiecoo6pa3HbiM

AJIm o06ecfexeHRI COBMeCTHOri O6OpOHbI npOTHB BO3MO>KHOA arpeccHm H COOTBeT-

CTByeT mewJyHapogmbIM 9OOBOpaM H cornamemlaM, H

)Keiaa ypeIyjiHpOBaTE BOIIpOCbJ, CBH3aHHbie C BpetmeHHIM Haxom{gewHeM

COBeTCl.HX BOfACK Ha TeppHTOpHH PyMbIHCKOfi HapogiHOAi Pecny6&mRIK,

Penmmm 3aicOqmHTB Hacoauiee CornamemHe K c Tol iAeamio Ha3HalHJIH

CBOHMH YIoaOMjomqeHImHx :

fIpaBreJImcTBo Col3a COBeTCKHX COIJqaJIHCTHxiecKHX Pecny6naa:

A. A. FpoMbIKO, MHmcTpa 1IHocTpaHHmb Len Coa3a COBeTCKHX Coiviaim-

crTqecKHx Pecny6fmm,

F. K. )KyRoBa, MmmcTpa 06OpOHbI Co3a COBeTCKHX CormamcraxecKux
Pecny6mx;

IlpaBrrenmCTBO PyMbIHCKORI HapogH0l Pecny6mum:

F. flpeoTaca, MmmcTpa HHoCTpaHHbIX )en PymmcxofA HapoHor Pecny-

6MIKH,

J1. CarxaaiaHa, Mm~icTpa Boopy>KeHHmx Ciu PymblHCxofi HapoAHOr Pecrny-

KoTopbIe IiocJie o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqHHMH, Hai&eHH1,IMH B IIOJIHOM iio-

pagae H 9oJD*HOR 4opme, comacHmlHCb o Bmecjiegpoiem.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 3964. ACORD INTRE GUVERNUL UNIUNII REPU-
BLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE SI GUVERNUL RE-
PUBLICII POPULARE ROMINE REFERITOR LA STATU-
TUL JURIDIC AL TRUPELOR SOVIETICE STATIONATE
TEMPORAR PE TERITORIUL REPUBLICIL POPULARE
ROMINE

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste §i Guvernul Republicii
Populare Romine,

ferm hot~rite de a depune toate eforturile pentru mentinerea i intlxirea
p cii in Europa i in lumea intreagg,

avind in vedere faptul cA existenta blocurilor militare agresive indreptate
impotriva statelor iubitoare de pace §i remilitarizarea Germaniei occidentale,
precum §i mentinerea de c6tre S.U.A. §i alte state participante la Tratatul Atlan-
ticulni de Nord a numeroase trupe §i baze militare in apropierea statelor socia-
liste, creeazA. o ameninjare pentru securitatea acestor state,

considerind c i in aceste conditiuni stationarea temporarl a trupelor sovie-
tice pe teritoriul Republicii Populare Romine este indicator in vederea asigurrii
apS.r.rii comune impotriva unei agresiuni posibile §i este in conformitate cu tra-
tatele §i acordurile internationale, §i

dorind sl reglementeze problemele legate de stationarea temporarl a trupe-
]or sovietice pe teritoriul Republicii Populare Romine,

au hottrit sl incheie prezentul Acord in care scop au numit Imputernicitii
lor :

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe
A. A. Gromiko, Ministrul Afacerilor Externe al Uniunii Republicilor Sovietice

Socialiste,
G. K. Jucov, Ministrul Apgr~rii al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste;

Guvernul Republicii Populare Romine pe :
Gr. Preoteasa, Ministrul Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine,

L. Salajan, Ministrul Fortelor Armate al Republicii Populare Romine,

care dup6. schimbul imputernicirilor lor, g.site in bun5k §i cuvenitl. form.,
au clzut de acord asupra celor ce urmeaz. :
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CmambH 1

BpeMelmoe Haxo<gefHHe COBeTCKHX BOHCK Ha TeppHTopHR PyMimcKori HapoA-
HOR Pecny61nmm l i B qeM He aparHBaeT cyBepeHHTeT PymbmcKoro rocygapCTBa;

cOBeTcKe BOHCKa He BmeUHBaOTC3 BO BHyTpeHHKe genia PymIHcKoIr HapowHori

Pecny6muK.

CmambR 2

1. T-1cjIeHHOcTb CoBeTCKHX BOiCK, BpemeHHo HaxogmIHXCHi Ha TeppHTopHK

Pymbimcioi Hapogoi Pecny6jmKm, H mecTa Hx gcmnoKaum onpeejuoTci Ha

OCHOBe oco6bix cornamemgfl MewKy HpaBrTeimcrBoM Cooaa COBeTCKHX Coiaim-

cTHqecKx Pecny6AmC H flpaBTeJmCTBOM PyMbIHCKOiA Hapogof Pecny6.imuJ.

2. flepegBmKeHm COBeTCKMiX BO4CK Ha TeppiTopHH PymmcKoiR HapoAHo

Pecny6jmuK BHe MecT nx XACjiOKa1WH Tpe6yIoT B KawgoM cjiyqae corniac_ I HpaBH-

Tej3bCTBa PymbmcK~oii Hapogoi Pecny6imIM Him yfojIHomoqexHHLX KM pyMbIHCKIx

opraHOB BjiaCTH.

3. YtieHn H maHeBpbI coBeTcKHx BOHCK BHe MecT mx AqCAIOKaIl nIpOBOA5rrc

HunK Ha OCHOBaHKH nIraHOB, CorJIaCOBaHHIX C y0ioJIHOMOqeHHbIMH Ha TO py MIHCKHMH

opraHaMi BJIaCTH, Him c cornacHi B KxawgOm cnyqae flpaBtiTermcTBa PyMLIHCKOrf

HapogHOmi Pecny6umcn j16o ynojiHomoqeHHbiX Km pymbIHCKHX opraHOB BJIaCTH.

Cmambs 3

COBeTcKHe BOtiC~a, Haxogum4eC31 Ha Tepplrropml PymbiHmc-oR Hapogiorl

Pecny6.mlu, AKIfa, BXO5HlHe B HX CoCTaB, H qJeIeHbI ceMerl 3THX jImII o6m3a~bI

y~aaTb H comogamT npegmcamm pym, mcxoro 3aKOHogaTejMCTBa.

CmambR 4

1. BoeHmocxyaume COBeTCKHX BOICK, HaxOg5IIIUXC Ha TeppHTopKH PyMbiH-

mcOi4 Hapomioi Pecny6nmc, HOCIrT HpHCBoeBHO KM 4)opmy oge4bi, HmiOT K

HOCHr opy.Ke B COOTBeTCTBHH C nopHg Ko, yCTaHOBj1eHHbim B COBeTcxRi4 Apmi.

2. ABTOmaiUHHBI H MOTOIUU(JmbI COBeTCKHX BOHHCKx macrefi AOjnlCHbi KMeTh

perncTpioHHLIR HoMep H qeTKHR oTjiHxTJeHI-i 3H-iaK. PercrpatoHmbie

Homepa K 3HaKH yCTaHaBJIHBaIOTC3Z KOMaHAOBaHHeM COBerCICHX BOHCK H HX o6pa3Yli

coo6n maITcH IOneTeHTHLim pymbiHcm opraHam.

3. Koimnereme pMblcKHe opraHmx IIpH3HaIOT me1omnumH cHJIy, 6e3

HCIIaITlHH Him IJriaTbi, mo4)epcKue npaBa, Bb~lAaHHbIe KomneTeHTIHJLM COBeT-

CKKMK opraHa~m amgam, BXO5HgII~HM B COCTaB COBeTCHHX BOACK, HaxOgUAJRIXC5 Ha

TeppnTopmH Pymbimcioik HapoHmii PecnIv6nmm.

Cmamba 5

Bonpocbi iopHc ,Img I, CBH3amu~I-e c npe6bIBaHHem COBeTCKHX BOAICK Ha Tep-

puropim Pyzmu:mcxofA Hapo-Ofl Pecny6mlu4, peryjumpyioTcH cJiegXylom1 I o6pa3om:

No. 3964
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Articolul 1

Stationarea temporarl. a trupelor sovietice pe teritoriul Republicii Populare
Romine nu afecteaz5t in nici un fel suveranitatea Statului Romin; trupele sovietice
nu se amestec9L in treburile interne ale Republicii Populare Romine.

A rticolul 2

1. Efectivele trupelor sovietice stationate temporar pe teritoriul Republicii
Populare Romine §i locurile lor de dislocare se fixeaz9t pe bazA de conventii spe-
ciale intre Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste §i Guvernul Repu-
blicii Populare Romine.

2. Mi§carea trupelor sovietice pe teritoriul Republicii Populare Romine in
afara locurilor lor de dislocare necesitd, pentru fiecare caz in parte, consimtI-
mintul Guvernului Republicii Populare Romine sau al autorititilor romine impu-
ternicite de acesta.

3. Aplicatiile i manevrele trupelor sovietice in afara locurilor lor de dis-
locare se efectueaz5. fie pe baza planurilor puse de acord cu autoritttile romine
imputernicite in acest scop, fie cu acordul, pentru fiecare caz in parte, al Guver-
nului Republicii Populare Romine sau al autorit~tilor romine imputernicite de
acesta.

A rticolul 3

Trupele sovietice aflate pe teritoriul Republicii Populare Romine, persoanele
care intrg. in compunerea lor i membrii famiilor acestor persoane sint obligati
s.1 respecte §i sA. se conformeze prevederilor legilor romine.

Articolul 4

1. Militarii trupelor sovietice aflate pe teritoriul Republicii Populare Romine
poart5 uniforma reglementarl, posedA i poart5t armamentul in conformitate
cu ordinea stabilitd in Armata Sovietic.

2. Ma~inile auto i motocicletele unitItilor militare sovietice trebuie sl aibg,
num~xul de circulatie i un semn distinctiv clar. Numerele de circulatie §i semnele
se stabilesc de comandamentul trupelor sovietice, iar modelele lor se fac cunos-
cute organelor romine competente.

3. Permisele de conducere pentru §oferi, eliberate de organele sovietice
competente persoanelor care intr5. in compunerea trupelor sovietice aflate pe teri-
toriul Republicii Populare Romine, sint recunoscute ca valabile de c~tre organele
romine competente, fArd a mai fi nevoie de trecerea vreunui examen sau de plata
vreunei taxe.

A rticolul 5

Problemele de jurisdictie legate de stationarea trupelor sovietice pe terito-
riul Republicii Populare Romine se reglementeazi in modul urmtor :

N- 3964
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1. B OTH0mueHHH npecrymeHHf H IpOCTylMOB, coBepmuemhblx .nHiaHm, BXOAa-

IIHMH B COCTaB COBCTCKHX BoICK, JIH tmemamH HX CeMeA Ha TeppropmH PyMbmCKoIA

HapogHoRi Pecnry6iim, KICa o6ugee npaBHno, niHmHeric pymLIHCmoe 3aOHo-
xaTeAjICTB0 H gefiCTByIOT py!mIHCmHe CyXgbI, npoKypaTypa H gpyrne pytbmcKue

opraHbI, KoIneTeHTHie no BOflpocam npeciegBOamiA npeTyI]ieHHA H IlpOCTyflIOB.

fIpecr wieima, coBepiueHmbie COBerCHAMH BoeHmocyalwlimH, paccie-

AYIOTCYI BoeHHoA npokypaTypoii H gena o6 3THX npecryr ieHHHx paccmaTpH3aITCq
opraHaMH BoeHHoA iocrHium PymbmcKoA HapomioR Pecny6smlm.

2. flocTaHoBjIe~ma iymra 1 Hac-Osulefi CTaTbI He npHmeHqnOTCa:

a) B cjiyqae C0BepiueHHH JIHigamH, BX0AHIIIHMH B C0CTaB COBeTCKHX BOiCK,

Him tueHamH Hx cemeR npecrynieHm Hi m npocTylloB TOJMKO nPOTHB CoBerc~oro

CoIo3a, a TaoKe IpOTHB jIlg, BXOARIUIX B CocTaB CoBeTCKHX BOACK, HIH tLJIeH0B

Hx ceMeft;

6) B cujyae coBepineHml jiumamn, BX0MHUAMH B cocTaB COBeTCCX BOiACK,

npecTyuieHHH HIm 0npoCTyMOB fpIH HcnoHeHHH cJiy>Ke6HblX oaaamocreik.

rio geuam, yKa3aHHbIM B IOgHyIHTaX (( a )) H (( 6 )), xOMIeTeHTHbI COBeTCKHe

cy~bI H gpyrae opraHb , geAiCTByouMHe Ha OCHOBe COBeTCxOrO 3aKOHogaTeJIBcTBa.

3. Komlnerewrrmie oprarmi OAHOA1 H3 CTOpOH no npocb6e xo~mereHrrm x opra-
HOB gpyrofi CTopoubI moryT iiepeaam Him IIpHHHMaTb lopHcHIUHIO B OTHOlIUeHHH

OTgeJibHbIX gen, llpegycMoTpeHHbIX HacToHageil craTbeHi. TaKue npocb6bl 6yyT
paccmaTpniaTEcq 6ularo>KelaTenLHo.

CmambR 6

B cuyqae coBepmeHm npecTylmeHmim IIPOTHB C0BeTCKHX BoCK, HaxoXJInIuXC5I
Ha Teppiropm PyMbIHCicoA Hapo~moi Pecny6muG, a Tabxe npOTHB BoeHHo-

cny>Kaumx, BXOARU iX B Hx cocTaB, BHHOBHbIe B 3TOM mJia 6yAYT HeCTH nepeg
cyjxamm PyMbIHCKoI Hapogiorl Pecny6nmu TaxKyo we OTBeTCTBeHHOCTb, leak H 3a

ilpecryme Iu HpOTHB PyMbIHCcHX BOOpy>KeHHbIX CHJI H PyM.MHCKHX BOeHHO-

cjiyxaumlHx.

CmambA 7

1. KomiIeTeHTHble coBeTcKHe H pyMbIHCKHe opraHbI 6ygyT 0Ra3blBaTb B3aHMHO

Apyr Apyry Bcsnoro poga noHolU, BK.OJaR H fipaBOBy1 noMon1b, no BonpocaM
npeciegoBaHHH npecTylniemdi H nIpOCrylKIOB, yla3am~ix B CTaTbHX 5 H 6 HacTox-
axero Corlauemm.

2. Oco6oe coruameime A]lorOBapHBaIouIHXCH CTOpOH onpegeuT npHHIUMI H

nopuig oKa3aHHA nOMOIUH, O ROTOpOfR HgeT peu B nymcre 1 HacToSmerl CTaTbH,

paBHO caR H rIOMOmIAH IpIH HlpOH3BOgCTBe rpamAaHcKnx en, B03HHKaIOUIHX B

CBRI3H C Haxo>geHHeM COBeTCKHX BOACK Ha TeppHTopiH PymHcKori HapogHori
PecryfSmu.

No. 3964



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 149

1. In ce prive~te infractiunile i contraventiile slvtrite pe teritoriul Repu-
blicii Populare Romine de persoanele care intr6 in compunerea trupelor sovietice
sau de membrii farniliilor lor, se aplic6, ca regulM generalA, legislatia romini §i
actioneaza tribunalele, procuratura §i alte organe romine competente in proble-
mele de urm5rire a infractiunilor i contraventiilor.

Infractiunile slvirite de militarii sovietici se cerceteazA de procuratura
militari i se judecl de organele justiliei militare ale Republicii Populare Romine.

2. Prevederile punctului 1 din prezentul articol nu se aplic :
a) in cazul cind persoanele care intr5 in compunerea trupelor sovietice sau

membrii familiior lor comit infractiuni sau contraventii numai contra Uniunii
Sovietice, precum §i contra persoanelor care intrA in compunerea trupelor sovietice
sau membrilor familiior lor;

b) in cazul cind persoanele care intri in compunerea trupelor sovietice comit
infractiuni sau contraventii in indeplinirea atribujiunilor de serviciu.

In cazurile ardtate la literele a) i b) sint competente tribunalele sovietice
§i alte organe care actioneazl pe baza legislatiei sovietice.

3. Organele competente ale unei Prti pot, la cererea organelor competente
ale celeilalte Plrti, sA transmita sau s. accepte jurisdictia privind unele cauze
previzute de prezentul articol. Asemenea cereri vor fi examinate cu bungvointL

Articolul 6

In cazul comiterii de infractiuni impotriva trupelor sovietice aflate pe teri-
toriul Republicii Populare Romine, precum §i impotriva militarilor care intrA
in compunerea 1or, persoanele vinovate vor raspunde in fata tribunalelor Repu-
blicii Populare Romine la fel ca pentru infractiunile sgvir§ite impotriva fortelor
armate romine §i militarilor romini.

A rticolul 7

1. Organele sovietice §i romine competente iti vor acorda reciproc orice
ajutor, inclusiv §i asistentl judiciarA, in problemele urmiririi §i judecArii infrac-
tiunilor i contraventiilor mentionate in articolele 5 §i 6 ale prezentului Acord.

2. Printr-o conventie speciall intre PArtile Contractante se vor stabili prin-
cipiile §i modul in care se va acorda ajutorul despre care se vorbe~te la punctul
1 din prezentul articol, precum §i ajutorul in rezolvarea proceselor civile ce se
ivesc in leg~turA cu stationarea trupelor sovietice pe teritoriul Republicii Popu-
lare Romine.

NO 3964
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CmambA 8

flo npocL6e KoMneTeHTHMx pymMHCKmX opraHOB BJIaCTH, JUIMIO, BxogHmI1ee B

COCTaB COBeTCKIX BOACK, BHHOBHOe B HapyiueHHH PyMbIHCKoro IIpaBOB0F" IopargKa,

6ygeT OTO3BfHO C TeppHTopHH PybumcKoRi HaporHof Pecriy6mniK.

Cmamb 9

1. IpaBHTesmCTBO Coo3a COBeTCKX Co~iaamcTaqecKux Pecny6nIHc cornacHo

Bo3MemlaTb HpaBHTenbCTBy PYMbIHCHOri Hapoofl Pecny6nma MaTepHa&JIHbik

ymep6, KOTOPbIr MoweT 6b npHqHHeH PybIHCKoMy FocygapcTBy XerCTBHJMH

HJIH ynyIeHRM M C0BeTCKHX BOHHCHHX qacrefi Himl OTleJIbH IX IMI H3 Hx CoCTaBa,

a TaKe yigep6, KOTopbIIR MoeT 6bITL npHqHHeH COBeTCKHMH BoHHCKHmH maCTHMH
H JiMnaMll H3 Hx cocraBa npH HcnojiHeHH ciy>e6nLix o63aHocrei pymbiclm

yqpecgeHHam H rpa>Kgaam Him rpa>KgaHaM TpeTbiX rocygapCrB, HaXOARUHMCq

Ha TeppiTopHu PymbucxoAi HapoAHofA Pecny6nmHi - B o6onx cjly'a-lx B pa3Mepax,
ycTaHoBjieHHbix, Ha 0CHOBaHHH upeb lBIembix npeTeH3HRk H C yqeTOM nocTaHo-

BneHRRi PyMbIHCKorO 3axOHo)gaTeThCTBa, CMeiuaH~Foi KouccHefi, o6pa30BaHiHor

cornacHo crambe 17 Hacronugero Cornaue uHq.

CGIopbI, KOTopbIe MOyT BO3HHKHYTb R13 O65I3aTeihCTB COBeTCKHX BOHHCKHX
'qacrefi, TaioKe nogIe;KaT paCCMoTpeBHHO CMeiaHmofi Koia1ccHeri Ha TeX we OCHO-

BaHHIX.

2. IpaBHTeJILcTBo Colo3a COBeTCKHX CoIglajiHCTHxieCKHx Pecny6jmx cornacHo

Taioae B03MeulaTh IpaBHTeJnCTBy PyMbIHCKoi Hapogiuoii Pecny6MImH yulep6,
KOTOpbIIl mOweT 6bITb IIpHqHHeH pyMIHCRHM yqpe>emAM H rpa>RaHam H

rpa>KganaM TpeTbIx roCygapCTB, HaXoARMHMCH Ha TePPHTOPHH PyMbIHCKoiA Ha-
pog~ofk Pecny6imm, B pe3ynTaTe geiCTBHi HH ynymeHHH JIHIA H3 CoCTaBa COBeT-
CKHX BofimC, conepuneHHMx He fpH HcnoYIHeHH CJIyHe6HLMx o6a3aimocrei, a TaIOKe

B pe3yjiLTaTe gelcTBHi .IH yniyIIeHHHI qreHOB ceMeri JiI H3 cocraBa COBeTCKHX

BOCK - B o6oxx CJIyqajx1 B pa3Mepax, ycTaHOBnIeHHbIX KoMrieTeHTHbiM PYMBIHCKHM

CyAOM Ha oCHOBaHIH ripeTeHHI, npegblBjleHHbix K JinimaM, IpHmHHBIIM yuxep6.

Cmamba 10

1. IlpaBHTe. CTBo PyabIHux-cKoi HapoAHoA Pecny6nmxH cornacHo Bo3MeIIaTL

-IpaBHTerhcrBy Coo3a COBeTcFCx Cogia.crrTaecKux Pecny6mm yumep6, ioTpibI
Mo)*eT 6bmIb IpHqHHCH HmyMeCTBy COBeTCKHX BOHHCIHX ,iacTeri, HaxollH5!u1WXCH Ha

Teppiropm PyMbIHC 0Ri HapoHofi Pecny6miKH, H jmlam, BXOgHUIUHM B COCTaB

COBeTCKIX BfiICK, efiCTBH 5MH Him ynyiemHH5mH pyxbmcKHx rocygapcrBeHHbix
yqpeH<gelHHi - B pa3Mepax, ycraHoBJIeHHbIX Cmemamuofi KomnccHefl, o6pa3oBaH-

HOri cornacHo craTe 17 HacTonilero CornameHHL, Ha 0CHOBaHH!i npeghl!BJIeHHLIX

npeTeH3HrI H c yqeTOm riOCTaHOBJIeHdiH pyMbHCKOrO 3axoHogaTemhCTBa.
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Articolul 8

La cererea autorititilor rornine competente, persoana care intr5 in com-
punerea trupelor sovietice, vinovat6 de inc~lcarea ordinei de drept romine, va
fi rechematl. de pe teritoriul Republicii Populare Romine.

Articolul 9

1. Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste este de acord a des-
pAgubi Guvernul Republicii Populare Romine pentru daunele materiale care
pot fi cauzate Statului Romin prin actiunile sau neglijentele unit~tilor militare
sovietice sau ale unor persoane din compunerea lor, precum §i pentru daunele
care pot fi cauzate de unit5tile militare sovietice sau de persoanele din compu-
nerea lor, in indeplinirea atributiilor lor de serviciu, institutiilor i cetAtenilor
romini sau cetAtenilor unui al treilea stat aflati pe teritoriul Republicii Populare
Romine - in ambele cazuri in cuantumul stabilit de c5tre Comisia MixtA, creeatg.
conform articolului 17 din prezentul Acord, pe baza pretentiilor formulate §i
tinindu-se seama de prevederile legilor romine.

Litigiile ce se pot ivi din obligatiile unitAtilor militare sovietice vor fi de
asemenea examinate de Comisia Mixtd, pe baza acelora~i principii.

2. Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste este de asemenea de
acord sa despAgubeasca Guvernul Republicii Populare Romine pentru daunele
care pot fi cauzate institutiilor i cet~tenilor romini, sau cetAtenilor unui al treilea
stat aflati pe teritoriul Republicii Populare Romine, ca urmare a actiunilor sau
neglijentelor persoanelor care intri in compunerea trupelor sovietice §i care nu
au fost s~virite in indeplinirea atributiunilor lor de serviciu, precum §i ca urmare
a actiunilor sau neglijentelor membrilor famiiilor persoanelor care intrg. in com-
punerea trupelor sovietice - in ambele cazuri in cuantumul stabilit de un tri-
bunal romin competent, pe baza pretentiilor formulate impotriva persoanelor
care au cauzat aceste daune.

Articolul 10

1. Guvernul Republicii Populare Romine este de acord de a desp5.gubi Guver-
nul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pentru daunele care pot fi cauzate
avutului unitdtilor militare sovietice aflate pe teritoriul Republicii Populare
Romine §i persoanelor care intrA in compunerea trupelor sovietice, prin actiunile
sau neglijentele institutiilor romine de stat - in cuantumul stabilit de Comisia
MixtA, constituit. conform articolului 17 din prezentul Acord, pe baza preten-
tiilor formulate §i tinindu-se seama de prevederile legilor romine.

No 3964



152 United Nations - Treaty Series 1957

Cnopbl, KOT0pbIe moryT B03IHHHyTb H3 o6Hq3aTeJIBCTB pymimcixx rocygapcT-
BeHHbIX y4pe>*emmrH iepeg COBeTCIUAMH BoimcKuHM qacTamH, Tawoie noxilecaT
pacCMOTpeHHlio CMetIaHHOr1 KomHccHef Ha Tex -e OCHOBaHHIx.

2. IIpaBHTeibCTBO PyMbIHCKoiA HapoAHoii Pecny6ijmKH cornacHo Tax>xe
BO3MeiaTb flpaBHTeimCTBy Colo3a COBeTCKX ColIauMiCTHqecKrx Pecny6nml

yuiep6, ROTOpMII MoKeT 6blTb flpHqHHeH COBeTCRHM BOHHCKHM qacTHm, HaXOAH -

igHMCi a TeppHropHH PymibiHcOxR HapogHoHi Pecny6jiH<H, Jmijam, BXOgqm5m B

cocTaB COBeTCyIHX BoHCK, H tUIqeHam ceMefi 3THX RHA B pe3yyJITaTe gerICTBH1 HJIH

ynyumeHni pymbIHCKHX rpa>cgaH - B pa3Mepax, yCTaHOBjieHHbIX pyMbIHCKHM cyxOM

Ha OCHOBaHH nlpeTeH3HH, Upe~ATBJIeHHbIX x im-raM, IIpHtIHHBIUHM yumep6.

CmambR 11

1. BoameieHe ymep6a, npe/ycMoTpeHHoe B cTambqx 9 1 10, 6yger nporH3-

BOAHTbCA COBeTCKHio CTOPOHO4 H, COOTBeTCTBeHHO, PyMbIHC<Or1 CTOpOHOrl B

TetqeHme Tpex MecHIleB Co AH3 npm-rniI- pememm CMeImaHHoi Ro MHccnei um

BCTyflJleHHI B CHJIy peinemHR cyga.

Bblrulaa cymm, npHq4Wraioi4Hxcq nocrpagaBmUii mlgaM H ygpewgemuaii B

cnyalx, npegycMoTpeHHbix craThell 9 HacToqigero Coriameimm, 6yger npOH3-

BOgHTbCH HelIOCpegcTBeHHO RomneTeHTHbIMH pyMbIHCHMH opraHamH, a B CJIyLIaHX,

ipegycmoTpembIX cTaTLefi 10 HacTosxluero Cornaluemm, - Heliocpe;CrBeHmo

KomrieTeHTHbimH COBeTCKHMH OpraHaMH.

2. flpereHn3H 0 Bo3mejeHH yulep6a, ynomHHyTOrO B cTaTbix 9 H 10, B03-

HRKmHe c momenTa BCTylLrIeHH5I B CHJIy MHxpHoro IoroBopa c Pymbmmek H He

ygoB eTBopeHOie go BCTyrnleHH5 B CHJY HacToaqiero CornamemsI, 6yx/yr pac-

CMoTpeHI CMemam-oRi KommccHerl.

CmambA 12

CTpOHTeJimCTBO B mecTax gHcjIOiaimH COBeTCKHX BOHCI 3gamlif, a3popOmoB,

gopor, MOCTOB, nocToSiHmbix coopyweHHA pagHoCBI3H., BIlOxiOaR onpegeileime mx
tlaCTOT H MOI0CTI4, Tpe6yeT cormacrm IOMrITeHTHbIX py~M CKHM opraHOB BjiacrHi.

Taxoro cornIacKH Tpe6yer Taiowe yCrpofiCTBO BHe mecT gHCJoICaI H COBeTCKmX

BoHCK IOCTo5IHmbIX rIyHiHTOB 6brroBoro o6ciy>KmBaHRR, npegna3HaqeHmuix gi

JIHIl BXOAIMIHX B CoCTaB COBeTCRIIX BOHCH.

Cmamb 13

Bonpocbi Iiop5-Ha H4 yCJIOBHi nOJm,3oBaHHH COBeTcKmR BOHcKamH Ia3apmeH-

HMm H cjiy>Ke6bimH omeleHHqmMH, cvjaIaMH, a3pogpomamH, yxe6HbIMH IIOJIMM,

cpeAcrBa~M TpaHcnOpTa H CB13H, 3ileKTpO3HepIHeft, ROMMyHajiblHMH H TOpOBbIMH

ycjiyramH, CBHI3aHHlIe C BpeMeHirml npe616iBaHHem COBeTCKHX BOICK Ha TepprTopH

PyMLmHCIOfi Hapognoift Pecny6mi, peryinpyioTcq oco6bxxn corniauieHRRMH Rom-

ieTeHTHbIX opraHOB ]oroBapHBaioulwxcI CTopoH; geflcTByioIle cornanenm no
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Litigiile ce se pot ivi din obligatiile institujiilor romine de stat fatl de uni-
t~tile militare sovietice, vor fi de asemenea examinate de Comisia MixtA, pe baza
acelora~i principii.

2. Guvernul Republicii Populare Romine este de asemenea de acord de a
desp~igubi Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pentru daunele
care pot fi cauzate unitA4ilor militare sovietice stationate pe teritoriul Republicii
Populare Romine, persoanelor care intrg in compunerea trupelor sovietice i
membrilor familiilor acestor persoane, ca urmare a actiunilor sau neglijentelor
cet~tenilor romini - in cuantumul stabilit de un tribunal romin, pe baza preten-
tilor formulate impotriva persoanelor care au cauzat aceste daune.

Articolul 11

1. Despagubirile prev~zute la articolele 9 i 10 se vor efectua de cttre Partea
Sovietic~i, respectiv de ctre Partea Romin5, in decurs de 3 luni din ziua lutrii
hotlririi de c~tre Comisia MixtA sau a intrArii in vigoare a hotnririi tribunalului.

Plata sumelor cuvenite persoanelor §i institutiilor care au suferit daune, in
cazurile previzute la articolul 9 din prezentul Acord, se va efectua nemijlocit
de c5tre organele competente romine, iar in cazurile prevAzute la articolul 10 din
prezentul Acord - nemijlocit de c5tre organele competente sovietice.

2. Pretentfile pentru desp~gubirea daunelor mentionate la articolele 9 §i
10, ivite din momentul intrArii in vigoare a Tratatului de pace cu Rominia i
nesatisfAcute pin9s la intrarea in vigoare a prezentului Acord, vor fi examinate
de Comisia MixtA.

Articolul 12

Construirea in locurile de dislocare a trupelor sovietice de cltdiri, aerodromuri,
drumuri, poduri, constructii permanente de transmisiuni radio, inclusiv stabilirea
frecventelor §i puterii lor, necesit5 consimtimintul organelor competente romine.
Acest consimtgimint este necesar de asemenea pentru organizarea, in afara locu-
rilor de dislocare a trupelor sovietice, de puncte permanente de deservire sociall,
destinate persoanelor care intr5. in compunerea trupelor sovietice.

Articolul 13

Problemele referitoare la modul §i conditiile de folosire de catre trupele sovie-
tice a cazlrmilor, clidirilor de serviciu, depozitelor, aerodromurilor, cimpurilor
de instructie, mijloacelor de transport §i celor de transmisiuni, a energiei elec-
trice, a serviciilor comunale §i de comert, legate de stationarea temporarl a trupelor
sovietice pe teritoriul Republicii Populare Romine, se reglementeaz6 prin conventii
speciale incheiate intre organele competente ale P Lrtilor Contractante ; conven-
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yxa3aHHIM BoIpocaM B cjuyqae Heo6XOHMOCTH 6y;UT iepeCMOTpeHbI C ienimo HX
yTOtiHeHHI.

Cmamb.R 14

B ciyae OCBO6o>geHmm HCllOJI63yeambx COBeTCHMH BOicIaRH Ka3apmeHHbX

ropOAKOB, a3PoApOMOB, y-e6HbIX lolnerl H rionwOHOB co cTatgoHapHJLM o6opygo-

BaHHeM H! ycTaHOBKaMH y omryrmie obeKTIi 6ygyT B03BpaUgeHLbI pyMLIHCI <HM
BJflCTH!V.

Bolnpocbi, CBq3aHHbie C llepegaierl pyi mcirM opraHaM BjIaCTH o6TeKToB,
OCBo6O>KgaeMbLX COBeTCFXMHHM BOflCKamH Ha Teppnmopmi Pymi mcKoi HapogHorli
Pecniy6imci, B TOM tmcne 061,eKToB, HoCTpoeMMIX COBeTCKHMH BoI4CKamH, 6ygyT
peryjimpoBaTbca oco6b mH corJiaiueHm5MH.

CmambiA 15

C lgemiO HagneRattwero pery poBarMf TeH x BOnpOCOB, CB3I3aHHBIX C

ilpe6blBaHeM COBeTCKHX BOACK B PyMlIHMH, flpaBlTemcTBo Coio3a COBeTCKIX

ColmaIcTH qecKHx Pecny6xm H IlpaBHTeimCTBO PyMLumcKogi HapogHori Pecny-

6MIHKI4 Ha3HaqamiT CBOHX YiomlHoMoqeHHnIx no .reIam npe6bIBaHH COBeTCKHX

BOI(c B PyMIIM.

CmambR 16

B TOJIKOBamm HacTornero Cornamemm:

(( JlHgOM, BXOAh4I1M B CoCTaB CoBeTCKHX BOiACK )), 5IBJMeTC5I:

a) BoeHmocniy>auamm COBeTCKOft ApmI,

6) rpamagacoe imgo, aBJnoUmeecg COBeTCKHM rpa maHHHoM H pa6oTaiolgee
B tacmax COBerCKHX BOAHCK B PyumcKoio Hapogot Pecny6.rmie;

( MecToM HcjioKaIRHH )) 5IBJLqeTC3i TeppHTopHR, Bbl~eJIeHHaH B pacnop3DieHae
CoBeTCKiX BOiCK, BK'IqaiOI.a{ Mecra pacnonoKemM BOHHCKHX qacrefl c yqe6-

HlIMH rlonajIMH, crpem6Hntjam, nOJIHIrOHaMH H gpyrmm o6seramH, HClOJ%3ye-
AMIMH 3THMH ti fTlmMH.

Cmambz 17

im pa3peiueHHR BOIIpOCOB, CBH3aH-bIX C TOJIHOBaHHeM Hm iipm IeHem e
Hacoiero Cornamem H npegycMoTpemuix Him g0ionMrrejmrmix corJiameHiH,

Co3gaeTCH CoBeTcKo-PymbmcHaa CmeluaHaa Koimccvr, B CoCTaB xOTOp~oi Iawga
H3 aoroBapHBaoimxc Cropo Ha3Ha'Hr Tpex CBOHX npegcTaBHTejieA.

Cmeuamma Kommccim 6yxger geRCTBOBaTh Ha OCHOBaHHH npmmix em
HIpaBmn.

MecTonpe6IBamem CmeiuaHnoi KoimccHm 6yxer ByxapecT.
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tiile In vigoare in problemele de mai sus vor fi revlzute in caz de necesitate, in
scopul precizlrii lot.

Articolul 14

In cazul eliberlrii cazirmilor, aerodromurilor, cimpurilor de instructie §i
poligoanelor, cu utilaj §i instalalii fixe, folosite de trupele sovietice, aceste obiec-
tive vor fi inapoiate autoritAtilor romine.

Problemele referitoare la predarea cltre autorit~tile romine a obiectivelor
de pe teritoriul Republicii Populare Romine eliberate de trupele sovietice, inclusiv
a obiectivelor construite de trupele sovietice, se vor reglementa prin conventii
speciale.

Articolul 15

In scopul reglement~rii corespunzitoare a problemelor curente legate de sta-
tionarea trupelor sovietice in Rominia, Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste §i Guvernul Republicii Populate Romine numesc Imputernicitii lot
pentru probleme de stationare a trupelor sovietice in Rominia.

Articolul 16

In interpretarea prezentului Acord :

(( persoana care intri in compunerea trupelor sovietice ) este

a) militarul din Armata SovieticA,

b) persoana civil6 avind cetitenia sovietic. §i care lucreaz9 in unitltile
trupelor sovietice stalionate in Republica Popularl RominA;

Slocul de dislocate D este teritoriul pus la dispozitia trupelor sovietice, care
cuprinde locurile de dispunere a unitAtilor militare cu cimpurile de instructie,
cimpurile de tragere, poligoanele §i alte objective folosite de aceste unititi.

Articolul 17

Pentru rezolvarea problemelor legate de interpretarea sau aplicarea prezen-
tului Acord §i a conventiior suplimentare previzute de acest Acord, se constitue
Comisia Mixt Sovieto-Ronin5. compus! din cite 3 reprezentanti numiti de catre
fiecare din Pirtile Contractante.

Comisia MixtA va functiona pe baza Regulamentului stabilit de ea.

Sediul Comisiei Mixte va fi ora~ul Bucure~ti.
N- 3964



156 United Nations - Treaty Series 1957

B cjnyqae, ecim CMemuaHHaA KOMHCCH3 He cMom~eT paspemrr nepegaHioro
eit Bonpoca, 3TOT Bonpoc 6ygeT pa3peineH trIloMaTHiecKtHm nryTeM B B03MO)KHO

KOPOTKHHi CpOK.

Cmamb.A 18

HacToaqmee Cornameiae no~neiir pa 4bmamm H BCTyIIHT B CHjiy B 13e

o6MeHa paTH43HKatgHoHHbImi rpamOTamH, KOTOpbIA CoCTOHTC5L B MocKBe.

CmambA 19

Hacroamee Cornameme ocTaeTC31 B cime Ha BpemI Haxom(~eHI COBeTCKHX
BOAiCK Ha Tepp'ropHH PymmcKoR HapogHori Pecny6nmm H moMeT 6brrm H3MeeHO

c cornacHa 31oroBaptmabonunxcq CTOPOH.

Hacroamee Corniameime cocTaBjieHo B Byxapecre 15 anpeim 1957 roga B gByX
313emrliapax, KaH( ZIR Ha pyCCKOM H PyabMCKOM bm13bax, npuitiei o6a Teicra

nmeiT O HaROBYIO CHITy.

B YXLOCTOBEPEHHE MEFO BmineHaaBanmbie Ynojmomoqemmle riog-
rmcaJm Hacro5imee CoriiamneHie H cKper~mst ero ruetaTmM.

Hio yriosmomoqHo rlo yliojmoMoquo
IIpaBHTemcTBa Coroaa CoBeTcmix IlpaBmTeimcma PymBiHcKoA

Co~iwajmcmTqecRcx Pecny6ijnu HapoAHofi Pecny6nmnu
A. FPOMbIIKO F. HPEOTICA

F. )KYKOB 3I. C3J13>KAI-
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In caz dacl Comisia MixtA. nu va putea rezolva problema ce i-a fost trans-
misg, aceastl probleml va fi rezolvatl pe cale diplomaticl in termenul cel mai
scurt posibil.

Articolul 18

Prezentul Acord este supus ratificirii i va intra in vigoare in ziua schim-
bului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Moscova.

Articulol 19

Prezentul Acord r.mine in vigoare pe timpul cit trupele sovietice vor stationa
pe teritoriul Republicii Populare Romine i poate fi modificat cu consimtAmintul
P~rtilor Contractante.

Prezentul Acord a fost intocmit la Bucure~ti in ziua de 15 aprilie 1957, in
doul exemplare, fiecare in limbile rusl §i rominl, ambele texte avind putere
egall.

DREPT CARE Imputernicitii mentional;i
i au aplicat sigiliile lor.

Din Imputernicirea Guvernului
Uniunii Republicilor Sovietice

Socialiste :
A. GROMIKO

G. JUKOV

mai sus au semnat prezentul Acord

Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine

G. PREOTEASA

L. SALAJAN

No 3964
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3964. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE LEGAL STATUS OF
SOVIET FORCES TEMPORARILY STATIONED IN THE
TERRITORY OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 15 APRIL 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic,

Being determined to make every effort to preserve and strengthen peace in
Europe and throughout the world,

Taking into consideration the fact that the existence of aggressive military
blocs directed against peace-loving States, the remilitarization of West Germany
and the maintenance by the United States of America and other Parties to the
North Atlantic Treaty2 of numerous forces and military bases near the Socialist
States create a threat to the security of those States,

Considering that in these circumstances it is desirable for the purpose of joint
defence against possible aggression, and in conformity with international treaties
and agreements, that Soviet forces should be temporarily stationed in the territory
of the Romanian People's Republic, and

Being desirous of settling questions relating to the temporary presence of
Soviet forces in the territory of the Romanian People's Republic,

Have resolved to conclude this Agreement and have appointed as their pleni-
potentiaries for this purpose:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. A. Gromyko, Minister of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics,

G. K. Zhukov, Minister of Defence of the Union of Soviet Socialist Republics;

1 Came into force on 4 June 1957, as from the date of the exchange of instruments of rati-

fication at Moscow, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3964. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE CONCERNANT LE STATUT
JURIDIQUE DES TROUPES SOVIITIQUES STATION-
NIES TEMPORAIREMENT SUR LE TERRITOIRE DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNR A BUCA-
REST, LE 15 AVRIL 1957

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine,

Fermement r~solus h mettre tout en ceuvre pour sauvegarder et renforcer la
paix en Europe et dans le monde entier,

Prenant en consideration le fait que l'existence de blocs militaires agressifs
dirig~s contre ]es Rtats pacifiques et la remilitarisation de l'Allemagne occidentale,
de m~me que le maintien, par les P-tats-Unis d'Am~rique et les autres signataires
du Trait6 de l'Atlantique Nord2, d'effectifs consid6rables et de bases militaires
dans le voisinage des Rtats socialistes, constituent une menace h la s~curit6 de ces
ttats,

Consid~rant, dans ces circonstances, que la pr6sence temporaire de troupes
sovidtiques sur le territoire de la Rdpublique populaire roumaine est utile pour
assurer la d~fense commune contre l'6ventualit6 d'une agression et qu'elle est
conforme aux trait6s et accords internationaux,

Ddsireux de r6gler les questions que pose la presence temporaire de troupes
sovi~tiques sur le territoire de la Rdpublique populaire roumaine,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

M. A. A. Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques,

M. G. K. Joukov, Ministre de la defense de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques ;

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1957, date de 1'6change des instruments de ratification & Moscou,

conform ment , l'article 18.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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The Government of the Romanian People's Republic:

G. Preoteasa, Minister of Foreign Affairs of the Romanian People's Republic,

L. Salaj an, Minister of the Armed Forces of the Romanian People's Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The temporary presence of Soviet forces in the territory of the Romanian
People's Republic shall in no way affect the sovereignty of the Romanian State ;
the Soviet forces shall not intervene in the domestic affairs of the Romanian
People's Republic.

Article 2

1. The strength and the duty stations of Soviet forces temporarily stationed
in the territory of the Romanian People's Republic shall be determined by special
agreements between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Romanian People's Republic.

2. The movement outside their duty stations of Soviet forces in the territory
of the Romanian People's Republic shall be subject in each case to the consent
of the Government of the Romanian People's Republic or of the Romanian author-
ities appointed by that Government.

3. The training and manceuvres of Soviet forces outside their duty stations
shall be carried out either on the basis of plans agreed upon with the competent
Romanian authorities or with the consent in each case of the Government of the
Romanian People's Republic or of the Romanian authorities appointed by that
Government.

Article 3

Soviet forces stationed in the territory of the Romanian People's Republic,
individuals serving with those forces and members of their families shall be under
a duty to respect and comply with the provisions of Romanian law.

Article 4

1. Military personnel of the Soviet forces stationed in the territory of the
Romanian People's Republic shall wear the appropriate uniform and shall possess
and carry arms in accordance with the rules laid down by the Soviet Army.

2. The motor vehicles and motorcycles of Soviet military units shall bear a
registration number and a clearly visible distinguishing mark. Such registration
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Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine :
M. G. Preoteasa, Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire

roumaine,
M. L. Salaj an, Ministre des forces armies de la R~publique populaire roumaine;

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La presence temporaire de troupes sovi~tiques sur le territoire de la R~publique
populaire roumaine ne porte nullement atteinte & la souverainet6 de l'ttat rou-
main ; les troupes sovi~tiques ne s'immiscent pas dans les affaires int~rieures de la
Rdpublique populaire roumaine.

Article 2

1. L'effectif des troupes sovi~tiques stationn~es temporairement sur le terri-
toire de la R~publique populaire roumaine et leurs lieux de garnison seront fixes
par voie d'accords particuliers entre le Gouvernement de 'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine.

2. Tout d~placement des troupes sovi~tiques stationn6es sur le territoire de
la R~publique populaire roumaine en dehors de leurs lieux de garnison sera subor-
donn6 A 'approbation du Gouvernement de la R~publique populaire roumaine
ou des autorit~s roumaines auxquelles il aura d~l~gu6 ses pouvoirs.

3. Les exercices et les manceuvres des troupes sovi6tiques en dehors de leurs
lieux de garnison s'effectueront, soit selon les plans arr~t~s de concert avec les
autoritds comp~tentes du Gouvernement roumain, soit avec l'accord, donn6 dans
chaque cas, du Gouvernement de la R6publique populaire roumaine ou des autori-
t~s roumaines auxquelles il aura dl6gu6 ses pouvoirs.

Article 3

Les troupes sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la R~publique populaire
roumaine, les personnes qui en font partie et les membres de la famille de ces
personnes, sont tenus de respecter et d'observer les dispositions de la lgislation
roumaine.

Article 4

1. Les militaires des troupes sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la
R~publique populaire roumaine portent l'uniforme qui leur est attribu6 ; Us d6-
tiennent et portent des armes, conform6ment aux r~glements de l'arm6e sovi6tique.

2. Les automobiles et motocyclettes des unit~s militaires sovi6tiques doivent
tre munies d'un num~ro d'immatriculation et d'une marque distinctive bien
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numbers and marks shall be determined by the command of the Soviet forces and
facsimiles thereof shall be transmitted to the competent Romanian authorities.

3. The competent Romanian authorities shall recognize as valid, without a
test or fee, driving licences issued by the competent Soviet authorities to individ-
uals serving with the Soviet forces stationed in the territory of the Romanian
People's Republic.

Article 5

Questions of jurisdiction relating to the presence of Soviet forces in the territory
of the Romanian People's Republic shall be settled as follows :

1. Any individual serving with the Soviet forces or any member of the
family of such individual who commits a serious or lesser offence in the territory
of the Romanian People's Republic shall as a general rule be subject to Romanian
law and to the jurisdiction of the Romanian courts, procurator's office and other
Romanian organs having competence in matters relating to the prosecution of
persons who have committed serious and lesser offences.

Serious offences committed by Soviet military personnel shall be investigated
by the military legal authorities and tried by the military tribunals of the Romanian
People's Republic.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply:
(a) In the event that an individual serving with the Soviet forces or a member

of the family of such individual commits a serious or lesser offence solely against
the Soviet Union or against an individual serving with the Soviet forces or a mem-
ber of the family of such individual;

(b) In the event that an individual serving with the Soviet forces commits a
serious or lesser offence in the performance of his official duties.

The cases referred to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be subject to the
jurisdiction of the Soviet courts and other agencies administering Soviet law.

3. The competent authorities of one Party may, at the request of the com-
petent authorities of the other Party, transfer or accept jurisdiction in specific
cases covered by this article. Such requests shall receive sympathetic considera-
tion.

Article 6

Any person convicted of a serious offence against the Soviet forces stationed
in the territory of the Romanian People's Republic or against military personnel
thereof shall be liable before the courts of the Romanian People's Republic to the
same penalty as if the offence had been committed against the Romanian armed
forces or Romanian military personnel.
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visible. Les numdros d'immatriculation et les marques sont 6tablis par le Comman-
dement des troupes sovidtiques et le module en est communiqu6 aux autorit~s
roumaines comp~tentes.

3. Les autorit~s roumaines comp~tentes accepteront comme valables, sans
exiger ni examen ni taxe, les permis de conduire d~livr~s par les autoritds sovi~tiques
comptentes aux personnes qui font partie des troupes sovi~tiques stationn~es
sur le territoire de la R~publique populaire roumaine.

Article 5

Les questions de juridiction qui se rattachent A la prdsence des troupes sovi6-
tiques sur le territoire de la Rdpublique populaire roumaine seront rdgldes de la
mani~re suivante:

1. En ce qui concerne les crimes, dWlits ou contraventions commis sur le terri-
toire de la R~publique populaire roumaine par des personnes faisant partie des
troupes sovi6tiques ou par des membres de leurs families, la loi roumaine sera en
principe applicable et les tribunaux et parquets roumains, ainsi que les autres
organes roumains habilitds . poursuivre les crimes, ddlits et contraventions seront
compdtents.

Les crimes et ddlits commis par des militaires sovidtiques seront instruits par
le procureur militaire et jug6s par les organes de la justice militaire de la R~publique
populaire roumaine.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas:
a) Lorsque les crimes, d~lits ou contraventions commis par des personnes

faisant partie des troupes sovidtiques ou par des membres de leurs families sont
dirigds uniquement contre l'Union sovi6tique, contre des personnes faisant partie
des troupes sovidtiques ou contre des membres de leurs familles ;

b) Lorsque les crimes, d~lits ou contraventions imputables I. des personnes
faisant partie des troupes sovidtiques ont 6t6 commis dans l'exdcution du service.

Les cas vis6s aux alin~as a et b reldvent de la comp6tence des tribunaux et
autres organes sovidtiques appliquant la lgislation sovi6tique.

3. Les organes compdtents de l'une des Parties pourront, h la demande des
organes comptents de l'autre Partie, d6ldguer ou accepter la juridiction dans des
cas d'esp~ce tombant sous le coup des dispositions du present article. Ces demandes
seront examindes avec bienveillance.

Article 6

En cas de crimes ou ddlits commis contre les troupes sovi6tiques stationn~es
sur le territoire de la Rdpublique populaire roumaine ou contre des militaires qui
en font partie, les auteurs seront poursuivis par les tribunaux de la R6publique
populaire roumaine comme si les crimes ou dWlits avaient 6t6 commis contre les
forces armies roumaines ou des militaires roumains.
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Article 7

1. The competent Soviet and Romanian authorities shall render each other
every assistance, including legal assistance, in matters relating to the prosecution
of persons who have committed the serious and lesser offences referred to in
articles 5 and 6 of this Agreement.

2. The principles and procedure governing the provision of the assistance
referred to in paragraph 1 of this article and of assistance in civil proceedings
arising out of the presence of Soviet forces in the territory of the Romanian People's
Republic shall be determined by a special agreement between the Contracting
Parties.

Article 8

At the request of the competent Romanian authorities any individual serving
with the Soviet forces who is convicted of an offence under Romanian law shall
be withdrawn from the territory of the Romanian People's Republic.

Article 9

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
compensate the Government of the Romanian People's Republic for any material
damage which may be caused to the Romanian State by any act or omission of
Soviet military units or individuals serving therewith and for any damage which
may be caused to Romanian institutions and citizens or to citizens of any third
State in the territory of the Romanian People's Republic by Soviet military units
or individuals serving therewith in the performance of their official duties. The
amount of such compensation shall be determined in either case by the Mixed
Commission established under article 17 of this Agreement, on the basis of the claims
filed and in conformity with the provisions of Romanian law.

Any dispute arising out of the obligations of Soviet military units shall likewise
be examined by the Mixed Commission in accordance with the same principles.

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics likewise
agrees to compensate the Government of the Romanian People's Republic for any
damage which may be caused to Romanian institutions and citizens or to citizens
of any third State in the territory of the Romanian People's Republic by any act
or omission done by individuals serving with the Soviet forces otherwise than in
the performance of their official duties or by any act or omission of members of
the families of such individuals. The amount of such compensation shall be deter-
mined in either case by the competent Romanian court, on the basis of the claims
filed against the persons who have caused the damage.
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Article 7

1. Les organes comp~tents sovi~tiques et roumains se pr~teront mutuellement
toute l'aide n6cessaire, y compris une assistance judiciaire, pour la poursuite des
crimes, ddlits et contraventions vis6s aux articles 5 et 6 du present Accord.

2. Les principes et les modalit~s suivant lesquels sera accord~e l'aide men-
tionn~e au paragraphe 1 du present article, ainsi que l'aide n~cessaire pour r~gler
les affaires civiles qui pourraient surgir A l'occasion de la presence des troupes
sovi~tiques sur le territoire de la R~publique populaire roumaine, seront d~finis
dans un accord particulier entre les Parties contractantes.

Article 8

A la demande des autorit~s roumaines comptentes, toute personne faisant
partie des troupes sovi~tiques qui se sera rendue coupable d'une violation de
l'ordre juridique roumain sera rappel~e du territoire de la R~publique populaire
roumaine.

Article 9

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
s'engage A indemniser le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine
pour tout prejudice materiel qui pourrait 6tre caus6 i 1'Fltat roumain en raison des
actes ou de la n~gligence d'unit~s militaires sovidtiques ou de militaires individuels,
ainsi que pour tout dommage qui pourrait 8tre caus6 par des unites militaires
sovi~tiques ou des personnes qui en font partie, dans l'exercice de leur service, 6.
des 6tablissements ou ressortissants roumains ou A des ressortissants d'un Rtat
tiers qui se trouveraient sur le territoire de la R~publique populaire roumaine ;
dans l'un et l'autre cas, le montant des indemnit~s sera fix6 sur la base des r~clama-
tions pr~sent~es et compte tenu des dispositions de la l~gislation roumaine, par
la Commission mixte constitute conform~ment k l'article 17 du present Accord.

La Commission mixte examinera 6galement, suivant les m~mes principes, les
litiges auxquels pourraient donner lieu les obligations des unit~s militaires sovi6-
tiques.

2. Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques s'en-
gage en outre A indemniser le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine
pour tout dommage qui pourrait 6tre caus6 . des dtablissements ou citoyens rou-
mains, ou A des citoyens d'un Rtat tiers qui se trouveraient sur le territoire de la
R6publique populaire roumaine, en raison des actes ou de la n~gligence de personnes
faisant partie des troupes sovi6tiques, si les faits se sont produits en dehors du
service, ainsi que pour tout dommage r6sultant des actes ou de la n~gligence des
membres des families des militaires appartenant aux troupes sovi~tiques ; dans
l'un et l'autre cas, le montant des indemnit~s sera fix6 par le tribunal roumain
comp6tent, sur la base des r~clamations pr~sentdes contre les auteurs du dommage.
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Article 10

1. The Government of the Romanian People's Republic agrees to compensate
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for any damage which
may be caused to the property of Soviet military units stationed in the territory
of the Romanian People's Republic or to individuals serving with the Soviet forces
by any act or omission of Romanian State institutions. The amount of such
compensation shall be determined by the Mixed Commission established under
article 17 of this Agreement, on the basis of the claims filed and in conformity
with the provisions of Romanian law.

Any dispute arising out of the obligations of Romanian State institutions to
Soviet military units shall likewise be examined by the Mixed Commission in
accordance with the same principles.

2. The Government of the Romanian People's Republic likewise agrees to
compensate the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for any
damage which may be caused to Soviet military units stationed in the territory of
the Romanian People's Republic, to individuals serving with the Soviet forces and
to members of the families of such individuals by any act or omission of Roma-
nian citizens. The amount of such compensation shall be determined by the
Romanian court on the basis of the claims filed against the persons who have
caused the damage.

Article 11

1. The compensation for damage referred to in articles 9 and 10 shall be
payable by the Soviet Party or the Romanian Party, as appropriate, within three
months after a decision has been taken by the Mixed Commission or after the
judgement of the court has entered into force.

The sums awarded to the injured persons and institutions shall be payable,
in the cases referred to in article 9 of this Agreement, directly to the competent
Romanian authorities and, in the cases referred to in article 10 of this Agreement,
directly to the competent Soviet authorities.

2. Any claims for compensation in respect of the damage referred to in articles
9 and 10 which have arisen since the entry into force of the Treaty of Peace with
Romania I and have not been settled before the entry into force of this Agreement
shall be examined by the Mixed Commission.

Article 12

The construction at the duty stations of Soviet forces of buildings, airfields,
roads, bridges and permanent radio communications installations and the deter-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.
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Article 10

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine s'engage A indem-
niser le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pour
tout dommage qui pourrait 6tre causd AL des biens appartenant aux unites mili-
taires sovi~tiques stationndes sur le territoire de la Rdpublique populaire roumaine
et A des personnes faisant partie des troupes sovi6tiques, en raison des actes ou
de la n6gligence de services publics roumains, jusqu'A concurrence des montants
fixes par la Commission mixte constitude conformdment A 'article 17 du pr6sent
Accord, sur la base des reclamations pr~sent~es et compte tenu des dispositions
de ]a lgislation roumaine.

La Commission mixte examinera 6galement, suivant les m~mes principes,
les litiges auxquels pourraient donner lieu les obligations des services publics
roumains envers les unit~s militaires sovidtiques.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine s'engage en outre
A indemniser le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
pour tout dommage qui pourrait tre caus6 soit A des unit6s militaires sovidtiques
stationn~es sur le territoire de la R6publique populaire roumaine, soit A des per-
sonnes faisant partie des troupes sovi6tiques, soit h des membres de leurs families,
en raison des actes ou de la n~gligence de citoyens roumains ; le montant des indem-
nit6s sera fixd par le tribunal roumain, sur la base des reclamations prdsent~es contre
les auteurs du dommage.

Article 11

1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et
le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine paieront les indemnitds
pr6vues aux articles 9 et 10 dans un ddlai de trois mois A compter de la date de la
d~cision de la Commission mixte ou de la date A laquelle la ddcision du tribunal
sera devenue ex~cutoire.

Le r~glement des sommes dues aux personnes ou aux 6tablissements 1s~s sera
effectu6 directement par les autorit6s roumaines comp6tentes, dans les cas pr6vus
A l'article 9 du present Accord, et par les autorit~s sovi~tiques comptentes, dans
les cas pr~vus A l'article 10.

2. Les demandes en r6paration des dommages pr6vus aux articles 9 et 10,
qui ont 6t6 prdsentdes depuis 'entr~e en vigueur du Trait6 de paix avec la Rouma-
nie' et qui n'ont pas 6t6 r6gl6es avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
seront examin6es par la Commission mixte.

Article 12

Dans les lieux de garnison des troupes sovidtiques, la construction de bAti-
ments, d'a6rodromes, de routes, de ponts et d'installations permanentes de radio-

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 42, p. 3.

No 3964

1671957



168 United Nations - Treaty Series 1957

mination of the frequency and strength of such communications shall be subject
to the consent of the competent Romanian authorities. The organization outside
the duty stations of Soviet forces of permanent service establishments for indivi-
duals serving with those forces shall likewise be subject to such consent.

Article 13

Such questions relating to procedure and conditions for the use by Soviet
forces of barracks and official premises, storage depots, airfields, training grounds,
transport and communications, electric power, communal services and commercial
facilities as may arise in connexion with the temporary stationing of Soviet forces
in the territory of the Romanian People's Republic shall be settled by special
agreements between the competent authorities of the Contracting Parties; existing
agreements on such questions shall, if necessary, be revised in order to render them
more precise.

Article 14

Any barracks, airfield, training ground or artillery range with fixed equipment
and installations which is released from use by Soviet forces shall be returned to
the Romanian authorities.

Such questions as may arise in connexion with the transfer to the Romanian
authorities of installations released by Soviet forces in the territory of the Romanian
People's Republic, including installations constructed by Soviet forces, shall be
settled by special agreements.

Article 15

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic shall, with a view to the due settlement
of questions arising from day to day in connexion with the presence of Soviet
troops in Romania, appoint plenipotentiaries for matters relating to the presence
of Soviet troops in Romania.

Article 16

For the purposes of this Agreement :
The expression "individual serving with the Soviet forces" shall mean:
(a) A person in military service in the Soviet Army, or

(b) A civilian Soviet citizen in the employ of units of the Soviet forces in the
Romanian People's Republic;

The expression "duty station" shall mean an area placed at the disposal of
Soviet forces, including places where military units are quartered, together with
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communications, y compris la fixation des fr~quences et de la puissance d'dmission,
est subordonn~e k l'approbation des autoritds roumaines comptentes. Cette
approbation est dgalement n6cessaire pour l'installation, en dehors des lieux de
garnison des forces sovi~tiques, de centres permanents pour la fourniture de
services courants aux personnes qui font partie des troupes sovi~tiques.

Article 13

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d6terminent par des
accords particuliers de queUe mani&e et dans quelles conditions les troupes sovi6-
tiques peuvent utiliser pendant leur presence temporaire sur le territoire de la
R~publique populaire roumaine des casernements et locaux administratifs, des
d6p6ts, des a~rodromes, des terrains d'exercice, des moyens de transport et de
communication, ainsi que l'6nergie 6lectrique, les services municipaux et les ser-
vices commerciaux; les accords qui r~glent actuellement ces questions feront
l'objet, en cas de besoin, d'une revision destin6e t les pr~ciser.

Article 14

Au cas oi ils cesseraient d'6tre utilis~s par les troupes sovi~tiques, les caserne-
ments, les a~rodromes, les terrains d'exercice et les polygones de tir avec leur
6quipement fixe et leurs installations seront rendus aux autorit6s roumaines.

Les questions concernant la remise aux autoritds roumaines des biens que les
troupes sovi~tiques auront cessd d'utiliser sur le territoire de la R~publique popu-
laire roumaine, y compris les batiments construits par les troupes sovi6tiques,
seront r~gl~es par des accords particuliers.

Article 15

Afin de r~gler comme il convient les questions courantes relatives h la presence
des troupes sovi~tiques en Roumanie, le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine
ddsigneront des pl~nipotentiaires charges de traiter les affaires relatives au s~jour
des troupes sovi~tiques en Roumanie.

Article 16

1. Au sens du present Accord:

L'expression ((une personne faisant partie des troupes sovi~tiques i d~signe

a) Un militaire de l'arm~e sovitique ;

b) Un civil de nationalit6 sovi~tique travaillant dans un corps de troupe
sovi~tique sur le territoire de la R6publique populaire roumaine ;

L'expression ((lieu de garnison ,7 d~signe tout territoire mis A la disposition des
troupes sovi~tiques, y compris les lieux de cantonnement des unitds militaires,
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training grounds, rifle and artillery ranges and other installations used by such
units.

Article 17

A Soviet-Romanian Mixed Commission, to which each Contracting Party
shall appoint three representatives, shall be established in order to settle questions
relating to the interpretation or application of this Agreement and of the supple-
mentary agreements provided for herein.

The Mixed Commission shall adopt its own rules of procedure.

The headquarters of the Mixed Commission shall be Bucharest.

In the event that the Mixed Commission is unable to settle a question referred
to it, the said question shall be settled through the diplomatic channel as soon as
possible.

Article 18

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

Article 19

This Agreement shall remain in force for so long as Soviet forces remain in
the territory of the Romanian People's Republic and may be amended by agree-
ment between the Contracting Parties.

DONE at Bucharest on 15 April 1957 in two copies, each in the Russian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Romanian People's

Republics : Republic :
A. GROMYKO G. PREOTEASA

G. ZHUKOV L. SALAJAN
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ainsi que les terrains d'exercice, les champs de tir et polygones et tous autres biens
utilis~s par lesdites unit~s.

Article 17

En vue de r~gler les questions relatives A l'interpr6tation ou & l'application du
present Accord et des accords compl~mentaires qui y sont pr~vus, il est cr6 une
Commission mixte roumano-sovi~tique, k laquelle chacune des Parties contrac-
tantes nommera trois repr~sentants.

La Commission mixte se conformera au r~glement qu'elle aura adopt6.

La Commission mixte aura son si~ge k Bucarest.

Au cas oii la Commission mixte ne parviendrait pas h trancher une question
qui lui aurait t6 soumise, cette question sera r~glde dans les plus brefs ddlais par
la voie diplomatique.

Article 18

Le present Accord devra 8tre ratifi6 ; il entrera en vigueur h la date de l'dchange
des instruments de ratification, qui aura lieu . Moscou.

Article 19

Le present Accord restera en vigueur tant que les troupes sovi~tiques demeu-
reront sur le territoire de la R~publique populaire roumaine; il pourra 6tre modifid
avec l'agr~ment des Parties contractantes.

FAIT & Bucarest, le 15 avril 1957, en deux exemplaires dtablis en russe et en
roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUoI les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la R6publique populaire

socialistes sovidtiques: roumaine :
A. GROMYKO G. PREOTEASA

G. JouKov L. SALAJAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3965. ACUERDO REVISADO DE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y
LA ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS NACIO-
NES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA
CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL
INTERNACIONAL -Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE
LA SALUD Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
PANAMA. FIRMADO EN PANAMA, EL 27 DE ABRIL DE
1957

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, ]a Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n Mundial de la
Salud (que en adelante se denominarin "las Organizaciones"), miembros de la
Junta de Asistencia T~cnica, y el Gobierno de la Repiblica de Panama (al que
en adelante se denominarA "El Gobierno") ;

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a
la asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TACNICA

1. La(s) Organizaci6n(es) prestari(n) asistencia t~cnica al Gobierno siempre
que se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colec-
tivamente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos
y aprobadas por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s), colaborardn en la prepara-
ci6n de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar
trabajos de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t6cnica serA proporcionada y recibida con arreglo a las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos
de la(s) Organizaci6n(es) ; la asistencia t~cnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia Tdcnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insu-



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

ficientemente Desarrollados serA proporcionada y recibida, en particular, con
arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la
resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas,
de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia
al Gobierno o por medio de 6ste;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, tra-
bajos de demostraci6n o de ensefianza prictica, grupos de trabajo de expertos y
actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de comdin acuerdo;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s), cursar~n estudios o reci-
birin formaci6n profesional fuera del pals;

d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos
o trabaj os de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comdin acuerdo ;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que pueda(n)
convenir la(s) Organizaci6n(es) y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
o por medio de 6ste serin seleccionados por la(s) Organizaci6n(es) en consulta
con el Gobierno. Los expertos serin responsables ante la(s) Organizaci6n(es)
interesada(s).

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por
el Gobierno, y cumplir6n las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est~n
en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe prestar
y segfin pueda convenirse de comfin acuerdo entre la(s) Organizaci6n(es) intere-
sada(s) y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m~todos, tdcnicas y pricticas de trabajo, asi como
sobre los principios en que dstos se basan.

5. Todo el equipo o material t~cnico que pueda(n) suministrar la(s) Organizaci6n(es)
seguir. siendo de la propiedad de dsta(s) a menos y hasta que el titulo de propiedad
sea transferido en los t6rminos y condiciones que se convengan de comfin acuerdo
entre la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) y el Gobierno.

6. La asistencia t~cnica que se preste en virtud de los t~rminos de este Acuerdo
lo seri en interns y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de PanamA.
En reconocimiento de lo cual, el Gobierno se compromete a responder por todos
los riesgos y reclamaciones que pudiere originar alguna de las actividades reali-
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zadas en virtud de este Acuerdo, o que ocurrieren durante su ej ecuci6n, o que
de alguna manera se relacionaren con ellas. Sin limitar el alcance general de la
clusula anterior, el Gobierno mantendrA extentos de responsabilidad a la(s)
Organizaci6n(es), a sus expertos, agentes o empleados y garantizari las indem-
nizaciones del caso, con respecto a toda suerte de responsabilidades que se deriven
de juicios, acciones, demandas, dafios y perjuicios, costas u honorarios por causa
de muerte, dafios a persona o a bienes, o cualesquiera otras p~rdidas que sean el
resultado de alguna acci6n u omisi6n, o se relacionen con una u otra, realizada
o cometida en el transcurso de las actividades a que se refiere este Acuerdo.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TACNICA

1. El Gobierno har6 todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz utili-
zaci6n de ]a asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene aplicar con la
mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la
resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el tftulo "Participaci6n
de los Gobiernos solicitantes".

2. El Gobierno y la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) se consultardn entre si sobre
la publicaci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para la(s) misma(s) Organizaci6n(es).

3. En todo caso, el Gobierno pondr6 a disposici6n de la(s) Organizaci6n(es) inte-
resada(s), en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos al personal t6cnico que se convenga de
comfin acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en
el inciso c) del p~rrafo 4 del articulo I.

Arttculo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA(S) ORGANIZACI6N(ES)

1. La(s) Organizaci6n(es) sufragar~n, total o parcialmente, segiln se convenga
de comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t6cnica que sean paga-
deros fuera de PanamA (que en adelante se denominarA "el pais") en lo que se
refiere a :

a) sueldos de los expertos;

b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y
hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;

c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;

d) seguro de los expertos;
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e) compra y gastos de transporte al pats respectivo de toda clase de material
o suministros que haya(n) de facilitar la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) ;

/) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pals y que sean aprobados
por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s).

2. La(s) Organizaci6n(es) interesada(s) sufragar~n en moneda nacional del pals
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pirrafos I y
2 del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuir6 a los gastos de asistencia tdcnica sufragando, o sumi-
nistrando directamente, las siguientes facilidades y servicios ;

a) los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, incluso los ser-
vicioslocales necesarios de secretarla, interpretaci6n y traducci6n, y actividades
afines ;

b) las oficinas y otros locales necesarios;

c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pals;

d) el transporte dentro del pafs y con fines oficiales, incluso el transporte
local, del personal, del equipo y de los suministros;

e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

f) los servicios y facilidades m~dicos para el personal de asistencia t6cnica,
en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios pfibli-
cos del pals.

2. a) La(s) Organizaci6n(es) pagari(n) las dietas de los expertos, pero el Gobierno
contribuirA al pago de dichas dietas con una suma global en moneda nacional
que deber i ascender al 50% del monto de la dieta fijada para dicho pals por la
Junta de Asistencia T~cnica, multiplicado por el nfimero de jornadas de experto
trabajadas en el desempefio de la misi6n en el pafs, y siempre que se estime que
el alojamiento facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una con-
tribuci6n del 40% del monto total de la dieta.

b) El Gobierno pagar6 su contribuci6n para la dieta de los expertos en forma
de anticipo antes de comenzar cada afio o perfodo de meses convenido de comfin
acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que seri compu-
tada por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tdcnica sobre la base
del c~lculo del ndmero de expertos y de la duraci6n de sus servicios en el pals
durante el afio o perlodo, y tomando en cuenta los compromisos del Gobierno
para facilitar alojamiento a los expertos. Al final de cada afio o perfodo el Gobierno
pagari, o se acreditari al mismo, seg-dn proceda, la diferencia entre la suma pagada
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por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en virtud del
inciso a) de este p6rrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno pot las dietas de los expertos se pagarin
para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas
designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de comiin
acuerdo.

d) El t~rmino "experto" que se utiliza en este pirrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia T~cnica asignado por la(s) Organizaci6n(es)
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pals de la Junta de Asistencia T~cnica y el per-
sonal de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberd poner a disposici6n de
la(s) Organizaci6n(es) la mano de obra, el equipo, los materiales y demAs servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segfin se convenga de comfin acuerdo.

4. El Gobierno sufragard aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse fuera
del pals y que no sea pagadera por la(s) Organizaci6n(es) y ello segdin se convenga
de comfin acuerdo.

Arliculo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicard a la(s) Organizaci6n(es), a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcio-
narios, incluso los expertos de asistencia t6cnica, las disposiciones de la Conven-
ci6n sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados.

2. El Gobierno adoptar6 todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de la(s) Organizaci6n(es) en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos
y a otros funcionarios de la(s) Organizaci6n(es) a obtener todos los servicios y
facilidades que puedan necesitar para levar a cabo estas actividades. En el cum-
plimiento de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, la(s) Organizaci6n(es),
sus expertos y demis funcionarios se beneficiarin del tipo oficial de cambio mis
favorable para la conversi6n de la moneda.
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Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podrdi ser modificado por acuerdo entre la(s) Organiza-
ci6n(es) interesada(s) y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo seri resuelta
por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) y el Gobierno, en conformidad con las
resoluciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos
y otros 6rganos de la(s) Organizaci6n(es). Cada una de las Partes en el presente
Acuerdo deberi examinar con toda atenci6n y animo favorable cualquier pro-
puesta que la otra Parte presente para legar a tal acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectivamente,
o el Gobierno podr~in dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo mediante
notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia del Acuerdo
60 dias despuds de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza el Acuerdo Bisico de Asistencia T~cnica
concertado el 20 de agosto de 1952, asi como tambidn las disposiciones concer-
nientes a cualquier otra materia objeto del presente Acuerdo que figure en cual-
quier otro acuerdo sobre Asistencia Tdcnica concertado entre las Organizaciones,
individual o colectivamente, y el Gobierno.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente desig-
nados de la(s) Organizaci6n(es) y del Gobierno respectivamente, han firmado
en nombre de las Partes el presente Acuerdo en la ciudad de Panama, Repiblica
de Panama, el dia 27 de abril de 1957 en dos ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Panam :
Aquilino E. BOYD

Ministro de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y la Orga-
nizaci6n Mundial de la Salud

Adriano R. GARCIA

Representante Regional Adjunto de la Junta de Asistencia
T~cnica de las Naciones Unidas para Mexico, Centro-
am6rica y Panamd
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

103/2/05-Pan.

9 de julio de 1957

Sefior Ministro

Tengo el honor de hacer referencia al nuevo Acuerdo Bisico de Asistencia
Tdcnica firmado el 27 de abril de 1957 por Su Excelencia en nombre del Gobierno
de Panama y por su servidor en nombre de las Organizaciones Participantes en
el Programa Ampliado de Asistencia Tdcnica.

En dicho Acuerdo no hubo menci6n de dos de las Organizaciones que parti-
cipan en el Programa Ampliado, que son la Uni6n Internacional de Telecomuni-
caciones y la Organizaci6n Mundial de la Meteorologfa. En consecuencia tengo
el honor de proponer una enmienda, a saber : que se incluyan dichas dos Orga-
nizaciones en el titulo, preAmbulo y pArrafo de firma de dicho Acuerdo. Para
dar efecto a esta propuesta, con la aprobaci6n de Su Excelencia, tengo el honor
de proponer ademAs que esta carta, junto con su contestaci6n se consideren en
calidad de anexo al Acuerdo arriba mencionado.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle a Su Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n.

Adriano R. GARCIA

Representante Regional Adjunto
para M6xico, Centroam6rica y PanamA

Excmo. Sefior D. Aquilino E. Boyd
Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
Repiblica de PanamA, Panama

II

REPIPBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
P.o.i. No. 1055

PanamA, 12 de julio de 1957

Sefior Representante

Tengo el honor de avisar recibo de su atenta nota 103/2/05-Pan fechada
el 9 del presente Ines, por la cual tiene a bien informar a esta Cancilleria la omisi6n
de dos de las Organizaciones que participan en el Programa Ampliado de Asistencia-
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T6cnica, que son la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones y la Organiza-
ci6n Mundial de la Meteorologla, en el nuevo Acuerdo Bdsico de Asistencia Tdcnica
firmado el 27 de abril de 1957, por el suscrito en nombre del Gobierno Nacional
y por usted en nombre de las Organizaciones participantes en el Programa Ampliado
de Asistencia Thcnica de dicha Organizaci6n.

En vista de los motivos expuestos y por estar usted debidamente autorizado
por el sefior Presidente de la Junta de Asistencia T~cnica de la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para hacer la enmienda al texto del referido Acuerdo, la cual
consiste en incluir estas Organizaciones en el titulo, predmbulo y pirrafo del
citado Acuerdo, tengo el agrado de hacerle presente por este medio, que el gobierno
de Panami desea que esta nota se tenga en calidad de anexo al Acuerdo arriba
mencionado.

Aprovecho la oportunidad para reiterar al sefior Representante las seguridades
de mi estimaci6n y consideraci6n.

Aquilino E. BOYD
Ministro de Relaciones Exteriores

Sefior Adriano R. Garcia
Representante Regional Adjunto para MWxico,

Centroamerica y Panamd
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3965. REVISED AGREEMENT I BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION,THE INTERNATIONAL CIVILAVIATION ORGAN-
IZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANA-
MA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT PANAMA, ON 27 APRIL 19572

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization
and the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the Republic
of Panama (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organ-
ization(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carry-
ing out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assembies, conferences and other

1 Came into force on 27 April 1957, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 See exchange of letters, p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3965. ACCORD REVISR' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE PANAMA,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNtS A PANAMA, LE 27 AVRIL 19572

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s
ddnommdes (( les Organisations s), membres du Bureau de l'assistance technique,
d'une part, et le Gouvemement de la R6publique de Panama (ci-apr~s d~nomm6

le Gouvernement ,)), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives A l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adoptdes en vue de favoriser le progr~s et le dave-
loppement 6conomique et social des peuples ;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
rdserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'61aborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et
approuv~es par les Organisations int~ressdes, des programmes d'op~rations pour
la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conformdment aux rdsolutions
et d6cisions pertinentes des assemblies, confdrences et autres organes des Orga-

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1957, d&s la signature, conformdment au paragraphe 1 de

l'article VI.
2 Voir 6change de lettres 6 la p. 195 de ce volume.
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organs of the Organization(s) ; technical assistance rendered within the frame-
work of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Develop-
ment of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and received
in accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex
I' of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed ;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon the Organization(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization(s) in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization(s) shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organ-
ization(s) concerned and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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nisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
dlargi d'assistance technique pour le ddveloppement dconomique des pays insuffi-
samment ddvelopp~s sera fournie et reque conform~ment aux observations et prin-
cipes directeurs dnonc~s dans l'annexe 11 de la rdsolution 222 A (IX) adopt~e le
15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations ou des cours pratiques, des groupes de tra-
vail d'experts et des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un
commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr6s
par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s A donner des avis et h prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~res-
s~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui . cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu dgard a la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, tech-
niques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de 1'6quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Panama. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization(s) and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Request-
ing Governments".

2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) them-
selves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization(s) concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Panama (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'intdr~t et au profit de la population et du
Gouvernement du Panama. En considdration de ce fait, le Gouvernement s'engage
. prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r~sultant des operations

entreprises dans le cadre du present Accord ou qui surviendraient au cours ou h
1'occasions desdites opdrations. Sans que cette disposition puisse tre interpr~tde
comme restreignant la portde g~n~rale de la phrase qui prcede, le Gouvernement
d~gagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs experts, agents
et employ6s et les garantira contre toutes poursuites, actions ou r~clamations
et tous paiements d'indemnit~s, de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou les dom-
mages causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui pour-
raient r~sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produi-
sant au cours des operations pr~vues par le present Accord.

Article II

COOP1 RATION Du GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre (( Par-
ticipation des gouvernements requdrants ), dans l'annexe I de la r~solution 222
A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations eles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~res-
s~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de I'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI1kRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera ddcid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires A. la four-
niture de l'assistance technique et payables hors du Panama (ci-apr~s d6nomm6

le pays D) :

a) Le traitement des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

A destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays ;
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(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization(s) ;

(/) Any other expenses outside the country approved by the Organization(s)
concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s),
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for the
country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40 percent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of
the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an
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c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, 5. destination et en provenance du point d'entrde
dans le pays, du materiel et de l'dquipement fournis par les Organisations intd-
ress~es.

/) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations intdress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement, aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires ;
c) Le materiel et l'6quipement qui sont produits dans les pays;
d) Le transport du personnel, de 1'6quipement et du mat6riel A. l'int~rieur

du pays pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du ser-

vice ;

/) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payee par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera A ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale A 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re
de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays,
multipli6 par le nombre de journ~es d'expert pass~es en mission dans les pays,
6tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette
prestation sera consid~r~e comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100
du montant total de l'indemnitM journalire de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 journa-
li~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le debut de
chaque annie ou de la pdriode de plusieurs mois correspondant au versement,
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amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their
services in the country during such year or period, and taking into account any
undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the
end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other tech-
nical assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the country
pursuant to this Agreement except any representative in the country of the Tech-
nical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the reg-
ular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organization(s) and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials, includ-
ing technical assistance experts, the provisions of the Convention I on the Privileges

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;

Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248,
p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, Vol. 270 and Vol. 271.
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telle qu'elle sera ddterminde d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fix6 par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base
des prdvisions dtablies en ce qui concerne le nombre des experts et la duroe de leur
mission dans le pays au cours de l'anne ou de la pdriode envisagde et compte tenu
du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A fournir le logement aux experts.
A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre
le montant de l'avance qu'il aura versde et le montant total de la contribution
qui lui incombe conform~ment . l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le
cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront versdes au compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secrdtaire
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalitds de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme (( experts , s'entend 6galement
pour tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations ddtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, Ai l'excep-
tion de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intdressde pourront convenir de toutes
autres dispositions h l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont
les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens
ndcessaires 5. l'exdcution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, sui-
vant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A. sa charge la fraction des ddpenses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILIT]IS, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjh tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies 1 et de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358;
vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, vol. 270 et vol. 271.
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and Immunities of the United Nations and the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organization(s) in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organization(s), their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organization(s). Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s), so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concerning
Technical Assistance concluded on 20 August 1952,2 as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning technical assistance concluded between the Organizations
severally or collectively and the Government. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412 ; Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ;
Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231,
p. 350.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 5, and p. 347 of this volume.
3 See Basic Agreement of 9 and 26 November 1951 for health projects in the Republic of

Panama: United Nations, Treaty Series, Vol. 118, p. 43; and Basic Agreement of 10 November
and 17 December 1951 for the provision of technical assistance: United Nations, Treaty Series,
Vol. 126, p. 269.
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la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spdcialis~es 1, tant
aux Organisations et . leurs biens, fonds et avoirs qu'k leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exercdes par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations . s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener 5 bien ces activit~s.
Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNfRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Orga-
nisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6-
vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es et
le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des
assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr~sentde par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux parties et il cessera
de produire ses effets soixante jours apr~s la r~ception de la notification.

4. Le present Accord abroge et remplace l'Accord de base relatif A l'assistance
technique conclu le 20 aoait 19522, ainsi que les dispositions relatives A toute
autre question trait6e dans le present Accord qui figureraient dans tout autre accord
d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou collec-
tivement, et le Gouvernement 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ;vol. 91, p.376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. I10, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 3, et p. 347 de ce volume.
3 Voir l'Accord de base des 9 et 26 novembre 1951 relatif L des programmes sanitaires dans

la R~publique de Panama: Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 118, p. 43; et l'Accord de
base des 10 novembre et 17 d~cembre 1951 relatif , la fourniture d'une assistance technique:
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 269.

No 3965



194 United Nations - Treaty Series 1957

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed, representatives of the
Organization(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Panama City, Republic of Panama, this 27th
day of April 1957 in the Spanish language in two copies.

For the Government of the Republic of Panama
Aquilino E. BOYD

Minister of Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization and the World Health Organ-
ization
Adriano R. GARCIA

Deputy Regional Representative of the United Nations
Technical Assistance Board in Mexico, Central America
and Panama.

EXCHANGE OF LETTERS

I

103/2/05 - Pan.
9 July 1957

Your Excellency,

I have the honour to refer to the new Basic Agreement concerning Technical
Assistance signed on 27 April 19571 by you, on behalf of the Government of
Panama, and by the undersigned on behalf of the Organizations participating
in the Expanded Programme of Technical Assistance.

In that Agreement no mention was made of two of the Organizations parti-
cipating in the Expanded Programme, namely the International Telecommunica-
tion Union and the World Meteorological Organization. I therefore have the hon-
our to propose the following amendment : that the names of these two Organ-
izations shall be inserted in the title, preamble and paragraph of signature of the
said Agreement. In order to give effect to this proposal, subject to your approval,

1 See p. 182 of this volume.
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EN FOi DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dilment autorisds des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des parties,
signd le present Accord Panama (R~publique de Panama) le 27 avril 1957, en
deux exemplaires 6tablis en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Panama
Aquilino E. BOYD

Ministre des relations extdrieures

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et 'Orga-
nisation mondiale de la sant:
Adriano R. GARCIA
Reprdsentant r~gional adjoint du Bureau de l'assistance

technique des Nations Unies pour le Mexique, l'Am6-
rique centrale et le Panama

RCHANGE DE LETTRES

103/2/05 - Pan.

9 juillet 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au nouvel Accord de base relatif A l'assistance
technique signd le 27 avril 19571 par Votre Excellence au nom du Gouvernement
du Panama et par moi-m~me au nom des Organisations qui participent au Pro-
gramme 61argi d'assistance technique.

Dans cet Accord, il n'est pas fait mention de deux Organisations qui par-
ticipent au Programme 6largi, A savoir l'Union internationale des tdlcommuni-
cations et 1'Organisation m6t~orologique mondiale. En consequence, j'ai l'hon-
neur de proposer une modification qui consisterait A inclure les noms de ces deux
Organisations dans le titre, le pr6ambule et le paragraphe oii sont dnumdrdes les
Organisations signataires de l'Accord. En vue de donner effet A cette proposi-.

1 Voir p. 183 de ce volume.
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I have the honour to propose further that this letter together with your reply
should be regarded as an annex to the aforesaid Agreement.

I have the honour to be, etc.
Adriano R. GARCIA

Deputy Regional Representative
in Mexico, Central America and Panama

His Excellency Mr. Aquilano E. Boyd
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Panama, Republic of Panama

II

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

P.o.i. No. 1055

Panama, 12 July 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note 103/2/05-Pan of 9
July 1957, in which you were good enough to inform this Chancellery of the omis-
sion of two of the Organizations participating in the Expanded Programme of
Technical Assistance, namely the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization, from the new Basic Agreement concerning
Technical Assistance signed on 27 April 1957 by myself, on behalf of the National
Government, and by you on behalf of the Organizations participating in the
Expanded Programme of Technical Assistance of the United Nations.

For the reasons set forth, and since you are duly authorized by the Executive
Chairman of the United Nations Technical Assistance Board to amend the text
of the aforesaid Agreement by inserting the names of these Organizations in the
title, preamble and paragraph of signature of that Agreement, I take pleasure
in informing you hereby that the Government of Panama wishes this note to be
regarded as an annex to the aforesaid Agreement.

I have the honour to be, etc.
Aquilino E. BOYD

Minister of Foreign Affairs

Mr. Adriano R. Garcia
Deputy Regional Representative in Mexico,

Central America and Panama
Mexico, D. F.
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tion, avec l'approbation de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer en outre
que la pr6sente lettre, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence, soient considdr~es
comme constituant une annexe l'Accord susmentionn6.

Je saisis, etc.
Adriano R. GARCIA

Reprdsentant r~gional adjoint
pour le Mexique, l'Am~rique centrale et le Panama

Son Excellence Monsieur Aquilino E. Boyd
Ministre des relations ext~rieures
Minist~re des relations ext~rieures
Panama (Rdpublique de Panama)

II

RAPUBLIQUE DE PANAMA

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

P.o.i. no 1055

Panama, le 12 juillet 1957
Monsieur le Reprdsentant,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note 103/2/05-Pan du 9 juillet,
par laquelle vous informez mon D6partement que deux des Organisations qui
participent au Programme dlargi d'assistance technique - A savoir l'Union inter-
nationale de t~l~communications et l'Organisation m6tdorologique mondiale -

ne figurent pas dans le nouvel Accord de base relatif A l'assistance technique,
sign6 le 27 avril 1957 par vous, au nom des Organisations participant au Pro-
gramme 6largi d'assistance technique de l'Organisation et par moi-m~me, au nom
du Gouvernement du Panama.

Rtant donnd les raisons expos~es et le fait que vous 6tes dfiment autoris6
par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies

modifier le texte de l'Accord susmentionn6 en incluant ces Organisations dans
le titre, le pr~ambule et le paragraphe oii sont 6numdr~es les Organisations signa-
taires, je suis heureux de vous informer que le Gouvernement du Panama souhaite
que cette note soit considdr~e comme constituant une annexe I l'Accord susmen-
tionn6.

Je saisis, etc.
Aquilino E. BOYD

Ministre des relations ext~rieures

Monsieur Adriano R. Garcia
Repr6sentant r6gional adjoint pour le Mexique,

l'Am~rique centrale et le Panama
Mexico (D. F.)
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No. 3966. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
BRAZIL CONCERNING THE SERVICE WITH THE UNIT-
ED NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL
CONTINGENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
BRAZIL. NEW YORK, 21 JUNE AND 13 AUGUST 1957

1

The Secretary- General o/ the United Nations to the Permanent Representative
ol Brazil to the United Nations

PO 230 (3)

21 June 1957

Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating

to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November
1956.3 I also have the honour to refer to our previous communications concerning
the national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and
Final report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly
in paragraph 1 of resolution 1001"(ES-I). By paragraph 2 of the same resolution
the General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General
to issue regulations and instructions which may be essential to the effective func-
tioning of the Force, following consultation with the Advisory Committee estab-
lished by the same resolution, and to take all other necessary administrative and
executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957,

concluded by exchange of letters an agreement between the United Nations and

I Deemed to have taken effect as from 14 January 1957, the date that the national contingent
provided by the Government of Brazil departed from its home country to assume duties with
UNEF, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 2.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3966. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE BRIRSIL RELATIF A L'AFFECTATION A LA FORCE
D'URGENCE DES NATIONS UNIES D'UN CONTINGENT
NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT BRIR-
SILIEN. NEW-YORK, 21 JUIN ET 13 AO1T 1957

Le Secrdtaire gindral de l'Organisation des Nations Unies au Reprisentant permanent
du Brdsil aupris de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer aux r6solutions de l'Assemble g~n6rale relatives
A la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment ak la r6solution 1000
(ES-I) du 5 novembre 19562 et A la r~solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu'A notre pr~c~dente correspondance concernant la participation a. la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et du
fonctionnement de la Force ont t exposes aux paragraphes 6 aL 9 du eDeuxi~me

et dernier rapport )) du Secr6taire g6n6ral concernant le plan pour une Force
internationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assemblde g6n6rale a
approuv6 ces principes au paragraphe I de sa r6solution 1001 (ES-I). Au para-
graphe 2 de la m~me r~solution, ]'Assembl6e g6n~rale a souscrit h la d~finition des
fonctions de la Force, 6nonc6e au paragraphe 12 du rapport du Secr~taire g~n6ral.

3. Au paragraphe 7 de la r~solution 1001 (ES-I), l'Assembl~e g6n~rale a
autoris6 le Secr~taire g~n~ral A 6tablir tous r~glements et instructions qui pour-
raient 6tre essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s consultation
du Comit6 consultatif cr66 par la r~solution, et A prendre toutes autres mesures
d'administration et d'ex6cution qui seraient n6cessaires. Comme suite A cette
r~solution, j'ai, le 8 f~vrier 1957, conclu par 6change de lettres, un accord entre

1 Considr6 comme ayant pris effet 4 partir du 14 janvier 1957, date & laquelle le contingent

national fourni par le Gouvernement br~silien a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre la FUNU,
conformament au paragraphe 11.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppldment no 1 (A/3354), p. 3.

3 Nations Unies. Documents of]lciels de l'Assemble gdndrale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppidment no 1 (A/3354), p. 3.
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the Government of Egypt concerning the status of UNEF in Egypt. I On the
same date I submitted a report (A/3526) on this Agreement to the General Assembly
which was noted with approval by resolution A/RES/485 adopted on 22 February
1957. 2 Following consultation with the Advisory Committee, the participating
States, and the Commander of the Force, I have also issued Regulations for the
United Nations Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February 1957.
Copies of these documents are attached as'annexes I and II respectively. 3

4. The Regulations referred to above affirm the international character of
the Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the conditions
of service for the members of the Force. National contingents provided for
UNEF serve under these Regulations.

5. The Regulations and" the Agreement referred to in paragraph 3 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and
immunities necessary for the independent exercise of its functions. I should
like to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the Agree-
ment which provide these privileges and immunities and particularly to Article 34
of the Regulations (annex II) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the
Ministry of Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5-
annex I). It will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members
of the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national
States in respect of any criminal offences which may be committed by them in
Egypt". This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the under-
standing that the authorities of the participating states would exercise such
jurisdiction as might be necessary with respect to crimes or offences committed
in Egypt by any members of the Force provided from their own military services.
It is assumed that the participating states will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF
Regulations (annex II) concerning "Good Order and Discipline". This Article
provides:

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for the
good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the national
contingents. Reports concerning disciplinary action shall be communicated
to the Commander of the UNEF who may consult with the commander of
the national contingent and if necessary the authorities of the Participating
State concerned."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61.
2 United Nations, Official Records ol the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
3 See p. 206 of this volume.
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l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien', concernant le
statut de la FUNU en tgypte. Le m~me jour, j'ai prdsentd sur cet accord un
rapport (A/3526) A l'Assemblde g6ndrale qui, par sa r~solution A/RES/485 du
22 f~vrier 19572, en a pris acte avec satisfaction. Apr~s consultation du Comit6
consultatif, des ttats participants et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre
part, publi6 le 20 fdvrier 1957 le R~glement de la Force d'urgence des Nations
Unies (ST/SGB/UNEF/1). Des exemplaires de ces documents sont joints A la
pr6sente lettre, dont ils constituent les annexes I et II 3.

4. Le R~glement en question souligne le caract~re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de l'Assembl~e g~n~rale et d~finit les conditions
de service des membres de la Force. Ce R~glement s'applique aux contingents
nationaux fournis par les gouvernements participants.

5. Le R~glement et l'Accord mentionn~s au paragraphe 3 de la prsente
lettre assurent 6galement A la Force et A ses membres les privileges et immunitds
n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre atten-
tion sur les dispositions du R~glement et de l'Accord relatives A ces privil~ges
et immunit~s, notamment sur les dispositions de l'article 34 du R~glement (annexe
II) et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des affaires 6tran-
g~res d'tgypte, en date du 8 fdvrier 1957 (A/3526, p. 5 et 6 - annexe I). Vous
noterez qu'aux termes du paragraphe 11 de cette lettre, (les membres de la Force
sont soumis A la juridiction exclusive de l'1ttat dont ils sont ressortissants pour
tout crime ou ddlit qu'ils peuvent commettre en tgypte s). Cette immunit6 de
juridiction. A 1'6gard de l'1tgypte repose sur l'idde que les autorit~s des ttats par-
ticipants exerceront leurs pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou
d~lit commis en tgypte par un membre de la FUNU appartenant A leurs forces
armies. I1 est prdsum6 que les ttats participants agiront en consequence.

6. Je souhaite 6galement attirer votre attention sur P'article 13 du R~gle-
ment de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article sti-
pule :

(( Le Commandant de la FUNU a la responsabilitd g~n~rale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis A la Force, aux commandants de ces contin-
gents. Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiques
au Commandant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contin-
gent national et, le cas dchdant, les autorit~s comp~tentes de l'Ptat parti-
cipant )).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, onzihme session, Suppliment

no 17 (A/3572), p. 64, resolution 1126 (XI).
3 Voir p. 207 de ce volume.
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7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I should
appreciate your assurance that the commander of the national contingent provided
by your Government will be in a position to exercise the necessary disciplinary
authority. I should also appreciate your assurance that your Government will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that
the UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowledge
of what units will be available. I should, therefore, appreciate your assurance
that the national contingent provided by your Government will not be withdrawn
without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as to avoid the
impairment of the ability of the Force to discharge its functions. Likewise,
should circumstances render the service of your national contingent with the
Force no longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult with
your Government and to give adequate prior notification concerning its with-
drawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF Regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation
of Authority". Article 12 provides inter alia that changes in commanders of
national contingents which have been made available by participating govern-
ments should be made in consultation between the Commander of the United
Nations Emergency Force and the appropriate authorities of the participating
government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concern-
ing the service of your national contingents with the Force may be made as occasion
requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting
the proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United
Nations and Brazil and shall be deemed to have taken effect from the date that
the national contingent provided by your Government departed from its home
country to assume duties with UNEF. It is also intended that it shall remain
in force until such time as your national contingent may be withdrawn from the
Force either in accordance with the terms of paragraph 8 above or in the light of
developments affecting the functioning of the Force which may render its service
no longer necessary. The provisions of paragraph 12 relating to the settlement
of disputes should remain in force until all outstanding claims have been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement

No. 3966
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7. Eu 6gard aux considerations expos~es aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus,
je serais heureux de recevoir l'assurance que le Commandant du contingent
national fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autorit6 dis-
ciplinaire n~cessaire. Je serais 6galement heureux d'avoir l'assurance que votre
Gouvernement est pr~t aL exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout
crime ou ddlit qui viendrait . tre commis par un membre dudit contingent natio-
nal.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unit6s constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse pr~voir ses operations en sachant
de quelles unites il disposera. En consequence, je serais heureux de recevoir l'assu-
rance que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas
retir6 sans que le Secr~taire g~n~ral en ait W avis6 suffisamment d'avance, de
fagon at ne pas compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force.
De m~me, dans le cas ofi les circonstances rendraient d~sormais inutile la prdsence
de votre contingent national, le Secr~taire g~n~ral s'engage A consulter votre
Gouvernement et a lui notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de
ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du R~glement de
la FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hi~rarchique et
la d~l~gation de pouvoirs. L'article 12 pr~voit notamment que les changements
dans le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouverne-
ments participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant
de la Force d'urgence des Nations Unies et les autoritds comp~tentes des gouverne-
ments participants.

10. Enfin, je propose que les questions li~es h la repartition des d~penses
fassent l'objet d'un accord suppl~mentaire inspir6 des r6solutions pertinentes
de l'Assembl~e g~n6rale. D'autres accords suppl~mentaires relatifs au service
du contingent national fourni par votre Gouvernement pourront 6tre conclus
au fur et a mesure des besoins.

11. La pr~sente lettre et la r~ponse par laquelle vous accepteriez les pro-
positions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations
Unies et le Br~sil, un accord qui sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur
A la date oi' le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitt6
votre pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au
moment oii votre contingent national sera retir6 de la Force soit dans les condi-
tions pr6vues au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant
sur le fonctionnement de la Force, qui rendraient d~sormais inutile la presence
de ce contingent. Les dispositions du paragraphe 12 relatives au r~glement des
diff6rends devraient rester applicables jusqu'au moment oil tous les litiges pen-
dants auront 6td r~gl6s.

12. Je propose 6galement que tous les diff~rends entre l'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interpr~tation ou 'appli-
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which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
referred for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the arbi-
trators shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one
by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-
General and your Government. If the two parties fail to agree on the appointment
of the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the parties,
the President of the International Court of Justice shall be asked by either party
to appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy shall
be filled within thirty days by the method laid down in this paragraph for the
original appointment. The Tribunal shall come into existence upon the appoint-
ment of the umpire and at least one of the other members of the Tribunal. Two
members of the Tribunal shall constitute a quorum for the performance of its
functions, and for all deliberations and decisions of the Tribunal a favourable
vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

The Permanent Representative of Brazil
to the United Nations

ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION OF
THE GENERAL ASSEMBLY FROM 1 TO 10 NOVEMBER 1956

REPORT OF THE SECRETARY-GENERAL ON ARRANGEMENTS CONCERNING THE STATUS OF

THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE IN EGYPT

[For the text of this annex see United Nations, Treaty Series, vol. 271, No. 3913.]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

[For the text of this annex see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.]
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cation du pr6sent Accord et qui n'auraient pas W rdgl~s par voie de n~gociation
ou selon tout autre mode de r~glement accept6 par les Parties, soient renvoyds
k un tribunal compos6 de trois arbitres, dont la sentence serait definitive. Un
arbitre serait ddsign6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
un autre par votre Gouvernement et un surarbitre serait choisi conjointement par
le Secrdtaire g~ndral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se sont pas
mises d'accord sur la designation du surarbitre un mois au plus tard apr~s la de-
mande d'arbitrage prdsent~e par l'une des Parties, l'une ou l'autre des Parties
demandera au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d~signer un sur-
arbitre. Dans le cas oii, pour une raison quelconque, il se produirait une vacance
au Tribunal, il y sera pourvu dans les trente jours selon la procedure pr~vue au
present paragraphe pour la d~signation initiale. Le Tribunal entrera en fonctions
lorsque le surarbitre et Fun au moins des arbitres auront 6t6 d~sign~s. Deux mem-
bres du Tribunal constitueront le quorum n~cessaire l'exercice des fonctions
du Tribunal. Toutes les decisions du Tribunal devront avoir recueilli la voix de
deux des membres.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g~n~ral
Le Repr~sentant permanent du Br~sil

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE I

A/3526

ONZIPME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMINRE PAR L'ASSEMBLP-E GRN1RALE A SA PREMItRE SES-
SION EXTRAORDINAIRE D'URGENGE, DU 1er AU 10 NOVEMBRE 1956

RAPPORT DU SECR1TAIRE GANE1RAL SUR LES ARRANGEMENTS CONCERNANT LE STATUT DE

LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES EN RGYPTE

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 271, n
° 

3913.]

ANNEXE II

RtGLEMENT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 271, n' 3913.]
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II

The Permanent Representative of Brazil to the United Nations to the Secretary-
General of the United Nations

MISSAO DO BRASIL JUNTO XS NA 6ES UNIDAS
1

No. 58
New York, August 13, 1957

I have the honour to refer to your letter of 21 June 1957 concerning the

service with the United Nations Emergency Force of the national contingent
provided by my Government.

2. In this letter you have proposed that my Government and the United Nations

should enter into an agreement in accordance with the terms provided therein.

3. My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this

reply shall constitute an agreement between Brazil and the United Nations.

4. My Government also gives the assurances requested in paragraphs 7 and 8

of your letter.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. DE FREITAS-VALLE

Permanent Representative of Brazil
to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations

1 Brazilian Mission to the United Nations.
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II

Le Reprdsentant permanent du Brdsil auprs de l'Organisation des Nations Unies
au Secrdtaire gdniral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION DU BRtSIL AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

No 58

New-York, le 13 aofit 1957
Monsieur le Secrdtaire g~ndral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre du 21 juin 1957, concernant la
participation A la Force d'urgence des Nations Unies du contingent national fourni
par mon Gouvernement.

2. Vous proposez dans cette lettre que mon Gouvernement conclue avec l'Orga-
nisation des Nations Unies un accord fond6 sur les dispositions pr~vues dans la-
dite lettre.

3. Mon Gouvernement souscrit k cette proposition et accepte que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Brdsil et l'Organisation des
Nations Unies.

4. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demand~es aux para-
graphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agr~er, etc.

C. DE FREITAS-VALLk

Repr~sentant permanent du Brdsil
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Hammarskjold
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies

NO 3966
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No. 3967. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND HER-
STELBANK PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 15 MAY 1957

AGREEMENT, dated May 15, 1957, between KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Maatschappij tot Financiering van het Nationaal Herstel N.V. (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on con-
dition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, how-
ever, to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the con-
text shall otherwise require : (i) the term "metropolitan areas of the Guarantor,,

I Came into force on 27 June 1957, upon notification by the Bank to the Government of
the Netherlands.

2 See p. 220 of this volume.

3 See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3967. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PRO JET
DE LA HERSTELBANK) ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 15 MAI 1957

CONTRAT, en date du 15 mai 1957, entre le ROYAUME DES PAYS-BAS (ci-
apr~s d~nomm6 ((le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e ( la Banque ))).
CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, entre la Banque

et la Maatschappij tot Financiering van het Nationaal Herstel N.V. (ci-apr~s
d~nomm~e 1' ( Emprunteur ))), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-apr~s ddnomm~s (( le Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire i l'Em-
prunteur un pr~t, en diverses monnaies, d'un montant 6quivalant A quinze mil-
lions (15.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant consente A garantir le
paiement des obligations y relatives dans les conditions pr~vues par le present
Contrat ; et

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement des obli-
gations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 1956 2, sous r~serve, toutefois, des modifications mentionn~es dans l'annexe
23 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts c)), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans les pr6-
sentes.

Paragraphe 1.02. Dans l'ensemble du present Contrat, k moins que le
contexte ne s'y oppose, i) l'expression (( territoire m~tropolitain du Garant )) d~signe

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement nder-
landais.

Voir p. 221 de ce volume.
s Voir p. 229 de ce volume.
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shall mean the territory of the Guarantor on the continent of Europe ; "territories
of the Guarantor" or "its territories" shall mean the territory of the Guarantor
on the continent of Europe;
and (ii) the term "Agency" shall mean any agency or instrumentality of the Guar-
antor or of any political subdivision of the Guarantor in its metropolitan areas
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any such political subdivision of
the Guarantor.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual per-
formance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

A rticle III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions in its metropolitan areas or of
any Agency as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision shall be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the pur-
chase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing by its terms not more than one year after the date on which it is incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any
lien (other than a lien on assets of the Borrower) arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
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le territoire du Garant situ6 en Europe continentale; l'expression a territoires du
Garant ) ou ((ses territoires, d~signe le territoire du Garant situd en Europe
continentale; ii) le terme ((Agence D d~signe toute agence ou service du Garant ou
de l'une quelconque de ses subdivisions politiques situ6 sur son territoire mdtro-
politain, et comprend tout dtablissement ou organisme que le Garant ou l'une
quelconque de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directement ou
indirectement.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant dclare par les prdsentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas dch~ant, de la prime de remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obliga-
tions, ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et conventions
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure nde postdrieurement au present Contrat ne b~ndficie
d'un droit de prdference par rapport It l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd consti-
tute sur des avoirs publics. A cet effet, ;k moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, le Garant s'engage it ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie
d'une dette extdrieure sur l'un quelconque de ses avoirs ou des avoirs d'une de ses
subdivisions politiques sur le territoire m~tropolitain ou d'une Agence, garantisse
du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et des autres charges y affdrents, et k ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du present
paragraphe ne seront pas applicables : i) I la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) I la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit etre remboursde & l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises ; ou iii) & la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une
sfiretM (autre qu'une sfiretd constitute sur les avoirs de l'Emprunteur) ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A rautre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
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with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. It is the intention of the parties that the prinicpal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes, fees, imposts, levies or duties of any
nature now or at any time hereafter imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories. To that end, the Guarantor covenants to hold
harmless the Bank and the holder or holders from time to time of Bonds out-
standing from and against liability for any such taxes, fees, imposts, levies or
duties; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of or imposts, levies, duties or fees upon payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized re-
presentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
larit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la
rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~dit~s de la Banque toutes facilit~s
raisonnables pour circuler librement dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. L'intention des parties est que le principal de 'Emprunt
et des Obligations et les intrfts et autres charges y affdrents soient pay~s francs et
nets de tout imp6t, taxe, redevance, contribution ou droit actuellement perqu
ou qui le serait par la suite en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires. A cette fin, le Garant convient que la Banque et le
porteur ou les porteurs d'Obligations n'auront pas a r~pondre du paiement de ces
imp6ts, taxes, redevances, contributions ou droits ; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables A la perception de taxes, imp6ts,
contributions, droits ou redevances sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation a un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp~t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou aL l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intrcts et des autres charges y aff6rents, ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6sentants autoris~s du Garant aux
fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :

Kingdom of the Netherlands
Ministry of Finance
Kneuterdijk 22
The Hague
The Netherlands

Alternative address for cablegrams and radiograms
Ministry of Finance
The Hague
The Netherlands

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of the Netherlands

Subject to the approval of the States General
By S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Royaume des Pays-Bas
Minist~re des finances
Kneuterdijk 22
La Haye
(Pays-Bas)

Adresse tdlgraphique:
Ministare des finances
La Haye
(Pays-Bas)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl6graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
Sous r~serve de 'approbation des ttats g~ndraux

(Signi) S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

LOAN AGREEMENT (SECOND HERSTELBANK PROJECT)

AGREEMENT, dated May 15, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MAATSCHAPPIJ TOT

FINANCIERING VAN HET NATIONAAL HERSTEL N. V. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifica-

tions thereof set forth in Schedule 2 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as

so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect

as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/4 of lo) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from

a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-eighths

per cent (5 5/8 0o,) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

1 See above.

See p. 228 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR2TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avecleprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIPME PROJETDE LA HERSTELBANK)

CONTRAT, en date du 15 mai 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o la Banque *) et la MAAT-

SCHAPPIJ TOT FINANCIERING VAN HET NATIONAAL HERSTEL N.V. (ci-apr~s d~nomm~e
o l'Emprunteur *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r6serve toutefois des modifications mentionn~es A l'annexe 2 2 du present Accord (ledit

R~glement no 4 sur les emprunts, sous sa forme modifi~e 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le
R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes

effets que si elles figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent ct 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t de 1'6quivalent en diverses monnaies

de quinze millions (15.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
prefev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement an taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission sera due , partir du soixanti~me
jour apr~s la date du Contrat d'emprunt jusqu'1 la date oii la somme consid&r~e sera soit

pr6lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu l'article IV

du R~glement, soit annul6e conform6ment I l'article V.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq cinq

huiti~mes pour cent (5 5/8 pour cent) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi
pr6lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

I Voir ci-dessus. c2
2 Voir p. 229 de ce volume.
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Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semiannually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

PURPOSE OF THE LOAN AND USE OF PROCEEDS

Section 3.01. The purpose of the Loan is to provide additional capital to the Bor-
rower to enable it to meet commitments arising as a result of its loans to enterprises in
industry, transport and commerce in the Kingdom of the Netherlands. The Borrower
shall cause the proceeds of the Loan or the equivalent thereof to be used to meet such
commitments.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two members of the management of the Borrower and such person
or persons as they shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain its corporate
existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.02. The Borrower shall maintain records adequate to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-

' See p. 228 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunt vise L fournir des capitaux suppl~mentaires l'Em-
prunteur pour lui permettre de faire face aux engagements r6sultant des prts qu'il aura
consentis L des entreprises industrielles et commerciales et A des entreprises de transfert
du Royaume des Pays-Bas. L'Emprunteur veillera t ce que le montant de 'Emprunt ou
son 6quivalent soit utilis6 pour faire face auxdits engagements.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le Rfglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Les deux membres de la Direction de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit serofnt les repr6sentants autoris6s de l'Em-
prunteur aux fins de 1'alin6a a du paragraphe 6.12 du Rfglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet et gfrera ses affaires confor-
moment aux principes d'une saine gestion commerciale et financifre.

b) L'Emprunteur prendra continuellement toutes les mesures voulues pour maintenir
son existence sociale et son droit de poursuivre ses activit6s et, b moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour maintenir
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont nfcessaires ou
utiles 1'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir, par de
bonnes mfthodes compables r~gulifrement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financifre et des opfrations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les livres et documents pertinents et il fournira L la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur la situation financifre
et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et 'Emprunteur coopfreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira \ l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
gfn~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et L la r6gularit6 de

I Voir p. 229 de ce volume.
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tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 6.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage ii ce que toute sfiret6, constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions de le paiement des int~rts et des autres charges y aff~rents, et h ce que mention ex-
presse en soit faite lors de la constitution de cette sfret6 ; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables & la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient Atre pergus, en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou L l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paie-
ment du principal, des intrkts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables I la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation \ un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou 2 l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VI

RsECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s l'alin~a a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
un fait sp~cifi6 l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et payables imm6diatement, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat
ou des Obligations.

Article VII

DISFOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1957.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Maatschappij tot Financiering van het Nationaal Herstel N.V.
Willem Frederiklaan 5, The Hague, The Netherlands; or
Maatschappij tot Fincaniering van het Nationaal Herstel N.V.
1470 Euclid Street, N.W.
Washington 9, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Herstelbank
The Hague
The Netherlands

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By W. A. B. ILIFF

Vice President

MAATSCHAPPIJ TOT FINANCIERING VAN HET NATIONAAL HERSTEL N. V.

By L. SOUTENDIJK

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour 'Emprunteur :

Maatschappij tot Financiering van bet Nationaal Herstel N.V.
Willem Frederiklaan 5, La Haye (Pays-Bas) ; ou
Maatschappij tot Financiering van het Nationaal Herstel N.V.
1470 Euclid Street, N.W.
Washington 9, D.C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6Mgraphique:

Herstelbank
La Haye
(Pays-Bas)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Maatschappij tot Financiering van het Nationaal Herstel N.V:
(Signd) L. SOUTENDIJK

Repr6sentant autoris6

No 3967
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of P,iitno o! Pnnipa
(expressed in (epessed in

Date Payment Due doUars)* Date Payment Due dolUars)*

November 15, 1959 .. ...... $3,500,000 May 15, 1961 .... ......... 2,000,000
May 15, 1960 ........... ... 3,500,000 November 15, 1961 ... ...... 2,000,000
November 15, 1960 ....... .. 2,000,000 May 15, 1962 .... ......... 2,000,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 1 year before maturity ...... ................. Y2 of 1 %
More than 1 year but not more than 2 years before maturity ... ....... 2 %
More than 2 years but not more than 3 years before maturity ... ....... 3y2 %
More than 3 years but not more than 4 years before maturity ......... 4 y %
More than 4 years before maturity ........ .................. 55,8%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.

(b) The first two sentences of Section 3.01 shall be deleted, and the following shall
be substituted therefor :

"The proceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be
withdrawn from the Loan Account in: dollars or Canadian dollars."

(c) The following sentence shall be added to Section 3.05 :

"For purposes of withdrawal, the value of the currency of the Guarantor in terms

of the currency or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by
the Bank."
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Monlant
du principal du p=cipa
des dchances des dchdances
(exprimd en (exprim.d en

Data des dchdances dollars)* Dates des dchances dollars)*

15 novembre 1959 ......... .. 3.500.000 15 mai 1961 ........... .2.000.000
15 mai 1960 ........... .3.500.000 15 novembre 1961 ......... .. 2.000.000
15 novembre 1960 ......... .. 2.000.000 15 mai 1962 .... ......... 2.000.000

* Dans la mesure o une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr4vu
pour les pr461vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment i l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

t8poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Un an au maximum avant l'6chdance ..... .................. . ... %
Plus d'un an et au maximum deux ans avant l'4chdance .... ........... 2 %
Plus de deux ans et au maximum trois ans avant 1'6chdance .... ......... 3 , %
Plus de trois ans et an maximum quatre ans avant l'dch~ance .... ........ 4 2 %
Plus de quatre ans avant l'dch6ance ........ ................... .5 /8%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, devront etre tenues pour modifides de la mani~re sui-
vante :

a) Le paragraphe 2.02 sera supprim6.

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 seront supprim6es et remplac6es
par le texte suivant :

e Dans la mesure qui conviendra & la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt
seront pr6lev6s sur le compte de l'Emprunt en dollars ou en dollars canadiens.,

c) La phrase suivante sera ajout~e au paragraphe 3.05 :

* Pour les pr~l~vements, la valeur de la monnaie du Garant dans la monnaie ou
les monnaies dans lesquelles doit s'op~rer le pr6l vement sera celle que la Banque aura
raisonnablement fix6e.
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(d) Section 4.01 shall be amended to read as follows :

"The Borrower shall, subject to the provisions of these Regulations, withdraw
from the Loan Account from time to time as the Borrower and the Bank shall agree,

.funds needed by the Borrower to enable it to meet its estimated financial require-

ments."

(e) Section 4.02 shall be deleted.

(/) Section 4.03 shall be amended to read as follows:

"When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Ac-
count, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form, and

containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request."

(g) Section 5.04 shall be deleted.

(h) Section 9.01 (b) (i) shall be amended to read as follows:
"(i) the execution and delivery of the Guarantee Agreement on behalf of the

Guarantor have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action
(including approval by the Parliament of the Guarantor in accordance with Article

* 60, paragraph 2 of the Constitution), and"

(i) Paragraph 13 of Section 10.01 shall be deleted.
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d) Le paragraphe 4.01 sera modifi6 comme suit :

i Sous r6serve des dispositions du present R~glement, l'Emprunteur pr6lvera
sur le compte de l'emprunt, lorsqu'il en sera convenu avec la Banque, les fonds qui
lui seront n~cessaires pour faire face, suivant les estimations, h ses besoins financiers.

e) Le paragraphe 4.02 sera supprim6.

I) Le paragraphe 4.03 sera modifi6 comme suit:

o Lorsqu'il voudra pr6lever un montant quelconque sur le compte de 1'emprunt,
l'Emprunteur soumettra A la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et
contiendra les d~clarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement
exiger.*

g) Le paragraphe 5.04 sera supprim6.

h) L'alin~a b, i, du paragraphe 9.01 sera modifi6 comme suit:

<i i) La signature et la remise du Contrat de garantie au nom du Garant ont 6t6
dftment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics dans les formes requises (et
notamment approuv6s par le Parlement du Garant conform~ment au paragraphe 2 de
F'article 60 de la Constitution), et #

i) Le paragraphe 13 du paragraphe 10.01 sera supprim6.
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No. 3968. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
INDIA CONCERNING THE SERVICE WITH THE UNITED
NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL CONTIN-
GENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF INDIA.
NEW YORK, 21 JUNE AND 14 AUGUST 1957

The Secretary- General of the United Nations to the Permanent Representative
of India to the United Nations

PO 230 (3)

21 June 1957
Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating
to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956.3
I also have the honour to refer to our previous communications concerning the
national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and
Final report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly
in paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the same resolution
the General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General
to issue regulations and instructions which may be essential to the effective func-
tioning of the Force, following consultation with the Advisory Committee estab-
lished by the same resolution, and to take all other necessary administrative
and executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957,
concluded by exchange of letters an agreement between the United Nations and the

' Deemed to have taken effect as from 16 November 1956, the date that the national con-
tingent provided by the Government of India departed from its home country to assume duties
with UNEF, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. I (A/3354), p. 2.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. I (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3968. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET L'INDE RELATIF A L'AFFECTATION A LA FORCE
D'URGENCE DES NATIONS UNIES D'UN CONTINGENT
NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT INDIEN.
NEW-YORK, 21 JUIN ET 14 AOQT 1957

Le Secritaire gindral de l'Organisation des Nations Unies au Reprisentant permanent
de l'Inde aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux rdsolutions de l'Assemblde g~n6rale relatives
6. la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment A la r6solution 1000
(ES-I) du 5 novembre 19562 et A la r~solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu'k notre pr~c~dente correspondance concernant la participation k la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et du
fonctionnement de la Force ont dtd exposes aux paragraphes 6 A 9 du odeuxi~me
et dernier rapport)) du Secrdtaire g~n~ral concernant le plan pour une Force inter-
nationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assembl6e gdn~rale a approuvd
ces principes au paragraphe 1 de sa rdsolution 1001 (ES-I). Au paragraphe 2 de la
mme r~solution, l'Assembl~e g~ndrale a souscrit k la d6finitition des forctions
de la Force, 6nonc6e au paragraphe 12 du rapport du Secr6taire g~n~ral.

3. Au paragraphe 7 de la r~solution 1001 (ES-I), l'Assemble g~n~rae a
autoris6 le Secrdtaire g~ndral h dtablir tous r~glements et instructions qui pourraient
tre essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s consultation du Comit6

consultatif cr6 par la resolution, et A prendre toutes autres mesures d'administra-
tion et d'ex~cution qui seraient n~cessaires. Comme suite h cette resolution, j'ai,
le 8 f6vrier 1957, conclu par dchange de lettres un accord entre l'Organisation des

1 Consid~rd comme ayant pris effet . partir du 16 novembre 1956, date L laquelle le contin-

gent national fourni par le Gouvernement indien a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre la
FUNU, conform~ment au paragraphe 11.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, premiere session extraordinaire
d'urgence, Suppldment n° 1 (A/3354), p. 3.

3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gindrale, premiere session extraordinaire
d'urgence, Suppliment no 1 (A/3354), p. 3.
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Government of Egypt concerning the status of. UNEF in Egypt. I On the same
date I submitted a report (A/3526) on this Agreement to the General Assembly
which was noted with approval by resolution A/RES/485 adopted on 22 February
1957.2 Following consultation with the Advisory Committee, the participating.
States, and the Commander of the Force, I have also issued Regulations for the
United Nations Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February 1957.
Copies of these documents are attached as annexes I and II respectively. 3

4. The Regulations referred to above affirm the international character
of the Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the condi-
tions of service for the members of the Force. National contingents provided
for UNEF serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 3 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and
immunities neccessary for the independent exercise of its functions. I should
like to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the Agree-
ment which provide these privileges and immunities and particularly to Article 34
of the Regulations- (annex II) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the
Ministry of Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5-
annex I). It will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members
of the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national
States in respect of any criminal offences which may be committed by them in
Egypt". This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the under-
standing that the authorities of the participating states would exercise such
jurisdiction as might be necessary with respect to crimes or offences committed in
Egypt by any members of the Force provided from their own military services.
It is assumed that the participating States will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF
Regulations (annex II) concerning "Good Order and Discipline". This Article
provides:

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for the
good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the national
contingents. Reports concerning disciplinary action shall be communicated
to the Commander of the UNEF who may consult with the commander of
the national contingent and if necessary the authorities of the Participating
State concerned."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61.
2 United Nations, Official Records o/ the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
3 See p. 240 of this volume.
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Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien 1, concernant le statut de la FUNU
en tgypte. Le- mfme jour, j'ai prdsent6 sur cet accord- un- rapport (A/3526) k
l'Assembl~e g~n~rale qui, par sa r~solution A/RES/485 du 22 f~vrier 1957 2, en a
pris acte avec satisfaction. Aprs consultation du Comit6 consultatif, des ktats
participants et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre part, publi6 le 20 fdvrier
1957 le R~glement de la Force d'urgence des Nations Unies (ST/SGB/UNEF/1).
Des exemplaires de ces documents sont joints & la pr~sente lettre, dont ils consti-
tuent les annexes I et 11.

4. Le RWglement en question souligne le caract~re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de l'Assembl~e g~n6rale et d6finit les conditions de
service des membres de ]a Force. Ce R~glement s'applique aux contingents natio-
naux fournis par les gouvernements participants.

5. Le R~glement et l'Accord mentionn~s au paragraphe 3 de la pr6sente
lettre assurent 6galement 5 la Force et & ses membres les privileges et immunit~s
n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre attention
sur les dispositions du R~glement et de l'Accord relatives A ces privileges et immu-
nit~s, notamment sur les dispositions de l'article 34 du R~glement (annexe II) et
sur les pa.agraphes 10, 11 et 12 deoma lettre au Ministre des affaires 6trang~res
d'Rgypte, en date du 8 f6vrier 1957 (A/3526, p. 5 et 6 - annexe I). Vous noterez
qu'aux termes du paragraphe 11 de cette lettre, (les membres de la Force sont
soumis & la juridiction exclusive de l'Rtat dont ils sont ressortissants pour tout
crime ou d6lit qu'ils peuvent commettre en kgypte s. Cette immunit6 de juridiction

l'dgard de l'tgypte repose sur l'id6e que les autorit6s des tats participants
exerceront leurs pouvoirs de j uridiction dans le cas de tout crime ou d6lit commis
en tgypte par un membre de la FUNU appartenant & leurs forces arm6es. I1 est
pr6sum6 que les ttats participants agiront en cons6quence.

6. Je souhaite 6galement attirer votre attention sur l'article 13 du R6glement
de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article stipule:

((Le Commandant de la FUNU a la responsabilit6 g~n6rale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis & la Force, aux commandants de ces contin-
gents. Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiqu6s
au Commandant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contin-
gent national et, le cas dch~ant, les autorit~s compdtentes de l'Ittat parti-
cipant. ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61.
s Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblde gindrale, onzihme session, Suppldment

no 17 (A/3572), p. 64, r~solution 1126 (XI).
Voir p. 241 de ce volume.
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7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I should
appreciate your assurance that the commander of the national contingent provided
by your Government will be in a position to exercise the necessary disciplinary
authority. I should also appreciate your assurance that your Government will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that
the UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowledge
of what units will be available. I should, therefore, appreciate your assurance that
the national contingent provided by your Government will not be withdrawn
without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as to avoid the
impairment of the ability of the Force to discharge its functions. Likewise,
should circumstances render the service of your national contingent with the
Force no longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult with your
Government and to give adequate prior notifications concerning its withdrawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF Regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation of
Authority". Article 12 provides inter alia that changes in commanders of national
contingents which have been made available by participating governments should
be made in consultation between the Commander of the United Nations Emergency
Force and the appropriate authorities of the participating government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concerning
the service of your national contingents with the Force may be made as occasion
requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting
the proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United
Nations and India and shall be deemed to have taken effect from the date that the
national contingent provided by your Government departed from its home country
to assume duties with UNEF. It is also intended that it shall remain in force
until such time as your national contingent may be withdrawn from the Force
either in accordance with the terms of paragraph 8 above or in the light of develop-
ments affecting the functioning of the Force which may render its service no longer
necessary. The provisions of paragraph 12 relating to the settlement of disputes
should remain in force until all outstanding claims have been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
referred for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the arbi-
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7. Eu dgard aux considerations expos~es aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus,
je serais heureux de recevoir l'assurance que le commandant du contingent national
fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autorit6 disciplinaire
n~cessaire. Je serais 6galement heureux d'avoir 'assurance que votre Gouverne-
ment est pr~t . exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou
ddlit qui viendrait A 6tre commis par un membre dudit contingent national.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unit6s constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse pr~voir ses operations en sachant de
quelles unit6s il disposera. En consequence, je serais heureux de recevoir l'assurance
que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6
sans que le Secr~taire g~n~ral en ait t6 avisd suffisamment d'avance, de fa~on A ne
pas compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force. De m~me, dans
le cas oii les circonstances rendraient d6sormais inutile la presence de votre con-
tingent national, le Secr~taire g~n~ral s'engage : consulter votre Gouvernement
et & lui notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du R6glement de
la FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hi6rarchique et la
d~lgation de pouvoirs. L'article 12 pr~voit notamment que les changements dans
le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouvernements
participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant de la
Force d'urgence des Nations Unies et les autorit~s comptentes des gouverne-
ments participants.

10. Enfin, je propose que les questions lides I la r~partition des d~penses
fassent l'objet d'un accord suppldmentaire inspir6 des r6solutions pertinentes
de 'Assemblde g~ndrale. D'autres accords suppl~mentaires relatifs au service du
contingent national fourni par votre Gouvernement pourront 6tre conclus au fur
et & mesure des besoins.

11. La pr~sente lettre et la r~ponse par laquelle vous accepteriez les proposi-
tions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Inde, un accord qui sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur & la
date ohi le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitt6 votre
pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au moment oil
votre contingent national sera retir6 de la Force soit dans les conditions pr6vues
au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant sur le fonctionne-
ment de la Force, qui rendraient d~sormais inutile la pr6sence de ce contingent.
Les digpositions du paragraphe 12 relatives au r~glement des diffdrends devraient
rester applicables jusqu'au moment oii tous les litiges pendants auront Rd r6gl~s.

12. Je propose 6galement que tous les diff6rends entre 'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interpr~tation ou 'application
du present Accord et qui n'auraient pas W r6glds par voie de n6gociation ou selon
tout autre mode de r~glement accept6 par les Parties, soient renvoy~s . un tribunal

NO 3968
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trators shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one
by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-
General and your Government. If the two parties fail to agree on the appointment
of the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the parties,
the President of the International Court of Justice shall be asked by either party
to appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy shall
be filled within thirty days by the method laid down in this paragraph for the
original appointment. The Tribunal shall come into existence upon the appoint-
ment of the umpire and at least one of the other members of the Tribunal. Two
members of the Tribunal shall constitute a quorum for the performance of its
functions, and for all deliberations and decisions of the Tribunal a favourable
vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

The Permanent Representative of India
to the United Nations

ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION
OF THE GENERAL ASSEMBLY FROM I TO 10 NOVEMBER 1956

REPORT OF THE SECRETARY-GENERAL ON ARRANGEMENTS CONCERNING THE STATUS OF

THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE IN EGYPT

[For the text ol this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

[For the text ol this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 271, No. 3913.]
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compos6 de trois arbitres, dont la sentence serait definitive. Un arbitre serait
ddsign6 par le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre
par votre Gouvernement et un surarbitre serait choisi conjointement par le Secrd-
taire g~ndral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se sont pas mises
d'accord sur la d6signation du surarbitre un mois au plus tard apr6s la demande
d'arbitrage pr~sent~e par 'une des Parties, l'une ou l'autre des Parties demandera
au Pr~sident de la Cour internationale de Justice de designer un surarbitre. Dans
le cas oji, pour une raison quelconque, il se produirait une vacance au Tribunal,
il y sera pourvu dans les trente jours selon la procedure pr~vue au pr6sent para-
graphe pour la d~signation initiale. Le Tribunal entrera en fonctions lorsque le
surarbitre et fun au moins des arbitres auront td ddsign~s. Deux membres du
Tribunal constitueront le quorum n~cessaire . l'exercice des fonctions du Tribunal.
Toutes les ddcisions du Tribunal devront avoir recueilli la voix de deux des membres.

Je vous prie d'agrder, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Secrdtaire gdndral

Le Repr~sentant permanent de l'Inde
aupr6s de l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE I

A/3526

ONZItME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMINRE PAR L'ASSEMBLflE GtNRRALE A SA PREMIERE SES-
SION EXTRAORDINAIRE D'URGENCE, DU ler AU 10 NOVEMBER 1956

RAPPORT DU SECRtTAIRE G]tNtRAL SUR LES ARRANGEMENTS CONCERNANT LE STATUT DE

LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES EN RGYPTE

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 271, n 3913.]

ANNEXE II

RtGLEMENT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 271, n0 3913.3
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II

The Permanent Representative of India to the United Nations to the Secretary- General
of the United Nations

PERMANENT MISSION OF INDIA TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 44/MA.

August 14, 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 21st June 1957 concerning
the service with the United Nations Emergency Force of the national contingent
provided by my Government. In this letter you have proposed that my Govern-
ment and the United Nations should enter into an agreement in accordance with
the terms provided therein.

My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between the Government of India and the
United Nations. My Government also gives the assurances -'equested in para-
graphs 7 and 8 of your letter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest ;onsideration.

Arthur S. LALL

Permanent Representative of India
to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General
United Nations
New York

39683
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II

Le reprdsentant permanent de l'Inde aupr~s de l'Organisation des Nations Unies au
Secritaire gindral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DE L'INDE AUPRtS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

No 44/MA.
Le 14 aofit 1957

Monsieur le Secrdtaire g~ndral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & votre lettre du 21 juin 1957, concernant la parti-
cipation & la Force d'urgence des Nations Unies du contingent national fourni
par mon Gouvernement. Vous proposez dans cette lettre que mon Gouvernement
conclue avec l'Organisation des Nations Unies un accord fond6 sur les dispositions
prdvues dans ladite lettre.

Mon Gouvernement souscrit k cette proposition et accepte que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre l'Inde et l'Organisation des
Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demand~es
aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agrder, etc.

Arthur S. LALL

Reprdsentant permanent de l'Inde
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Monsieur Hammarskjold
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

NO 3968
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AN N E X

to the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish
People's Republic concerning the Demarcation of the Existing Soviet-Polish State
Frontier in the Sector adjoining the Baltic Sea, Signed at Moscow on 5 March 1957

A IN N E X E

au Trait6 entre l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et ]a Rtipublique
populaire de Pologne relatif S la d~marcation de la frontihre d'Etat sovi~to polonaise
dans te secteur adjacent A la mer Baltique, sign4 h Moscou, le 5 mars 1957





-- T

'--2 Eoa

o w

.o m.ooi

o m

.--

o5 wO000.000m





No. 3969

BELGIUM
and

COLOMBIA

Exchange of letters constituting an agreement abolishing
the travel visa requirement. Bogota, 24 May 1957

Official texts : French and Spanish.
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COLOMBIE

IRchange de lettres constituant un accord supprimant
l'obligation des visas de voyage. Bogota, 24 mai 1957
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Enregistri par la Belgique le 14 ao~t 1957.
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No 3969. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA COLOMBIE SUP-
PRIMANT L'OBLIGATION DES VISAS DE VOYAGE.
BOGOTA, 24 MAI 1957

AMBASSADE DE BELGIQUE

Dossier: 71
Numdro: 1991

Bogota, le 24 mai 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence, comme suite
aux conversations que j'ai eues avec Son Ddpartement, que le Gouvernement belge
est entirement d'accord pour conclure avec le Gouvernement colombien un
arrangement sur la suppression des visas de voyage, ainsi conqu :

10 - Les ressortissants belges titulaires d'un passeport valable pourront se rendre

en Colombie pour une durde maximum de trois mois, par toutes voles et quel que soit le
pays de depart, sans tre astreints ; l'obtention prdalable d'un visa. II leur suffira d'6tre

porteur d'un certificat international de vaccination contre !a fi~vre jaune et la variole, du

module 6tabli par l'Organisation mondiale de la Santd, sans qu'il soit ndcessaire que ce
document soit rev~tu d'un visa consulaire colombien.

20 - Les ressortissants colombiens titulaires d'un passeport valable pourront se

rendre en Belgique pour une durde maximum de trois mois, par toutes voies et quel que
soit le pays de ddpart, sans 8tre astreints , l'obtention prdalable d'un visa.

30 - Ii est entendu que la dispense de 1'obtention de visa n'exempte pas les ressor-

tissants belges et les ressortissants colombiens se rendant respectivement en Colombie et
en Belgique de robligation de se conformer aux lois et r~glements locaux sur les 6trangers.

40 - Les autoritds belges et colombiennes se rdservent le droit d'interdire l'acc~s

de leur territoire respectif aux ressortissants de 1'autre pays qui sont considdr6s par elles

comme inddsirables.
50 - Le present accord ne s'applique pas au Congo belge et aux territoires actuelle-

ment sous la tutelle de la Belgique ; l'obtention pr6alable d'un visa belge demeure n6ces-
saire pour l'entrde au Congo Belge et au Ruanda-Urundi.

60 - Le pr6sent accord s'appliquera uniquement aux ressortissants belges et aux

ressortissants colombiens 5, i'exclusion des ressortissants de la colonie et des territoires
sous tutelle, c'est-1-dire des sujets belges congolais et des indig~nes du Ruanda-Urundi.

70 - Le pr6sent accord entrera en vigueur le ler juillet 1957 et chacune des parties

pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre public. La suspension

devra tre notifide immddiatement . l'autre partie par la voie diplomatique.

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1957, conformdment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitgs 247

80 - Chacune des parties pourra d~noncer le present accord moyennant un pr6avis
de deux mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excel-
lence les assurances de ma plus haute considdration.

(Signd) Henri CRENER

Ambassadeur de Belgique

Son Excellence Monsieur le Docteur Carlos Sanz de Santamaria
Ministre des Relations Extdrieures
Bogota

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D. 1221
BogotA, 24 de mayo de 1957

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de esta misma fecha, en la cual
Vuestra Excelencia me comunica que, como resultado de las conversaciones ade-
lantadas sobre el particular ante este Ministerio, el Gobierno belga desea concluir
con el Gobierno colombiano un acuerdo sobre supresi6n de visados de turismo
concebido en los siguientes t~rminos :

10). - Los nacionales belgas titulares de un pasaporte vilido podrdn entrar a Colom-
bia, por un tiempo mAximo de tres meses, por todas las vias y cualquiera que sea el pals
de partida, sin estar obligados a la obtenci6n previa de un visado. Les serA suficiente
ser portadores de un certificado internacional de vacuna contra la fiebre amarilla y la
viruela, del modelo establecido por la Organizaci6n Mundial de la Salud, sin que sea
necesario que ese documento est6 provisto del visado consular colombiano.

20). - Los nacionales colombianos titulares de un pasaporte vAlido podrAn entrar
a B61lgica, por un tiempo mAximo de tres meses, por todas las vias y cualquiera que sea
el pals de partida, sin estar obligados a la obtenci6n previa de un visado.

30). - Es entendido que la dispensa de la obtenci6n del visado no exime a los nacio-

nales belgas y a los nacionales colombianos que entren respectivamente a Colombia
y a B6lgica de la obligaci6n de someterse a las leyes y reglamentos locales sobre extran-

jeros.
40). - Las autoridades belgas y colombianas se reservan el derecho de prohibir el

acceso a su territorio respectivo a los nacionales del otro pals que sean considerados
por ellas como indeseables.

So). - El presente acuerdo no se aplica al Congo Belga ni a los territorios actual-

mente bajo la tutela de B6Igica; la obtenci6n previa de un visado belga es necesaria

para entrar al Congo Belga y a Ruanda-Urundi.

N* 389
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60). - El presente acuerdo se aplicari flnicamente a los nacionales belgas y a los
nacionales colombianos con exclusi6n de los nacionales de la Colonia y de los territorios
bajo tutela, es decir, de los sdbditos belgas congoleses y de los indigenas de Ruanda-
Urundi.

70). - El presente acuerdo entrari. en vigencia el 10 de julio de 1957 y cada una de

las partes podrA suspenderlo temporalmente por razones de orden pibhlico. La suspensi6n
deberA ser notificada inmediatamente a la otra parte por la via diplomAtica.

80). - Cada una de las partes podr6A denunciar el presente acuerdo mediante un
preaviso de dos meses.

En respuesta, me es muy grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Go-
bierno de Colombia acepta el acuerdo propuesto por el gobierno de B6lgica, de
conformidad con las condiciones preinsertas.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m6s .lta y distinguida consideraci6n.

C. S. DE SANTAMARIA

A Su Excelencia el Sefior Henri Crener
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Bdlgica
La Ciudad

[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
No D.1221

Bogota, le 24 mai 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la lettre du 24 mai 1957 dans laquelle Votre
Excellence me fait savoir que suite aux conversations qu'Elle a eues 5. ce sujet
avec ce Ministare, le Gouvernement belge desire conclure avec le Gouvemement
colombien un accord sur la suppression des visas de tourisme, con~u comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement colombien
accepte l'accord propos6 par le Gouvernement belge, aux conditions mentionn~es
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) C. S. DE SANTAMARIA
A Son Excellence Monsieur Henri Crener
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Belgique
. Bogota

I Traduction du Gouvernement belge.

2 Translation by the Government of Belgium.

No. 3969
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3969. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND COLOMBIA
ABOLISHING THE TRAVEL VISA REQUIREMENT. BO-
GOTA, 24 MAY 1957

BELGIAN EMBASSY

File: 71
No.: 1991

Bogotd, 24 May 1957

Your Excellency,

Further to my conversations with your Ministry, I have the honour to inform

you that the Belgian Government is prepared to conclude an arrangement with the
Colombian Government regarding the abolition of the traval visa requirement,
reading as follows :

1. Belgian nationals holding a valid passport may enter Colombia by any route and
from any country, and remain for a period not exceeding three months, without the neces-
sity of obtaining a visa in advance. It shall be sufficient for them to carry an international

certificate of innoculation against yellow fever and vaccination against smallpox of the

type authorized by the World Health Organization, no Colombian consular visa being
required on that certificate.

2. Colombian nationals holding a valid passport may enter Belgium by any route

and from any country, and remain for a period not exceeding three months, without the

necessity of obtaining a visa in advance.

3. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Belgian and

Colombian nationals visiting Colombia and Belgium respectively from the necessity of

complying with local laws and regulations concerning aliens.

4. The Belgian and Colombian authorities reserve the right to refuse admission to

their respective territories to nationals of the other country whom they regard as unde-

sirable.

5. This agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories at present

under Belgian trusteeship. Possession of a Belgian visa shall continue to be a requirement
for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

6. This agreement shall apply solely to Belgian and Colombian nationals, excluding
nationals of the Colony and Trust Territories, i.e., Congolese Belgian subjects and indige-

nous inhabitants of Ruanda-Urundi.

1 Came into force on 1 July 1957, in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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7. This agreement shall come into force on 1 June 1957 and each of the Parties may
suspend it temporarily for reasons of public order. The suspension shall be notified to the
other Party immediately through the diplomatic channel.

8. Either Party may denounce this agreement on one month's notice.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Henri CRENER

Ambassador of Belgium

His Excellency Dr. Carlos Sanz de Santamaria
Minister of Foreign Affairs
Bogota

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BogotA, 24 May 1957

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date in which you informed
me that following upon your conversations with this Ministry, the Belgian Govern-
ment wishes to conclude an agreement with the Colombian Government regarding
the abolition of the travel visa requirement, reading as follows:

[See letter I]

In reply, I have pleasure in informing you that the Colombian Government
accepts the agreement proposed by the Belgian Government in accordance with
the terms set out above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) C. S. DE SANTAMARIA

His Excellency Mr. Henri Crener
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Bogota

No. am
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No 3970. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE P]RROU SUPPRI-
MANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE. LIMA,
2 ET 3 MAI 1957

AMBASSADE DE BELGIQUE

D.251/1
No 932

Lima, le 2 mai 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai dtd chargd et j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que dans le
but de favoriser le d~veloppement des relations entre la Belgique et le Pdrou, le
Gouvernement beige est dispos6 A conclure avec le Gouvernement pfruvien un
accord bas6 sur les dispositions suivantes :

10) Les ressortissants beiges titulaires d'un passeport valable pourront se rendre au
Pdrou, pour une dur~e maximum de trois mois, par toutes voles et quel que soit le pays de
depart, sans 8tre astreints A 'obtention pr6alable d'un visa.

20) Les ressortissants beiges qui d6sirent sjourner au Phrou pour une dur~e sup6-
rieure h 3 mois devront, avant leur depart, solliciter de i'autorit6 diplomatique ou consu-
laire p~ruvienne compdtente le visa qui leur est nfcessaire.

30) Les ressortissants p~ruviens titulaires d'un passeport valable pourront se rendre

en Belgique, pour une durde maximum de trois mois, par toutes voies et quel que soit le
pays de dfpart, sans 6tre astreints t l'obtention pr6alable d'un'visa.

40) Les ressortissants p6ruviens qui ddsirent venir en Belgique pour une dur~e sup6rieure

L trois mois devront, avant leur depart, solliciter d'une autorit6 diplomatique ou consu-

laire beige de carri~re le visa d'6tablissement provisoire dans le Royaume.
50) I1 est entendu que la dispense de 'obtention de visa n'exempte pas les ressortis-

sants belges et les ressortissants p6ruviens se rendant respectivement au P~rou et en Bel-
gique de i'obligation de se conformer aux lois et r~glements locaux sur les 6trangers en ce
qui concerne l'entr6e, le s~jour, 1'6tablissement, la sortie ainsi que !'autorisation d'exercer
une activit6 lucrative, ind6pendante ou r~munfrde.

60) Les autorit6s belges et p6ruviennes se rdservent le droit d'interdire l'acc~s de leur
territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont consid~r~s par elles comme
inddsirables.

70) Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige et aux territoires actuellement

sous la tutelle de la Belgique : 'obtention prdalable d'un visa beige demeure n~cessaire
pour l'entr6e au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

I Entr6 en vigueur le 1er juin 1957, conformdment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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80) Le pr6sent accord s'appliquera uniquement aux ressortissants belges et aux res-
sortissants p6ruviens I l'exclusion des ressortissants de la Colonie et des territoires sous
tutelle c'est-t-dire des sujets belges congolais et des indig~nes du Ruanda-Urundi.

90) Le pr6sent accord entrera en vigueur le 1er juin 1957.

Chacune des parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public et la suspension devra 8tre notifi6e imm6diatement . l'autre partie par la voie
diplomatique.

Chacune des parties pourra d~noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis d'un
mois.

Dans le cas oii le Gouvernement pdruvien serait dispos6 k conclure avec le
Gouvernement belge un arrangement conforme aux dispositions pr6cit6es, la pr6-
sente note et celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra bien m'adresser,
constitueront l'arrangement entre les deux Gouvernements.

Je saisis avec empressement cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler
& Votre Excellence les assurances de ma plus haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
(Signi) F. DE RIDDER

A Son Excellence Monsieur le Dr Manuel Cisneros Sanchez
Ministre des Relations Ext~rieures
Lima

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nfimero (D) : 6-6/12
Lima, 3 de Mayo de 1957

Seflor Embajador

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota NO 932,
del 2 de los correintes, en la que se sirve expresar que, a fin de fomentar el des-
arrollo de las relaciones entre el Perid y B1gica, el Gobierno belga esti dispuesto
a concertar con el Gobierno del P6ru un acuerdo con las siguientes disposiciones :

10. - Los sdibditos belgas poseedores de un pasaporte v.lido podrAn dirigirse al
Peri para una estadia m6.xima de tres meses, por cualesquier via y cualquiera que sea
el punto de partida, sin estar obligados a la previa obtenci6n de una visa.

20 . - Los sfibditos belgas que deseen permanecer en el Pend durante un perfodo
superior a tres meses deberin solicitar antes de su partida a las competentes autoridades
diplomticas o consulares peruanas la visaci6n de que tendrAn necesidad.

3o. - Los ciudadanos peruanos poseedores de un pasaporte vglido podrAn dirigirse
a B61gica para una estadia mAxima de tres meses por cualesquiera via y cualquiera que

N- 3970
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sea el pais del punto de partida, sin estar obligados a la obtenci6n previa de una visaci6n.
40 . - Los ciudadanos peruanos que deseen permanecer en B6lgica durante un plazo

superior a tres meses deberin solicitar antes de su partida de una autoridad diplomAtica
o consular belga de carrera la visaci6n de estadfa provisional en el Reino.

5o. - Queda entendido que la dispensa de la obtenci6n de la visa no exonera a los
ciudadanos peruanos y a los sdbditos belgas que se dirijan respectivamente a B6lgica
y al Perd, de la obligaci6n que tienen de acatar las leyes y reglamentaciones locales sobre
los extranjeros, en lo que concierne al ingreso, la estadia, la permanencia, la salida, as!
como la autorizaci6n de ejercer una actividad lucrativa, independiente o remunerada.

60. - Las autoridades peruanas y belgas se reservan el derecho de prohibir el acceso
a sus territorios respectivos a los ciudadanos y sdbditos del otro pats, que ellas consi-
deren indeseables.

70. - El presente Acuerdo no se aplica al Congo Belga y a los territorios que se
encuentran en la actualidad bajo la tutela de B61gica; la previa obtenci6n de una visa
belga sigue siendo necesaria para el ingreso al Congo Belga y al Ruanda-Urundi.

80. - El presente Acuerdo se aplicar6. inicamente a los ciudadanos Peruanos y
a los sdibditos Belgas con exclusi6n de los sfibditos de la Colonia y de los territorios bajo
tutela, es decir, de los sujetos Belgas Congoleses y de los indigenas del Ruanda-Urundi.

90 . - El presente Acuerdo entrari en vigor el 10 de junio de 1957.

Cada una de las Partes podrA suspenderlo temporalmente por razones de orden
pfiblico, y la suspensi6n deberA ser notificada inmediatamente a la otra Parte por la via
diplomrtica.

Cada una de las Partes podrA denunciar el presente Acuerdo por medio de un aviso
previo de un mes de anticipaci6n.

El Gobierno del Perd esti conforme con esas disposiciones, y, por lo tanto,
con la presente nota queda concertado el Acuerdo en referencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel CISNEROS SANCHEZ

Al Excelentisimo Sefior Freddric de Ridder
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Bdlgica
Ciudad

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

Numdro (D) : 6-6/12
Lima, le 3 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 932, du 2 courant, de Votre
Excellence, dans laquelle Elle a bien voulu nous faire savoir que, dans le but de

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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favoriser le d~veloppement des relations entre le Prou et la Belgique, le Gouverne-
ment beige est dispos6 6. conclure avec le Gouvernement pdruvien un accord bas6
sur les dispositions suivantes :

[Voir lettre I]

Le Gouvernement p6ruvien est d'accord sur les dispositions qui precedent, et,
par consequent, 'arrangement envisagd est conclu en vertu de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler & Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Manuel CISNEROS SANCHEZ

A Son Excellence Monsieur Fr~dric de Ridder
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Belgique
Lima
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3970. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMEMT 1 BETWEEN BELGIUM AND PERU ABOL-
ISHING THE TRAVEL VISA REQUIREMENT. LIMA,
2 AND 3 MAY 1957

-'BELGIAN EMBASSY

D. 251/1
No. 932

Lima, 2 May 1957
Your Excellency,

I have the honour, on the instructions of my Government, to inform you
that the Belgian Government is prepared, with a view to promoting relations
between Belgium and Peru, to conclude an agreement with the Peruvian Govern-
ment based on the following provisions:

(1) Belgian nationals holding a valid passport may enter Peru by any route and from

any country, and remain for a period not exceeding three months, without the necessity of

obtaining a visa in advance.

(2) Belgian nationals wishing to remain in Peru for a period exceeding three months

must apply to the competent Peruvian diplomatic or consular authority for the required

visa before departure.

(3) Peruvian nationals holding a valid passport may enter Belgium by any route and

from any country, and remain for a period not exceeding three months, without the neces-

sity of obtaining a visa in advance.

(4) Peruvian nationals wishing to remain in Belgium for a period exceeding three

months must apply to a Belgian diplomatic or consular officer of the career service for a

temporary residence visa for Belgium before departure.

(5) It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Belgian and

Peruvian nationals visiting Peru and Belgium respectively from the necessity of com-

plying with local laws and regulations concerning the entry, sojourn, residence and exit

of aliens and the granting of authorization to them to carry on an independent or salaried

gainful occupation.

(6) The Belgian and Peruvian authorities reserve the right to refuse admission to their

respective territories to nationals of the other country whom they regard as undesirable.

(7) This agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories at present

under Belgian trusteeship. Possession of a Belgian visa shall continue to be a requirement

for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

I Came into force on 1 June 1957, in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(8) This agreement shall apply solely to Belgian and Peruvian nationals, excluding
nationals of the Colony and Trust Territories, i.e. Congolese Belgian subjects and indige-
nous inhabitants of Ruanda-Urundi.

(9) This agreement shall come into force on 1 June 1957.

Each of the Parties may suspend it temporarily for reasons of public order, and the
suspension shall be notified to the other Party immediately through the diplomatic chan-
nel.

Either Party may denounce this agreement on one month's notice.

If the Peruvian Government is prepared to conclude an arrangement with the
Belgian Government in conformity with the foregoing provisions, the present note
and the Ministry's reply in similar terms shall constitute the arrangement between
the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) F. DE RIDDER
Ambassador of Belgium

His Excellency Dr. Manuel Cisneros Sanchez
Minister of Foreign Affairs
Lima

II

No. (D): 6-6/12
Lima, 3 May 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 932 of 2 May

1957 in which you stated that the Belgian Government was prepared, with a view
to promoting relations between Peru and Belgium, to conclude an agreement with
the Peruvian Government based on the following provisions:

[See letter I]

The Peruvian Government is in agreement with the foregoing provisions and
the proposed arrangement is therefore concluded by virtue of this note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Manuel CISNEROS SANCHEZ

His Excellency Mr. Frederic de Ridder
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Lima
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No. 3971. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SWE-
DEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WEL-
LINGTON, ON 16 APRIL 1956

The Royal Government of Sweden and the Government of New Zealand,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are-

(a) In Sweden:
The State income tax (including coupon tax), the tax on the undistributed

profits of companies (ersdittningsskatt) and the municipal income tax (here-
inafter collectively and severally referred to as "Swedish tax").

(b) In New Zealand:
The income tax and the social security charge (hereinafter collectively

and severally referred to as "New Zealand tax").

(2) This Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in Sweden or New Zealand subsequently to the date of
signature of this Convention or imposed in any territory to which this Convention
is extended under Article XXI.

Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The term "New Zealand" means the metropolitan territory of New Zealand
(including the outlying islands) and the Cook Islands (including Niue) ;

(b) The terms "territory", "one of the territories" and "the other territory" mean
Sweden or New Zealand, as the context requires;

(c) The term "tax" means Swedish tax or New Zealand tax, as the context
requires ;

I Came into force on 22 November 1956, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Wellington, in accordance with article XXII.
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(SWEDISH TEXT - TEXTE SU-DOIS]

No. 3971. AVTAL MELLAN SVENSKA REGERINGEN OCH
NYA ZEELANDS REGERING FOR UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING OCH FORHINDRANDE AV SKAT-
TEFLYKT BETRAFFANDE INKOMSTSKATTER

Kungl. svenska regeringen och Nya Zeelands regering hava, f6ranledda av
6nskan att ingA ett avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning och f6rhindrande
av skatteflykt betraffande inkomstskatter, ingAtt f6ljande overenskommelse

Artikel I

1. De skatter, som avses i detta avtal, aro

a) I Sverige :

Statlig inkomstskatt, kupongskatten dari inbegripen, ersattningsskatt
och kommunal inkomstskatt, i det f6ljande benamnda, var f6r sig eller till-
sammans, "svensk skatt".

b) I Nya Zeeland:

Inkomstskatten (income tax) och socialavgiften (social securitye charge),
i det fb1jande benamnda, var f6r sig eller tillsammans, "skatt i Nya Zeeland".

2. F6religgande avtal skall dven tilldmpas A alla andra skatter av i huvudsak
likartat slag, som pAlaggas i Sverige eller i Nya Zeeland efter undertecknandet
av detta avtal eller i nAgot territorium, till vilket f6religgande avtal utstrdckes
jamlikt artikel XXI.

Artikel II

1. Ddr icke sammanhanget till annat f6ranleder, skola i detta avtal f6ljande
uttryck hava nedan angiven betydelse :

a) Uttrycket "Nya Zeeland" betyder det egentliga Nya Zeeland (dari inbegripna
de s.k. yttre 6arna) och Cook6arna (Niue6arna inbegripna).

b) Uttrycken "stat", "en av staterna" och "den andra staten" Asyfta Sverige
eller Nya Zeeland, altefter som sammanhanget kraver.

c) Uttrycket "skatt" Asyftar svensk skatt eller skatt i Nya Zeeland, alltefter
som sammanhanget kraver.
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(d) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

(e) The term "company" means any body corporate ;

(]) The terms "resident of Sweden" and "resident of New Zealand" mean respec-
tively any person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish tax
and not resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax and any
person who is resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax
and not resident in Sweden for the purposes of Swedish tax; a company shall
be regarded as resident in Sweden if it is incorporated under the laws of Sweden
and its business is not managed and controlled in New Zealand or if it is not so
incorporated but its business is managed and controlled in Sweden ; a company
shall be regarded as resident in New Zealand if it is incorporated under the
laws of New Zealand and its business is not managed and controlled in Sweden
or if it is not so incorporated but its business is managed and controlled in
New Zealand;

(g) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other terri-
tory" mean a person who is a resident of Sweden or a person who is a resident
of New Zealand, as the context requires ;

(h) The terms "Swedish enterprise" and "New Zealand enterprise" mean respec-
tively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of New Zealand; and the terms "enterprise
of one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean a Swedish
enterprise or a New Zealand enterprise, as the context requires;

(i) The term "industrial or commercial enterprise or undertaking" includes an
enterprise or undertaking engaged in mining, agricultural, pastoral or forestry
activities, or in the business of banking, insurance, life insurance or dealing in
investments, and the term "industrial or commercial profits" includes profits
from such activities or business but does not include income in the form of
dividends, interest, rents, royalties, management charges, or remuneration for
personal services. Subject to the provisions of this Convention such items of
income shall be taxed separately or together with industrial and commercial
profits in accordance with the laws of the Contracting Governments ;

(') The term "permanent establishment", when used with respect to an enterprise
of one of the territories, means a branch or other place of business and includes
a management, factory, office, mine, quarry or other place of natural resources
subject to exploitation as well as agricultural, pastoral or forestry property.
It also includes a place where building construction is carried on or machinery
or equipment is installed or used when such construction, installation or use is
carried on or extends for a period of at least one year, but does not include an

No. 3971
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d) Uttrycket "person" inbegriper varje sammanslutning av personer, vare sig
denna utg6r en juridisk person eller icke.

e) Uttrycket "bolag" avser varje slag av juridisk person.

I) Uttrycken "person, bosatt i Sverige" och "person, bosatt i Nya Zeeland"
5syfta varje person, som enligt svenska beskattningsregler anses bosatt (eller
stadigvarande vistas) i Sverige och som enligt beskattningsreglerna i Nya Zee-
land icke anses dtr boende, respektive varje person, som enligt beskattnings-
reglerna i Nya Zeeland anses ddr boende och som enligt svenska beskattnings-
regler icke anses bosatt (eller stadigvarande vistas) i Sverige ; ett bolag anses
vara bosatt i Sverige, om bolaget bildats enligt svensk lag och ledningen och
6vervakningen av dess r6relse icke iger rum i Nya Zeeland eller om bolaget
visserligen icke bildats enligt svensk lag men ledningen och 6vervakningen
av dess r6relse ager rum i Sverige, saint anses bosatt i Nya Zeeland, om bolaget
bildats enligt Nya Zeelands lagar och ledningen och 6vervakningen av dess
r6relse icke dger rum i Sverige eller om bolaget visserligen icke bildats enligt
Nya Zeelands lagar men ledningen och 6vervakningen av dess r6relse ager
rum i Nya Zeeland.

g) Uttrycken "person, bosatt i en av staterna" och "person, bosatt i den andra
staten", Asyfta en person, som ar bosatt i Sverige, eller en person, som ar bosatt
i Nya Zeeland, alltefter som sammanhanget krdver.

h) Uttrycken "svenskt f6retag" och "f6retag i Nya Zeeland" betyda ett r6rel-
seidkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Sverige, respektive ett
r6relseidkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Nya Zeeland;
uttrycken "f6retag i en av staterna" och "f6retag i den andra staten" betyda
ett svenskt fbretag eller ett f6retag i Nya Zeeland, alltefter som samman-
hanget krtver.

i) Uttrycket "r6relseidkande f6retag" innefattar f6retag f6r gruvdrift, 9kerbruk,
boskapssk6tsel eller skogsbruk, bankr6relse, livf6rsdkrings- eller annan f6r-
sdkringsverksamhet eller handel med vdrdehandlingar; uttrycket "inkomst
av r6relse" inbegriper inkomst av sAdan verksamhet men inbegriper icke
inkomst i form av utdelning, rdnta, ersdttning f6r nyttjande av egendom,
royalty, gottg6relse f6r sarskilda uppdrag eller ersdttning f6r personligt arbete ;
med iakttagande av bestdmmelserna i detta avtal skola sistndmnda inkomst-
slag i 6verensstdmmelse med lagarna i de avtalsslutande staterna beskattas
antingen f6r sig eller tillsammans med inkomst av r6relse.

') Uttrycket "fast driftstalle", dA det anvdndes betraffande ett foretag i en av
staterna, betyder filial eller annat affarsst~lle och innefattar ledningens sate,
fabrik, kontor, gruva, stenbrett eller annan naturtillg&ng, som dr fdremil
f6r bearbetning, dvensom egendom nyttjad f6r Akerbruk, boskapssk6tsel eller
skogsbruk. Uttrycket i frAga innefattar vidare plats f6r byggnadsf6retag eller
f6r montering eller anvdndning av maskiner eller maskinell utrustning, ddrest
sagda verksamhet pAg~r under en tidrymd av minst ett ir, men inbegriper
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agency in the other territory unless the agent has, and habitually exercises, a
general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of the enter-
prise or has a stock of goods or merchandise in that other territory from which
he regularly fills orders on its behalf. In this connection-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business dealings in that other territory through a bona fide broker or
general commission agent acting in the ordinary course of his business
as such ;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company;

(k) Words in the singular include the plural, and words in the plural include the
singular.

(2) The terms "Swedish tax" and "New Zealand tax", as used in this Conven-
tion, do not include any additional tax for late payment of tax or any penalty or
additional tax imposed under the penal provisions of the laws of Sweden or of
New Zealand relating to the taxes which are the subject of this Convention.

(3) In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in the
territory of that Government relating to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a New Zealand enterprise shall not
be subject to Swedish tax unless the enterprise carries on a trade or business in
Sweden through a permanent establishment situated therein. If it carries on a
trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Sweden,
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment :

Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of the law
of Sweden regarding the taxation of income from the business of renting motion
picture films or of insurance.
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daremot icke en agentur i den andra staten, med mindre agenten har och regel-
bundet utnyttjar en allman fullmakt att f6rhandla och sluta avtal A foretagets
vgLgnar eller har ett varulager i namnda stat, frAn vilket han regelbundet
effektuerar order A f6retagets vagnar. Med avseende harA markes foljande :

(I) Ett foretag i en av staterna anses icke hava ett fast driftstalle i den andra
staten allenast A den grund, att f6retaget uppeh~ler affarsforbindelser
i den andra staten genom formedling av en fuilt fristAende mUiklare
eller kommissiondr, sor darvidlag endast fullgbr uppdrag som tillh6ra
hans vanliga affarsverksamhet.

(II) Den omsta.ndigheten, att ett fbretag i en av staterna har ett fast affirs-
stalle i den andra staten uteslutande f6r inkop av varor, skall icke i och
f6r sig medfora att detta affdrsstle betraktas sAsom ett fast driftstmle
for f6retaget.

(III) Den omstandigheten, att ett bolag sor anses bosatt i en av staterna
har ett dotterbolag, som anses bosatt i den andra staten eller som driver
r6relse i denna andra stat (vare sig detta sker frAn ett fast driftstile
eller annerledes), skall icke i och f6r sig medfora att dotterbolaget betrak-
tas sAsom ett fast driftstille for moderbolaget.

k) Bestammelser, vari anvandas ord i singularis, skola j amvm galla som om samma
ord anvants i pluralis, och bestammelser, vai anvandas ord i pluralis, skola
jimvil galla som om samma ord anva.nts i singularis.

2. DA uttrycken "svensk skatt" och "skatt i Nya Zeeland", anvandas i detta
avtal, inbegripas darunder icke nAgon restavgift pA grund av for sen skattebetal-
ning saint ej heller b6ter, viten eller tillaggsskatter av straffrdttslig karaktar
sor pAf6rts enligt lagarna i Sverige eller Nya Zeeland r~rande sAdana skatter,
sor dro ftremAl f6r avtalet.

3. DA en av de avtalsslutende staterna tillampar bestammelserna i detta
avtal, skall, sAvitt icke sammanhanget annorlunda kraver, varje dri forekom-
mande uttryck, vars inneb6rd icke sarskilt angivits, anses hava den betydelse,
som uttrycket har enligt gallande lagar inom den ifrAgavarande staten rorande
sAdana skatter, som aro f6remMl f6r avtalet.

Artikel III

1. Inkomst av r6relse, Atnjuten av ett f6retag i Nya Zeeland, skall icke vara
underkastad svensk skatt, for sA vitt icke f6retaget bedriver r6relse i Sverige frAn ett
ddrstddes belaget fast driftstale. Om fretaget bedriver r6relse frAn ett i Sverige
beldget fast driftstdlle, dger Sverige beskatta inkomsten men endast sA stor del
darav, som dr hdnf6rlig till det fasta driftstallet.

Bestammelserna i denna punkt skola dock icke pAverka tillampningen av
svensk lag r~rande beskattning av inkomst av uthyrning av kinematografisk
film eller av f6rsakringsverksamhet.
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(2) The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not be
subject to New Zealand tax unless the enterprise carries on a trade or business in
New Zealand through a permanent establishment situated therein. If it carries on
a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by New
Zealand, but only on so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment :

Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of the
law of New Zealand regarding the taxation of income from the business of renting
motion picture films or of insurance.

(3) Where an enterprise of one'of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities and its dealings
with the enterprise of which it is a permanent establishment were dealings at
arm's length with that enterprise ; and the profits so attributed shall be deemed
to be income derived from sources in that other territory. If the information
available to the taxation authority concerned is inadequate to determine the
profits to be attributed to the permanent establishment, nothing in this paragraph
shall affect the application of the law of either territory in relation to the liability
of the permanent establishment to pay tax on an amount determined by the exer-
cise of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority of that
territory :

Provided that such discretion shall be exercised or such estimate shall be made,
so far as the information available to the taxation authority permits, in accordance
with the principle stated in this paragraph.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under contracts
concluded in that territory, from sales of goods or merchandise stocked in a ware-
house in the other territory for convenience of delivery and not for purposes of
display, those profits shall not be attributed to a permanent establishment of the
enterprise in that other territory, notwithstanding that the offers of purchase
have been obtained by an agent of the enterprise in that other territory and trans-
mitted by him to the enterprise for acceptance.'

(5) No portion of any profits derived by an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory by
reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other territory
by the enterprise.

Article IV

(1) Where-

(a) An enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or
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2. Inkomst av r6relse, tnjuten av ett svenskt f6retag, skall icke vara under-
kestad skatt i Nya Zeeland, f6r sa vitt icke f6retaget bedriver r6relse i Nya Zee-
land frAn ett darstades belaget fast driftstle. Om f6retaget bedriver rorelse frAn
ett i Nya Zeeland belaget fast driftstale, ager Nya Zeeland beskatta inkomsten
men endast sA stor del darav, som ar hanf6rlig till det fasta driftstillet.

Bestammelserna i denna punkt skola dock icke pAverka tillampningen av
lagarna i Nya Zeeland rbrande beskattning av inkomst av uthyrning av kinemato-
grafisk film eller av f6rsakringsverksamhet.

3. DA ett f6retag i en av staterna bedriver r6relse i den andra staten frAn
ett darstades belaget fast driftstale, skall till det fasta driftstallets verksamhet
hanforas den inkomst av r6relse, som driftstallet kan antagas skola hava Atnjutit
i den andra staten, darest driftstMlet varit ett oberoende f6retag med samma
eller liknande verksamhet, saint driftstdllet sjlvstandigt avslutat affarer med
det f6retag, till vilket det fasta driftstlet h6rer ; till det fasta driftstlet slunda
hanf6rd inkomst skall anses utg6ra inkomst frAn inkomstkallor inom den andra
stat, dar det fasta driftstallet ar belaget. Vad sAlunda stadgats skall emellertid
- om de upplysningar, som dro tillgangliga f6r beskattningsmyndigheten, ej
aro tillrackliga f6r att avg6ra vilken inkomst som b6r vara hanf6rlig till det fasta
driftstallet - icke hindra tillampningen av sadana lagbestammelser i nAgondera
staten, enligt vilka myndigheten mA sk6nsmassigt eller uppskattningsvis fast-
stalla inkomst, som med hansyn till det fasta driftstalet ar skattepliktig i den
staten.

Ett dylikt faststdllande av inkomsten skall dock - sA lAngt tilgangliga
upplysningar tillAta - ske i 6verensstammelse med den ovan i denna punkt
angivna principen.

4. DA ett f6retag i en av staterna Atnjuter inkomst genom f6rsiljning -
pA grund av avtal avslutade i den staten - av varor, som f6retaget har upplagda
A lager i den andra staten f6r att underlatta leveranser och icke for att forevisa
desamma, skall denna inkomst icke anses hanf6rlig till ett av f6retaget innehaft
fast driftstle i den andra staten, aven om k6pcanbudet upptagits av en f6retagets
agent i den andra staten och av honom f6rmedlats till f6retaget f6r godkannande.

5. Ingen del av den inkomst, som uppkommer f6r ett fretag i en av staterna,
mA anses hanf6rlig till ett fast driftstalle i den andra staten allenast av den an-
ledningen att f6retaget ink6per varor i denna andra stat.

Artikel IV

1. Betraffande s dana fall, dA

a) ett f6retag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eller 6ver-
vakningen av ett f6retag i den andra staten eller ager del av detta f6retags
kapital eller
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises dealing at arm's length with one another,
then any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly. In consequence the
necessary rectifications should be made concerning the income of the other enter-
prise.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the territories
under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income derived from
sources in that territory and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authority concerned is inade-
quate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article, the profits
which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that paragraph
shall affect the application of the law of either territory in relation to the liability
of that enterprise to pay tax on an amount determined by the exercise of a discre-
tion or the making of an estimate by the taxation authority of that territory:

Provided that such discretion shall be exercised or such estimate shall be
made, so far as the information available to the taxation authority permits, in
accordance with the principle stated in that paragraph.

Article V

Notwithstanding the provisions of Article III and IV, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt
from tax in the other territory.

Article VI

(1) The rate of Swedish tax on dividends derived from sources within Sweden
by a resident of New Zealand who does not carry on a trade or business within
Sweden through a permanent establishment situated therein shall not exceed
15 per cent.

(2) In the event that the Government of New Zealand should impose at any
time tax on dividends derived from sources within New Zealand by a non-resident
thereof, including a resident of Sweden who does not carry on a trade or business
within New Zealand through a permanent establishment situated therein the
Contracting Governments will enter into negotiations in order to establish new
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b) samma personer direkt eller indirekt detlaga i ledningen eller overvakningen
av s5vil ett f6retag i en av staterna som ett foretag i den andra staten eller aga
del i b.da dessa f6retags kapital, skall iakttagas f6ljande :

Om mellan f6retagen i handels- eller andra ekonomiska f6rbindelser avtalas eller
f6reskrivas villkor, som avvika frAn dem som skulle hava avtalats mellan tvA
av varandra oberoende foretag, vilka sj ilvstdindigt avsluta affarer med varandra,
mA alla vinster, som skulle hava tillkommit det ena f6retaget om sagda villkor
icke funnits men som pA grund av villkoren i frAga icke tillkommit detta foretag,
inraknas i detta f6retags inkomster och beskattas i 6verensstdmmelse darmed. Som
en fbljd harav bbra erforderliga justeringar vidtagas i frAga om det andra f6retagets
inkomst.

2. Vinst, som enligt bestdmmelserna i punkt 1 av denna artikel inra.knas i
den inkomst som tiikommer ett f6retag i en av staterna, skall anses utgora in-
komst frAn inkomstkallor inom den staten och beskattes i 5verensstammelse dir-
med.

Vad som stadgats i punkt 1 ovan av denna artikel skall emellertid - om
de upplysninger, som dro tillgangliga f5r vederb~rande beskattningsmyndighet,
ej dro tillrackliga f6r att enligt sagda punkt bestamma den inkomst som kan
frvantas tillkomma ett f6retag - icke bindra tilldmpningen av sAdana lagbe-
stammelser i nAgondera staten, enligt vilka myndigheten mA sk6nsmdssigt eller
uppskattningsvis faststalla inkomst, f6r vilken f6retaget ar skyldigt erldgga skatt
i den staten.

Ett dylikt faststallande av inkomsten skall dock - sA lngt tillgangliga
upplysningar tillAta - ske i 6verensstdmmelse med den i punkt 1 angivna prin-
cipen.

Artikel V

Oberoende av bestammelserna i artiklarna III och IV skall inkomst, som
en person bosatt i en av staterna f6rvdrvar genom utovande av sj6fart eller
luftfart, vara undantagen frAn beskattning i den andra staten.

Artikel VI

1. Skattesatsen i frAga om svensk skatt A utdelning, harr6rande frAn inkomst
kaller i Sverige och uppburen av en person, bosatt i Nya Zeeland, vilken icke
bedriver r6relse i Sverige frAn ett ddrstd.des belaget fast driftstole, fAr icke 6ver-
stiga 15 procent.

2. Darest Nya Zeelands regering vid nAgon tidpunkt skulle pAf6ra skatt
A utdelning hdrr~rande frAn inkomstkllor i Nya Zeeland och uppburen av en
darstddes icke bosatt person - vari inbegripes en person, bosatt i Sverige, vilken
icke bedriver r6relse i Nya Zeeland frAn ett ddrstades belaget fast driftstaUe -

skola de avtalsslutande staterna upptaga f6rhandlingar i syfte att faststdlla nya
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provisions concerning the taxation of such dividends as well as dividends derived
from sources within Sweden by a resident of New Zealand.

(3) When a company which is a resident of Sweden derives dividends from
sources within New Zealand the dividends thus derived shall be exempt from
Swedish tax:

Provided that in accordance with the laws of Sweden the dividends would be
exempt from tax if both companies had been resident there.

(4) In the event that the Government of New Zealand should impose at any
time tax on dividends derived by a company which is a resident of New Zealand
from sources outside New Zealand, including Sweden (other than social security
charge) the Contracting Governments will enter into negotiations in order to
establish new provisions concerning the taxation of such dividends as well as
dividends derived from sources within New Zealand by a company which is a
resident of Sweden.

Article VII

(1) Where any interest is derived from sources within New Zealand by a
resident of Sweden who does not carry on a trade or business in New Zealand
through a permanent establishment situated therein, 60 per cent. of the amount
of the interest shall be income assessable in New Zealand, the remaining 40 per
cent. of the amount of the interest being exempt from tax in New Zealand:

Provided that the graduated rate of New Zealand tax imposed upon the income
assessable in New Zealand in respect of the interest may be calculated on the basis
that the whole amount of the interest is income assessable in New Zealand.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article New
Zealand social security charge may be levied on the basis that the whole amount
of the interest referred to in that paragraph is income assessable in New Zealand.

(3) In this Article, the term "interest" includes interest on bonds, securities,
notes, debentures or any other form of indebtedness.

Article VIII

(1) Where any royalty is derived from sources within Sweden by a resident
of New Zealand who does not carry on a trade or business in Sweden through a
permanent establishment situated therein, 60 per cent. of the amount of the royalty
shall be income assessable in Sweden, the remaining 40 per cent. of the amount of
the royalty being exempt from tax in Sweden :

Provided that the graduated rate of Swedish tax imposed upon the income
assessable in Sweden in respect of the royalty may be calculated on the basis that
the whole amount of the royalty is income assessable in Sweden.
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bestammelser rorande beskattningen av sAdan utdelning avensom utdelning
harr6rande frAn inkomstkaller i Sverige och uppburen av en person, bosatt i
Nya Zeeland.

3. DA ett bolag, som anses bosatt i Sverige, uppbar utdelning frAn inkomst-
kallor i Nya Zeeland, skall sAlunda uppburen utdelning vara fritagen frAn svensk
skatt,

under f6rutsdttning att enligt svensk lag utdelningen skulle ha varit fritagen
frAn skatt, darest bAda bolagen hade varit bosatta i Sverige.

4. Darest Nya Zeelands regering vid nAgon tidpunkt skulle pAfora skatt
(av annat slag an socialavgiften) A utdelning, harr6rande frAn inkomstkallor
utanf6r Nya Zeeland - inbegripet Sverige - och uppburen av ett bolag vilket
anses bosatt i Nya Zeeland, skola de avtalsslutende staterna upptaga forhand-
lingar i syfte att faststdlla nya bestammelser r6rande beskattningen av sAdan
utdelning dvensom utdelning harrrande frAn inkomstkdlor i Nya Zeeland och
uppburen av ett bolag, som anses bosatt i Sverige.

Artikel VII

1. DA rainta ha.rrrande frAn inkomstkallor i Nya Zeeland uppbdires av en
person, besatt i Sverige, som icke bedriver r6relse i Nya Zeeland frAn ett ddrstades
beldget fast driftstd1e, skola 60 procent av rantebeloppet utg~ra skattepliktig
inkomst i Nya Zeeland och AterstAende 40 procent av rantebeloppet vara fritagna
frAn nyzeelandsk skatt ;

dock att progressiv skatt i Nya Zeeland A sAlunda i Nya Zeeland skatte-
pliktig inkomst mA beraknas efter den skattesats, som skulle hava varit till-
amplig, om hela rdntebeloppet varit skattepliktig inkomst i Nya Zeeland.

2. Oberoende av bestdmmelserna i punkt 1 av denna artikel mA vid pAfor-
andet av nyzeelandsk socialavgift densamma sA bestdmmas som om hela det
i sagda punkt Asyftade rantebeloppet yore skattepliktig inkomst i Nya Zeeland.

3. Under uttrycket "rdnta" inbegripes i denna artikel rdnta A obligationer,
inteckningar, skuldsedlar, debentures samt A varje annat slag av skuld.

Artikel VIII

1. DA royalty hdrr6rande frAn inkomstkallor i Sverige uppbdres av en person,
bosatt i Nya Zeeland, som icke bedriver r6relse i Sverige frAn ett darstddes beldget
fast driftstalle, skola 60 procent av royaltybeloppet utg6ra skattepliktig inkomst
i Sverige och AterstAende 40 procent av royaltybeloppet vara fritagna frAn svensk
skatt ;

dock att svensk progressiv skatt A s5lunda i Sverige skattepliktig inkomst
mA beraknas efter den skattesats, som skulle hava varit tilldmplig, om hela royal-
tybeloppet varit skattepliktig inkomst i Sverige.
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(2) Where any royalty is derived from sources within New Zealand by a
resident of Sweden who does not carry on a trade or business in New Zealand
through a permanent establishment situated therein, 60 per cent. of the amount
of the royalty shall be income assessable in New Zealand, the remaining 40 per
cent. of the amount of the royalty being exempt from tax in New Zealand :

Provided that the graduated rate of New Zealand tax imposed upon the income
assessable in New Zealand in respect of the royalty may be calculated on the basis
that the whole amount of the royalty is income assessable in New Zealand.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
New Zealand social security charge may be levied on the whole amount of the
royalty referred to in each of those paragraphs.

(4) In this Article the term "royalty" means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of or for the privilege of using any copyright,
patent, design, secret process or formula, trademark or other like property but
does not include rovalties or other amounts paid in respect of the operation of
mines or quarries or of the extraction or removal of timber or other natural resources
or royalties or other amounts paid in respect of motion picture films.

(5) Any capital sum derived from sources within one of the territories from
the sale of patent rights by a resident of the other territory who does not carry on
a trade or business in the first-mentioned territory through a permanent establish-
ment situated therein shall be exempt from tax in the first-mentioned territory.

Article IX

(1) Income of whatever nature derived from real property within New Zealand
(other than income from mortgages or bonds secured by real property but including
profits from sales of land) by a resident of Sweden who is subject to tax in New
Zealand in respect thereof shall be exempt from tax in Sweden.

(2) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of the extraction or removal of timber or other natural resources within
New Zealand to a resident of Sweden who is subject to tax in New Zealand in
respect thereof shall be exempt from tax in Sweden.

(3) Income of the kind referred to in the preceding paragraphs of this Article
derived from sources within Sweden by a resident of New Zealand, shall be subj ect
to Swedish tax. Such income shall be exempt from income tax in New Zealand.

Article X

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall
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2. DA royalty hArr6rande frAn inkomstkMlor i Nya Zeeland uppbares av
en person, bosatt i Sverige, som icke bedriver r~relse i Nya Zeeland frAn ett dar-
stades belget fast driftstalle, skola 60 procent av royaltybeloppet utgora skatte-
pliktig inkomst i Nya Zeeland och AterstAende 40 procent av royaltybeloppet
vara fritagna frAn nyzeelandsk skatt ;

dock att progressiv skatt i Nya Zeeland A sAlunda i Nya Zeeland skatteplik-
tig inkomst mA beraknas efter den skattesats, som skulle hava varit timamplig,
om hela royaltybeloppet varit skattepliktig inkomst i Nya Zeeland.

3. Oberoende av bestammelserna i punkterna 1 och 2 av denna artikel mAL
nyzeelandsk socialavgift uttagas A hela det i vardera av dessa punkter Asyftade
royaltybeloppet.

4. Med uttrycket "royalty" f6rstAs i denna artikel varje slag av royalty
eller annat belopp, som utbetalas sAsom ersdttning for nyttjanderdtten eller
ensamrtten till varje slag av farfattar- och f6rlagsratt, patent, ritning, hemlig
fabrikationsmetod och recept, varumarke eller annan dylik egendom, men dare-
mot icke royalty eller annat belopp, som utbetalas f5r nyttjandet av gruva eller
stenbrott, f6r avverkning eller forsling av virke eller for nyttjandet av annan
naturtillgAng, samt ej heller royalty eller annat belopp som utbetalas f6r kinema-
tografisk film.

5. Kapitalbelopp, som uppbdres frAn inkomstkallor inom en av staterna
genom f6rsdjning av patentrdttigheter av en person, vilken ar bosatt i den andra
staten och som icke bedriver rbrelse i den f6rstndmnda staten frAn ett ddrstades
beldget fast driftstdlle, skall vara undantaget frAn beskattning i den fbrstnAmnda
staten.

Artikel IX

1. Inkomst av vad slag som helst, som hairflyter av fast egendom i Nya Zee-
land (harunder inbegripen inkomst genom f6rsdljning av mark men icke inkomst
harflytande av inteckningar eller obligationer med sdkerhet i fast egendom) och
som uppbares av en person, bosatt i Sverige, vilken dr skattskyldig f6r inkomsten
i Nya Zeeland, skall vara undantagen frAn beskattning i Sverige.

2. Royalty eller annat belopp, som utbetalas f6r utnyttjandet av gruva
eller stenbrott, f6r avverkning eller forsling av virke eller f6r nyttjandet av annan
naturtillgAng i Nya Zeeland till en person, bosatt i Sverige, vilken ar skattskyldig
for beloppet i Nya Zeeland, skall vara undantaget frAn beskattning i Sverige.

3. Inkomst av i f6regAende punkter av denna artikel angivet slag, hdrrrande
frAn inkomstkallor i Sverige och uppburen av en person, bosatt i Nya Zeeland,
skall vara underkastad svensk skatt. SAdan inkomst skall vara undantagen frAn
inkomstskatt i Nya Zeeland.

Artikel X

En person, bosatt i en av staterna, vilken icke bedriver rrelse i den andra
staten frAn ett darstades belaget fast driftstalle, skall vara befriad frAn skatt i
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be exempt in that other territory from any tax on gains from the sale, transfer, or
exchange of capital assets of any kind other than assets of the kind referred to
in paragraph (1) of Article IX of this Convention.

Article XI

Where under the provisions of this Convention a resident of New Zealand is
exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption or relief shall
be applied to the undivided estate of any deceased person in so far as one or more
of the beneficiaries is a resident of New Zealand.

Article XII

(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual in respect of services rendered to that Government
in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory
of the other Contracting Government if the individual is not resident in that
territory or is resident in that territory solely for the purpose of rendering those
services.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article XIII

(1) An individual who is a resident of New Zealand shall be exempt from
Swedish tax on remuneration or other income in respect of personal (including
professional) services performed in Sweden in any income year if-

(a) He is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) The services are performed for or on behalf of a resident of New Zealand, and

(c) The remuneration or other income is subject to New Zealand tax.

(2) An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from New
Zealand tax on remuneration or other income in respect of personal (including
professional) services performed in New Zealand in any income year if-

(a) He is present within New Zealand for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) The services are performed for or on behalf of a resident of Sweden, and

(c) The remuneration or other income is subject to Swedish tax.
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denna andra stat A vinst pA grund av f6rsailjning, 6verlAtelse eller byte av f6rm6gen-
hetstillgAngar av annat slag an vad som avses i punkt 1 av artikel IX i detta
avtal.

Artikel XI

DA enligt f6reskrifterna i detta avtal en person, bosatt i Nya Zeeland, ar
befriad frAn eller berattigad till nedsdttning av svensk skatt, skall motsvarande
befrielse eller nedsattning komma ett oskift d~dsbo till godo, i den mAn en eller
flera av d6dsbodeldgarna dro bosatta i Nya Zeeland.

Artikel XII

1. Ersdttningar (dock icke pensioner), som en av de avtalsslutande staterna
utbetalar till en fysisk person f6r arbete, som denne utf6rt i samma stats tjdnst,
skola vara undantagna frAn beskattning i den andra avtalsslutande staten, darest
ifrAgavarande person icke dr bosatt i denna andra stat eller ar ddr bosatt allenast
f6r att utfora ndmnda arbete.

2. Bestdmmelserna i denna artikel dro icke tilldmpliga A utbetalningar,
vilka utgora ersdttning fdr tj inster, utf6rda i samband red r6relse som endera
av de avtalsslutande staterna bedrivit i f6rvarvssyfte.

Artikel XIII

1. En fysisk person, som dr bosatt i Nya Zeeland, skall vara befriad frAn
svensk skatt A ersdttning f6r eller annan inkomst av personligt arbete (ut6vandet
av fria yrken ddrunder inbegripet), som utf6rts i Sverige under ett beskattningsAr,
under f6rutsdttning
a) Att han vistas i Sverige under en tidrymd eller tidrymder, sammanlagt icke

6verstigande 183 dagar under beskattningsAret, och

b) Att arbetet utf6rts for eller pA uppdrag av en person, bosatt i Nya Zeeland,
saint

c) Att ersOittningen eller inkomsten ar underkastad skatt i Nya Zeeland.

2. En fysisk person, som ar bosatt i Sverige, skall vara befriad frAn skatt
i Nya Zeeland A ersdttning fbr eller annan inkomst av personligt arbete (ut6vandet
av fria yrken ddrunder inbegripet), som utf6rts i Nya Zeeland under ett beskatt-
ningsAr, under fbrutsattning
a) att han vistas i Nya Zeeland under en tidrymd eller tidrymder, sammanlagt

icke 6verstigande 183 dagar under beskattningsAret, och

b) Att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en person, bosatt i Sverige, saint
c) Att ersattningen eller inkoinsten dr underkastad svensk skatt.
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(3) The provisions of this Article shall not apply to the remuneration or other
income of public entertainers such as theatre, motion picture, television or radio
artists, musicians and athletes.

Article XIV

(1) Any pension or annuity, derived from sources within one of the territories
by an individual who is a resident of the other territory and subject to tax in that
other territory in respect thereof, shall be exempt from tax in the first-mentioned
territory.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XV

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period not exceeding two years, at a university or other
similar establishment for higher education in the other territory, shall be exempt
from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVI

A student or business or trade apprentice from one of the territories, who is
receiving full-time education or training in the other territory, shall be exempt
from tax in that other territory on payments made to him by persons in the first-
mentioned territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XVII

(1) Individuals who are residents of Sweden shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs, and reductions for the purposes of New Zealand tax
as New Zealand citizens not resident in New Zealand.

(2) Individuals who are residents of New Zealand shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Swedish tax
as those to which Swedish citizens not resident in Sweden may be entitled.

Article XVIII

(1) Income from sources within Sweden which under the laws of Sweden and
in accordance with this Convention is subject to tax in Sweden either directly
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3. Bestammelserna i denna artikel dro icke tillampliga pA ersdttningar eller
andra inkomster, som f6rvdrvats av skAdespelare, filmsk5despelare, televisions-
eller radioartister, musiker, idrottsmdin och dylika, vilka yrkesmdssigt agna sig
At offentlig n6jesverksamhet.

Artikel XIV

1. Pensioner och livrdntor, hdrr6rande fran inkomstkilor i en av staterna
och uppburna av en fysisk person, som dr bosatt i den andra staten och ddr skatt-
skyldig f6r inkomsten i fr~ga, skola vara fritagna frAn skatt i f6rstndmnda stat.

2. Med "livrdnta" f6rstAs ett faststdllt belopp, som skall utbetalas perio-
diskt pA fastst-llda tider under vederbarandes hela livstid eller under annan
angiven eller faststlbar tidsperiod och som utgAr pA grund av en f6rpliktelse
att verkst.lla dessa utbetalningar s5som ersdttning f6r vederlag i penningar.

Artikel XV

En professor eller ldrare frAn en av staterna, som uppbar ersdttning f6r under-
visning vid universitet eller annan jamf6rbar undervisningsanstalt f6r h6gre
utbildning i den andra staten under en period ej 6verstigande tvA Ar, skall vara
befriad frAn beskattning i sistnamnda stat f6r ifrAgavarande ersattning.

Artikel XVI

En student eller affars- eller hantverkspraktikant frAn en av staterna, som
Atnjuter heldags undervisning eller utbildning i den andra staten, ar befriad frAn
skattskyldighet i denna andra stat f6r belopp, som utbetalas till honom av per-
soner i den f6rstndmnda staten till bestridande av hans uppehdle, undervisning
eller utbildning.

Arlikel XVII

1. Fysiska personer, som dro bosatta i Sverige, skola i frAga om skatt i Nya
Zeeland vara berattigade till samma personliga avdrag, skattenedsdttningar och
skattebefrielser som nyzeeldndska medborgare, vilka icke dro bosatta i Nya Zee-
land.

2. Fysiska personer, som aro bosatta i Nya Zeeland, skola i frAga orn svensk
skatt vara berdttigade till samma personliga avdrag, skattenedsdttningar och
skattebefrielser som mA tillkomma svenska medborgare, vilka icke aro bosatta
i Sverige.

Artikel XVIII

1. Inkomst frAn inkomstkallor i Sverige, vilken inkomst enligt svensk lag
och i 6verensstdmmelse med detta avtal dr underkastad beskattning i Sverige
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or by deduction shall be exempt from New Zealand income tax but shall be subject
to New Zealand social security charge except in the cases where and to the extent
that the income is exempt from New Zealand tax under the provisions of any
other Article of this Convention.

(2) Income from sources within New Zealand which under the laws of New
Zealand and in accordance with this Convention is subject to tax in New Zealand
either directly or by deduction shall be exempt from Swedish tax.

(3) The special tax payable in Sweden by public 'entertainers such as theatre,
television, and radio artists, musicians and athletes (bevillningsavgift [r vissa
oflentliga 16restdllmngar) shall be regarded, for the purpose of this Article, as
Swedish tax.

(4) Where according to the provisions of Articles VII and VIII of this Con-
vention the right to tax income mentioned therein is divided between the Contract-
ing Governments, each Government shall from that part of the gross income which
it has the right to tax allow the deductions which are in conformity with its law;
but the amount deductible in either territory shall bear the same proportion to the
total amount which would be deductible in that territory if the total amount of
the gross income were assessable in that territory as the amount assessable in that
territory bears to the total amount of the gross income.

(5) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be deemed
to be income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a
resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

(6) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
may be calculated as though income exempted from tax under this Convention
were included in the amount of the total income.

(7) The graduated rate of New Zealand tax to be imposed on residents of
New Zealand may be calculated as though income exempted from tax under this
Convention were included in the amount of the total income.

A rticle XIX

(1) Any taxpayer who shows proof that the action of the taxation authorities
of the Contracting Governments has, contrary to the provisions of this Convention,
resulted in double taxation with respect to the taxes referred to in this Convention,
may lodge a claim with the appropriate authority of the territory in which he
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vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undantagen frAn nyzeeldndsk
inkomstskatt. Inkomsten i frAga skall daremot vara underkastad nyzeelandsk
socialavgift utom i de fall och i den utstrdckning sor inkomsten ar fritagen frAn
skatt i Nya Zeeland enligt bestammelserna i nAgon annan artikel av detta avtal.

2. Inkomst frAn inkomstklor i Nya Zeeland, vilken inkomst enligt Nya
Zeelands lagar och i bverensstammelse med detta avtal ar underkastad beskatt-
ning i Nya Zeeland vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undan-
tagen frAn svensk skatt.

3. Den bevillningsavgift f6r vissa offentliga f6restllningar, som i Sverige
uttages av skAdespelare, televisions- och radioartister, musiker, idrottsman och
dylika, vilka yrkesmdssigt dgna sig At offentlig nbjesverksamhet, skall vid till-
lampningen av fTrevarande artikel anses sAsom en svensk skatt.

4. DA i enlighet med bestdmmelserna i artiklarna VII och VIII av detta
avtal beskattningsrdtten till i sagda artiklar angivna inkomst uppdelas mellan
de avtalsslutande staterna, skall vardera staten frAn den del av bruttoinkomsten,
vartill beskattningsratten tillkommer denna stat, medgiva de avdrag sor stA
i 6verensstdmmelse med dess lagstiftning, dock skall det avdragsgilla beloppet
i vardera staten stA i samma f6rh&lnande till det totala belopp, vilket skulle hava
varit avdragsgillt i denna stat om bruttoinkomstens totalbelopp varit skatte-
pliktigt darstades, sor det i denna stat skattepliktiga beloppet star till brutto-
inkomstens totalbelopp.

5. Vid tillmpningen av denna artikel skall inkomst av personligt arbete
(utbvandet av fria yrken ddrunder inbegripet), som utfbrte i en av staterna, anses
utgora inkomst frAn inkomstk.lor i samma stat. DA arbetet helt eller till huvud-
saklig del fullgb5res ombord A fartyg eller luftfartyg, sor anvandes i en verk-
samhet, vilken ut6vas av en person, bosatt i en av staterna, skall arbetet anses
hava utf6rts i denna stat.

6. Progressiv svensk skatt, sor pAf56res personer, bosatta i Sverige, mA
beraknas efter den skattesats, som skulle varit tilimplig, om aven sAdan inkomst,
som till faljd av f6religgande avtal dr undantagen frAn beskattning, inrdknats
i den skattepliktiga inkomsten.

7. Progressiv skatt i Nya Zeeland, sor pAf6res personer, bosatta i Nya Zee-
land, mA beraknas efter den skattesats, sor skulle varit tillamplig, om aven
sAdan inkomst, som till f6ljd av f6religgande avtal ar undantagen frAn beskatt-
ning inraknats i den skattepliktiga inkomsten.

Artikel XIX

1. Kan skattskyldig visa att beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande
staterna vidtagit Atgdrder, sor i strid mot bestammelserna i detta avtal med-
f6rt dubbelbeskattning i frAga om de dari avsedda skatterna, dger han framstmla
erinran mot dubbelbeskattningen hos vederb6rande myndighet i den stat, i vilken
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resides. Should the claim be upheld, the competent authority of the Government
of that territory may come to an agreement with the competent authority of the
other Contracting Government with a view to the avoidance of the double taxation.

(2) The competent authorities of the Contracting Governments may likewise
come to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in cases not
otherwise provided for by this Convention, as well as in the case where the inter-
pretation or the application of this Convention gives rise to difficulties or doubts.

Article XX

(1) The competent authorities of the Contracting Governments will exchange
information of a fiscal nature which is available to them, or which they are able
to obtain under their own legislation and which would be useful to assure the regular
assessment and collection of the taxes referred to in this Convention, as well as the
application with respect to those taxes of the legal provisions relating to the
prevention of fiscal fraud. The information so exchanged shall retain its secret
nature and shall not be disclosed to persons other than those charged with the
assessment and collection of the taxes referred to in this Convention. The provi-
sions of this Article shall not in any case be considered as requiring one of the
Contracting Governments to disclose to the other Government information other
than that which its own fiscal legislation permits it to obtain, or information the
furnishing of which would involve the disclosure of industrial, commercial or
professional secrets or trade processes. These provisions shall not be considered
as imposing on either of the Contracting Governments an obligation to perform
an administrative act which would be contrary to its regulations or practices.

(2) As used in this Convention, the term "competent authorities" means, in
the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative;
and in the case of New Zealand, the Commissioner of Inland Revenue or his author-
ized representative.

Article XXI

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with modi-
fications, to any territory for whose international relations New Zealand is respon-
sible and which imposes taxes substantially similar in character to those which
are the subject of this Convention, and any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions (including conditions
as to termination) as may be specified and agreed upon between the Contracting
Governments in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Sweden or New Zealand of this Convention
under Article XXIII shall, unless otherwise expressly agreed by both the Con-
tracting Governments, terminate the application of this Convention to any territory
to which the Convention has been extended under this Article.
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han ar bosatt. Anses erinran grundad kan beh6rig myndighet i denna stat traffa
6verenskommelse med beh6rig myndighet i den andra staten i syfte att undan-
roja dubbelbeskattningen.

2. Beh6riga myndigheter i de avtalsslutande staterna m5 jimvMU traffa
sirskild 6verenskommelse s5val f6r undanr6jande av dubbelbeskattning i fall,
r6rande vilka f6reskrifter saknas i detta avtal, som ock i s5dana fall, dA tolkningen
eller tilllampningen av avtalet medf6r avArigheter eller tvivelsmAl.

Artikel XX

1. Beh6riga myndigheter i de avtalsslutande staterna skola utbyta sAdana
upplysningar r6rande beskattningsfrAgor, som dro tillgangliga f6r dem eller som
de kunna inhimta jamlikt sin egen lagstiftning och som skulle bidraga till att
sakerstalla en riktig taxering och uppb6rd i frAga om de i detta avtal avsedda
skatterna eller sakerstalla tillampningen betrdiffande dessa skatter av de lag-
bestammelser, som avse att f6rhindra skattebedrigeri. De slunda utbytta upp-
lysningarna skola f6rbliva hemliga och mA icke yppas f6r andra personer an dem,
som handlagga frAgor r6rande taxering till och uppb6rd av de i detta avtal avsedda
skatterna. Bestammelserna i denna artikel skola icke i nAgot fall anses medf6ra
en f6rpliktelse f6r en av de avtalsslutande staterna att till den andra staten lmma
andra upplysningar an sAdana, som staten enligt sin egen lagstiftning iir berat-
tigad erhAlla, eller att lamma sAdana upplysningar, som skulle innebara r6jandet
av nAgon industri-, handels- eller yrkeshemlighet eller nAgot i verksamheten
nyttjat f6rfaringssatt. Dessa bestammelser skola icke anses medf6ra skyldighet
f6r nAgon av de avtalsslutande staterna att f6retaga en f6rvaltningsAtgdrd, som
skulle strida mot dess lagstiftning eller rattspraxis.

2. Uttrycket "beh6riga myndigheter" betyder i detta avtal f6r Sveriges
vidkommande finansministern eller hans befullmaktigade ombud och f6r Nya
Zeelands vidkommande The Commissioner o Inland Revenue eller hans befull-
maktigade ombud.

Artikel XXI

1. Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med vissa j amkningar, ut-
vidgas till att dven avse varje omrAde, f6r vars internationella f6rbindelser Nya
Zeeland har att svara, under f6rutsattning att ddrstddes pAf6ras skatter, som
aro i huvudsak likartade med dem, vilka dro f6remAl f6r detta avtal. Varje sAdan
utvidgning av avtalet skall galla frAn den dag och med de jimkninger och villkor
(inbegripna villkor angAende giltighetstiden) som bestaimmas genom notevaxling
mellan de avtalsslutande staterna.

2. Didrest datta avtal jdmlikt artikel XXIII upph6r att galande betraffande
Sverige och Nya Zeeland, skall, om icke annat uttryckligen 6verenskommits
mellan de bAda avtalsslutande staterna, avtalet dven upph6ra att galla betraf-
fande varje omrAde vartill avtalet utstrdckts jdtmlikt denna artikel.
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A rticle XXII

(1) This Convention shall be subject to ratification by the Contracting Govern-
ments. Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the
consent of the Riksdag.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Wellington as soon
as possible.

(3) This Convention shall come into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged and shall thereupon have effect-

(a) In Sweden:

(i) As regards tax on income which is assessed in or after the calendar year
beginning on the first day of January 1956, being income for which pre-
liminary tax is payable during the period from the first day of March 1955
to the twenty-ninth day of February 1956, or any succeeding period ;

(ii) As regards coupon tax on dividends payable on or after the first day of
January 1955.

(b) In New Zealand:

(i) As regards income tax for the year of assessment beginning on the first
day of April 1956 and subsequent years;

(ii) As regards social security charge for the financial year beginning on the

first day of April 1955 and subsequent years:

Provided that the provisions of paragraph (2) of Article III of this Convention
in so far as they exempt from New Zealand tax profits derived by a Swedish
enterprise from a trade or business carried on in New Zealand otherwise than
through a permanent establishment situated therein shall have effect for the
income year, or the financial year as the case may be, ended on the thirty-first day
of March 1953 and subsequent years.

A rticle XXIII

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the Contract-
ing Governements may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year
after the year 1958 give to the other Government through diplomatic channels
written notice of termination and, in such event, this Convention shall cease to be
effective-

(a) In Sweden:

(i) As regards tax on income for which preliminary tax is payable after the
last day of February in the calendar year next following that in which the
notice is given
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Artikel XXII

1. Detta avtal skall ratificeras av de avtalsslutande staterna, Hans Maj:t
Konungens av Sverige ratifikation skall ske med riksdagens samtycke.

2. Ratifikationsinstrumenten skola utvdxlas i Wellington snarast m6jligt.

3. Avtalet skall trdda i kraft A den dag, dA ratifikationshandlingarna ut-
vdxlats och skall darefter aga tillampning

a) I Sverige :
I) betraffande sAdan skatt A inkomst, som utgAr pA grund av taxering under

eller efter det kalenderar, som b6rjar den 1 januari 1956, varmed avses
inkomst for vilken preliminar skatt regelmassigt skall inbetalas under
tiden den 1 mars 1955 - den 29 februari 1956 eller under nAgon foijande
tidsperiod ;

II) betraffande kupongskatt A utdelning, som f6rfaller till betalning den 1
januari 1955 eller senare.

b) I Nya Zeeland :

I) betraffande inkomstskatt avseende det taxeringsAr, som b6rjar den 1 april
1956, samt f6ljande taxeringsAr ;

II) betraffande socialavgift avseende det bugdetAr, som b6rjar den 1 april
1955, saint f61jande budgetAr.

Dock skola bestammelserna i punkt 2 av artikel III av detta avtal i vad de
stadga befrielse frAn skatt i Nya Zeeland f6r inkomst, som uppbares av ett svenskt
f6retag frAn r6relse bedriven i Nya Zeeland annorledes an frAn ett darstades
belaget fast driftstlle, aga tillampning betraffande inkomstAr, respektive bud-
get5tr, som avslutats den 31 mars 1953, avensom betraffande f6ljande Ar.

Artikel XXIII

Avtalet skall f6rbliva i kraft utan tidsbegransning, men envar av de avtals-
slutande staterna ager att - dock icke tidigare an efter utgAngen av Ar 1958 -

senast den 30 juni under ett kalenderAr pA diplomatisk vag skriftligen uppsaga
avtalet hos den andra staten. I handelse av sAdan uppsagning skall detta avtal
upph6ra att galla
a) i Sverige :

I) betraffande skatt A sAdan inkomst, varf6r preliminar skatt regelmassigt
skall inbetalas efter den sista februari kalenderiret narmast efter det, var-
under uppsagningen dgde rum;
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(ii) As regards coupon tax on dividends payable on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice is
given.

(b) In New Zealand:
(i) As regards income tax on income derived in the income year next following

the calendar year in which the notice is given and in subsequent income
years ;

(ii) As regards social security charge on income derived in the financial year
next following the calendar year in which the notice is given and in sub-
sequent financial years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have
signed this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Wellington, in duplicate, in the Swedish and the English languages,
both texts being equally authentic, this 16th day of April one thousand nine
hundred and fifty-six.

For the Government of Sweden
B. G. JARNSTEDT

[L. S.]

For the Government of New Zealand:

T. L. MACDONALD

[L. S.]
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II) betraffande kupongskatt, som skall erldggas A eller efter den 1 januari
kalenderAret narmast efter det, varunder uppsagningen agde rum;

b) i Nya Zeeland :
I) betraffande inkomstskatt avseende inkomst uppburen under inkomst-

Aret nd.rmast efter det kalenderAr, varunder uppsagningen dgde rum, samt
f6ljande inkomstAr;

II) betraffande socialavgift A inkomst uppburen under budgetAret ndrmast
efter de kalenderAr, varunder uppsagningen agde rum, samt f6ljande bud-
getAr.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava undertecknade, dartill vederb6rligen bemyn-
digade, undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Wellington i tvA exemplar, pA svenska och engelska sprAken,
vilka texter aga lika vitserd, den 16 april nittonhundrafemtiosex.

F6r svenska regeringen

B. G. JARNSTEDT

[L.S.]

F6r Nya Zeelands regering
T. L. MACDONALD

[LS.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3971. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-Z1RLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SUEDE TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRRVENIR L'IPVASION FISCALE EN MA-
Tl2RE D'IMPOT SUR LE REVENU. SIGNRE A WELLING-
TON, LE 16 AVRIL 1956

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande,
d~sireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

1. Les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention sont

a) En Suede :
L'imp6t d'etat sur le revenu (y compris l'imp6t sur les coupons), l'imp6t

sur les b6n~fices non distribu6s des socidtds (ersdittningsskatt) et l'imp6t muni-
cipal sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6s, ensemble ou s6par6ment, (( l'imp6t
suddois D).

b) En Nouvelle-ZMlande
L'imp6t sur le revenu (income tax) et la contribution de s~curit6 sociale

(social security charge) (ci-apr~s d~nomm~s, ensemble ou s~par~ment, (( l'im-
p6t ndo-z~landais ))).

2. Le prdsent Accord s'appliquera 6galement It tout autre imp6t essentielle-
ment analogue, qui sera tabli en Suede ou en Nouvelle-ZMlande apr~s la signa-
ture de la pr6sente Convention ou dans un territoire quelconque auquel la pr6-
sente Convention aura 6t6 6tendue, conform6ment aux dispositions de l'article 21.

Article II

1. Dans la pr6sente Convention, sauf indication contraire du contexte

a) L'expression (( Nouvelle-ZM1ande )) d6signe le territoire m6tropolitain de la
Nouve]le-Z6lande (y compris les ies p6riph6riques) et l'archipel de Cook (y
compris Niou6) ;

I Entr6e en vigueur le 22 novembre 1956. date de 1'6change des instruments de ratification
k Wellington, conform6ment h 1'article XXII.
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b) Les expressions (( territoire ),, ( l'un des territoires ), et l'autre territoire d si-
gnent selon le contexte la Suede ou la Nouvelle-Zdlande ;

c) Le mot (( imp6t ) d~signe, selon le contexte, l'imp6t su~dois ou l'imp6t n6o-
z~landais ;

d) Le mot (( personne ) comprend tout groupement de personnes, dotd ou non
de la personnalitd morale ;

e) Le mot (( socidt6 )) d~signe toute personne morale

j) Les expressions (( personne rsidant en Suede )) et personne rdsidant en Nou-
velle-Zlande )) ddsignent, respectivement, toute personne qui r6side en Suede
pour l'application de l'imp6t su6dois et qui ne r6side pas en Nouvelle-ZMlande
pour l'application de l'imp6t de la Nouvelle-ZMlande, et toute personne qui
rdside en Nouvelle-ZMlande pour l'application de l'imp6t de la Nouvelle-ZMlande
et qui ne r~side pas en Suede pour l'application de l'imp6t suddois ; une soci6td
sera considdr~e comme rdsidant en Su~de si elle a W constitute conform6-
ment h la l~gislation suddoise et si ses affaires ne sont pas g6rdes et dirig~es
en Nouvelle-ZMlande, ou si, n'ayant pas 6td ainsi constitude, ses affaires sont
g~r~es et dirig6es en Suede ; une soci6t6 sera consid~r6e comme r6sidant en
Nouvelle-ZMlande si elle a t constitute conform~ment k la legislation de la
Nouvelle-Z6lande et si ses affaires ne sont pas g6r~es et dirig~es en Suede ou
si, n'ayant pas dt6 ainsi constitute, ses affaires sont g~r6es et dirigdes en Nou-
velle-ZMlande ;

g) Les expressions (C personne rdsidant dans l'un des territoires )) et (( personne
r~sidant dans l'autre territoire ), d~signent, selon le contexte, une personne
r6sidant en Suede ou une personne r6sidant en Nouvelle-Zdlande ;

h) Les expressions (( entreprise su~doise )) et (( entreprise n~o-z~landaise )) d~si-
gnent, respectivement, une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e
par une personne r~sidant en Suede et une entreprise industrielle ou commer-
ciale exploit~e par une personne r~sidant en Nouvelle-ZMlande; les expres-
sions (( entreprise de l'un des territoires )) et (( entreprise de l'autre territoire )>

d~signent une entreprise su~doise ou une entreprise n~o-ZWlandaise, selon le
contexte;

i) L'expression (( entreprises industrielles ou commerciales ), comprend les entre-
prises mini~res, agricoles, pastorales ou foresti~res, et celles qui s'occupent
d'op~rations bancaires, d'assurances sur la vie ou d'autres assurances ou d'in-
vestissements ; l'expression (( b6n~fices industriels ou commerciaux ) comprend
les b~n~fices provenant de ces activit~s ou operations, mais ne comprend pas
les revenus qui ont la forme de dividendes, d'int~rfts, de loyers ou de rede-
vances, de frais de gestion ou de r~mun~ration de services personnels. Sous
r6serve des dispositions de la pr~sente Convention, ces 6lments de revenus
seront assujettis aux imp6ts s~par~ment ou conjointement avec les b~n~fices
industriels ou commerciaux, selon les lois des ktats contractants ;
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j) L'expression (( 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e t une entre-
prise de l'un des territoires, d6signe une succursale ou un autre centre d'af-
faires et comprend les sieges de direction, fabriques, bureaux, mines, carri~res
ou tous autres lieux oii des ressources naturelles sont exploit6es, ainsi que
les biens servant . l'agriculture, A l'6levage ou t 1'exploitation foresti~re. Cette
expression comprend 6galement les chantiers ofi des travaux de construction
ou d'installations de machines ou d'6quipement m~canique sont ex6cutes pen-
dant une p6riode d'au moins un an, mais elle ne comprend pas les agences
6tablies dans l'autre territoire, A moins que l'agent ne soit investi et ne fasse
habituellement usage d'un pouvoir g~n6ral de n6gocier et de conclure des con-
trats pour le compte de l'entreprise ou ne dispose d'un stock de marchandises
sur lequel il pr~l~ve r~gulirement des commandes pour le compte de ladite
entreprise. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r~e comme ayant
un dtablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce qu'elle
entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'entremise
d'un courtier ou commissionnaire enti~rement inddpendant, agissant
comme tel dans le cours habituel de ses affaires ;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe dans le dessein exclusif d'acheter des
produits ou des marchandises ne suffit pas, t lui seul, pour faire de ce centre
d'affaires fixe un dtablissement stable de l'entreprise ;

iii) Le fait qu'une soci6t6 rdsidant dans l'un des territoires a une filiale r6si-
dant dans l'autre territoire ou y exer ant une activitd industrieUe ou com-
merciale (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, ou de toute autre
manire) ne suffit pas, A lui seul, pour faire de cette filiale un 6tablisse-
ment stable de la soci6t6 m~re.

k) Les mots employ~s au singulier peuvent s'entendre au pluriel, et les mots
employ~s au pluriel peuvent s'entendre au singulier.

2. Les termes (( l'imp6t suddois 7) et (( l'imp6t n~o-z~landais ),, employ~s dans
la pr~sente Convention, ne comprennent pas les majorations d'imp6t appliqu~es
lorsque l'imp6t n'a pas t6 acquitt6 dans les d6lais requis, ni les amendes ou majo-
rations d'imp6t qui seraient imposdes en vertu des dispositions p~nales des lois
su~doises ou ndo-z~landaises relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

3. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un
des ttats contractants, toute expression qui n'y est pas autrement d~finie aura,
A moins que le contexte ne l'exige autrement, le sens que lui donnent les lois de
cet ttat relatives aux imp6ts visas dans la pr~sente Convention.

A rticle III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise ndo-z ]an-
daise ne seront soumis . l'imp6t su6dois que si l'entreprise exerce une activit6
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industrielle ou commerciale en Suede par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situd. S'il en est ainsi, lesdits bdndfices peuvent 6tre soumis
A l'imp6t en Suede, mais seulement pour autant qu'ils proviennent dudit dtablisse-
ment stable.

Les dispositions de ce paragraphe s'entendent sous r6serve des dispositions
de la lgislation su6doise relative A l'imposition des revenus des entreprises de
location de films cin~matographiques ou d'assurances.

2. Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise suddoise ne
seront soumis A l'imp6t n6o-z~landais que si l'entreprise exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale en Nouvelle-ZMlande par l'interm~diaire d'un dtablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, lesdits b~n6fices peuvent tre
soumis i l'imp6t en Nouvelle-ZMlande, mais seulement pour autant qu'ils pro-
viennent dudit 6tablissement stable.

Les dispositions de ce paragraphe s'entendent sous rdserve des dispositions
de la legislation n~o-z~landaise relative I l'imposition des revenus des entreprises
de location de films cindmatographiques ou d'assurances.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6 audit 6tablissement stable les
b~n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement rdaliser dans
cet autre territoire s'il constituait une entreprise ind6pendante exergant les mmes
activit~s ou des activit6s similaires et traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entre-
prise dont il est un dtablissement stable ; les bdn~fices ainsi attribu6s seront con-
sid~r~s comme un revenu provenant de sources situdes dans cet autre territoire.
Si les renseignements que poss~de l'autorit6 fiscale sont insuffisants pour deter-
miner les b~n~fices & attribuer i l'tablissement stable, aucune disposition du
present alin~a n'empchera l'application de la ldgislation de l'un ou l'autre terri-
toire en ce qui concerne l'obligation, pour '6tablissement stable, de payer l'im-
p6t sur un montant fix6 par une decision ou une estimation de 'autorit6 fiscale.
dudit territoire.

Toutefois, cette decision ou cette estimation tiendra compte, dans la mesure
ofi les renseignements dont dispose l'autoritd fiscale le permettront, du principe-
6nonc6 au present paragraphe.

4. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire, en vertu de
contrats conclus dans ce territoire, de la vente de produits ou de marchandises
entrepos~s dans l'autre territoire pour la commodit6 des livraisons et non pour
y tre exposes, ne seront pas attribu~s A un 6tablissement stable de cette entre-
prise situ6 sur l'autre territoire, quand bien m~me les offres d'achat auraient
6t6 obtenues par un agent de l'entreprise dans l'autre territoire et soumises par
lui A l'acceptation de l'entreprise.

5. Aucune part des b~ndfices r~alisds par une entreprise de l'un des terri-
toires ne sera attribu6e A un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire.
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pour le simple motif que cette entreprise a achet6 des produits ou des marchandises
dans cet autre territoire.

Article IV

1. Lorsque :

a) Une entreprise de Fun des territoires participe directement ou indirectement
L la gestion, 6L la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire

ou que
b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A. la gestion,

la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de 1'autre territoire,

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui auraient &6 accept~es par deux entreprises indpendantes
traitant entre elles au mieux de leurs int~r~ts, les b6n6fices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alisds, peuvent 6tre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise
et impos& k ce titre. Les rectifications n~cessaires seront faites en consequence
quant au revenu de l'autre entreprise.

2. Les b6n~fices qui seront compris dans les b~n~fices d'une entreprise de
l'un des territoires, en vertu du paragraphe 1 du present article, seront considdr~s
comme un revenu provenant de sources situ~es dans ce territoire et impos~s en
consequence.

3. Si les renseignements que poss~de l'autorit6 fiscale comptente sont insuf-
fisants pour permettre de d&terminer, pour l'application du paragraphe 1 du pr&
sent article, les b~n~fices qu'une entreprise pourrait compter r6aliser, aucune
disposition dudit paragraphe n'emp~chera l'application de la l~gislation de l'un
ou l'autre territoire en ce qui concerne l'obligation, pour ladite entreprise, de
payer l'imp6t sur un montant fix6 par une decision ou une estimation de l'autorit6
fiscale dudit territoire ;

Toutefois, cette d~cision ou cette estimation tiendra compte, dans la mesure
oii les renseignements dont dispose 'autorit6 fiscale le permettront, du principe
4nonc6 audit paragraphe.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles 3 et 4, les b6n~fices qu'une personne
rdsidant dans l'un des territoires retire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
seront exon~r~s de l'imp6t dans l'autre territoire.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t su~dois sur les dividentes tir~s de sources situ~es en
Suede par une personne r~sidant en Nouvelle-ZMlande qui n'exerce pas d'acti-
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vit6 commerciale ou industrielle en Suede par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, n'exc~dera pas 15 pour 100.

2. Au cas oil le Gouvernement n~o-z~landais 6tablirait, .1 un moment quel-
conque, un imp6t sur les dividendes dont la source se trouve en Nouvelle-ZMlande
et qui sont payds . une personne qui ne r6side pas dans ce pays, notamment une
personne r6sidant en Suede, qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou indus-
trielle en Nouvelle-ZMlande par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y
trouve situ6, les ttats contractants entameraient des n~gociations en vue d'arr&.
ter de nouvelles dispositions touchant l'imposition de tels dividendes, ainsi que
des dividendes dont la source se trouve en Suede et qui sont pay~s k une personne
r~sidant en Nouvelle-ZMlande.

3. Lorsqu'une soci&t6 r~sidant en Suede tire des dividendes de sources situdes
en Nouvelle-ZMlande, ces dividendes ne seront pas soumis 6L l'imp6t su~dois;

A condition, toutefois, que la lgislation su~doise exon~re ces dividendes
de l'imp6t dans l'6ventualit6 oii les deux soci6t6s r6sideraient en Suede.

4. Au cas ofi le Gouvernement n~o-zlandais 6tablirait, A un moment quel-
conque, un imp6t sur les dividendes dont la source se trouve en dehors de la Nou-
velle-ZM1ande, et notamment en Suede, et qui sont pays ik une soci&6t rdsidant
en Nouvelle-ZMlande (a l'exception de la contribution de s~curit6 sociale), les
Gouvernements contractants entameraient des n6gociations en vue d'arr6ter
de nouvelles dispositions touchant l'imposition de tels dividendes, ainsi que des
dividendes dont la source se trouve en Nouvelle-ZMlande et qui sont payds L une
socit6 r~sidant en Suede.

Article VII

1. Lorsqu'un int6rct est tir6 de sources situdes en Nouvelle-ZMlande par une
personne r~sidant en Suede qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou indus-
trielle en Nouvelle-ZMlande par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y
trouve situ6, les 60 pour 100 du montant de l'inthrt seront assujettis A l'imp6t
sur le revenu en Nouvelle-ZMlande, les 40 pour 100 restants 6tant exon6r~s de
l'imp6t en Nouvelle-ZMlande;

I1 est entendu que pour calculer le taux progressif de l'imp6t n6o-z6landais
t pr~lever sur le revenu imposable en Nouvelle-ZMlande, k raison dudit int&r t,

on pourra consid~rer que le montant total de l'intr& constitue un revenu impo-
sable en Nouvelle-ZMlande.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr~sent article, la con-
tribution n~o-z~landaise de s~curit6 sociale pourra Wtre per~ue comme si le mon-
tant total de l'int~r&t vis6 audit paragraphe constituait un revenu imposable en
Nouvelle-ZMlande.
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3. Au sens du present article, le terme ( int~r~t ,, comprend les intr&ts des
bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou de tout autre titre de cr~ance.

Article VIII

1. Lorsqu'une redevance (royalty) est tir~e de sources situ~es en Suede par
une personne r~sidant en Nouvelle-ZMlande qui n'exerce pas d'activit6 commer-
ciale ou industrielle en Suede par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui
s'y trouve situ6, les 60 pour 100 du montant de la redevance seront assujettis

l'imp6t sur le revenu en Suede, les 40 pour 100 restants tant exon~r~s de l'im-
p6t en Suede ;

I1 est entendu que pour calculer le taux progressif de l'imp6t su~dois A prd-
lever sur le revenu imposable en Suede, h raison de ladite redevance, on pourra
consid~rer que le montant total de la redevance constitue un revenu imposable
en Suede.

2. Lorsqu'une redevance (royalty) est tir~e de sources situdes en Nouvelle-
ZWlande par une personne r6sidant en Suede qui n'exerce pas d'activit6 commer-
ciale ou industrielle en Nouvelle-Zlande par l'interm6diaire d'un dtablissement
stable qui s'y trouve situ6, les 60 pour 100 du montant de la redevance seront
assujettis l'imp6t sur le revenu en Nouvelle-Zlande, les 40 pour 100 restants
6tant exon~r~s de l'imp6t en Nouvelle-Zlande ;

Il est entendu que pour calculer le taux progressif de l'imp6t n~o-z~landais
pr6lever sur le revenu imposable en Nouvelle-ZMlande, i raison de ladite rede-

vance, on pourra considdrer que le montant total de la redevance constitue un
revenu imposable en Nouvelle-ZMlande.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
la contribution n~o-zlandaise de s~curit6 sociale pourra 6tre per~ue sur le montant
total de la redevance vis6e dans chacun de ces paragraphes.

4. Au sens du pr6sent article, le terme (( redevance D (royalty) d6signe toute
redevance ou autre somme pay6e en contrepartie de l'exploitation ou du privi-
lege d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de modules et de dessins, de
proc~d6s ou de formules de caract~re secret, de marques de fabrique et de com-
merce ou d'autres droits analogues, mais ne comprend pas les redevances ou autres
sommes pay6es A l'occasion de 'exploitation de mines, de carri6res, de forts on
d'autres ressources naturelles, ni les redevances ou autres sommes paydes pour
des films cin~matographiques.

5. Toute somme de capital provenant, dans l'un des territoires, de la vente
des droits de brevet par une personne r~sidant dans l'autre territoire qui n'exerce
pas d'activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, sera exon6r~e de l'imp6t
dans ce premier territoire.
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Article IX

1. Les revenus de toute nature tirds de biens immobiliers situds en Nouvelle-
ZMlande (autres que les revenus provenant d'hypoth~ques ou d'obligations garan-
ties par des biens immobiliers, mais y compris les b~n6fices tir6s de la vente de
terres) par une personne r~sidant en Suede qui est assujettie a l'imp6t n6o-zdlan-
dais a raison desdits revenus, seront exon~r~s de l'imp6t en Suede.

2. Toute redevance ou autre somme pay6e, A l'occasion de l'exploitation de
mines, de carri~res, de forts ou d'autres ressources naturelles situ~es en Nou-
velle-ZMlande, A une personne r~sidant en Suede qui est assujettie . l'imp6t n~o-
z~landais a raison de ladite redevance ou autre somme, sera exon~rde de l'imp6t
en Suede.

3. Les revenus de la nature indiqude dans les paragraphes precedents du
present article, qu'une personne r~sidant en Nouvelle-ZWlande tire de sources
situ~es en Suede, seront assujettis a l'imp6t su~dois. Lesdits revenus seront exon~r~s
de l'imp6t sur le revenu en Nouvelle-ZMlande.

Article X

Toute personne r~sidant dans l'un des territoires qui n'exerce pas d'activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui s'y trouve situ6, sera exondr~e dans cet autre territoire de
tout impot sur les b~n~fices r~ais~s par la vente, la cession ou 1'6change de tous
biens de capital autres que les biens vis~s au paragraphe 1 de l'article 9 de la pr6-
sente Convention.

Article XI

Dans les cas oji, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, une
personne r~sidant en Nouvelle-ZWlande est exondr~e de l'imp6t su~dois ou a droit
hi une r~duction dudit imp6t, une exoneration ou une r~duction analogue s'appli-
quera aux successions indivises dont un ou plusieurs ayants droit resident en
Nouvelle-ZMlande.

Article XII

1. Les r~mun~rations (autres que les pensions), vers~es par l'un des Rtats
contractants h une personne physique en contrepartie de services rendus A cet
]Rtat dans 1'exercice de fonctions publiques, seront exon~rdes de l'imp6t sur le
territoire de 'autre ttat contractant si ladite personne ne r~side pas dans ce
territoire ou n'y r~side que pour y remplir lesdites fonctions.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes ver-
s~es pour les services rendus relativement A une activit6 commerciale ou indus-
trielle a but lucratif, exerce par l'un ou l'autre des P-tats contractants.
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Article XIII

1. Toute personne physique rdsidant en Nouvelle-ZMlande sera exon~r6e

de l'imp6t su~dois sur les r~mun~rations ou autres revenus percus en contrepar-

tie de services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)

rendus en Suede au cours d'une annie d'imposition quelconque :

a) Si la dur~e du s~jour ou des s~jours de cette personne en Suede, au cours de

ladite annde, ne d~passe pas au total 183 jours ;

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~sidant

en Nouvelle-ZMlande; et

c) Si la r~mundration ou les autres revenus sont assujettis h l'imp6t n~o-z6lan-

dais.

2. Toute personne physique r6sidant en Suede sera exon~r~e de l'imp6t n6o-

zdlandais sur les r~mun~rations ou autres revenus pergus en contrepartie de ser-

vices personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus

en Nouvelle-ZMlande au cours d'une annie d'imposition quelconque :

a) Si la durde du s6jour ou des s~jours de cette personne en Nouvelle-ZMlande,

au cours de ladite annde, ne d6passe pas au total 183 jours;

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~sidant

en Suede ; et

c) Si la r~mundration ou les autres revenus sont assujettis h l'imp6t su~dois.

3. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux r~munra-

tions ou autres revenus des professionnels du spectacle tels que les artistes du

thdAtre, du cin6ma, de la t~l~vision ou de la radio, les musiciens et les athletes.

Article XIV

1. Toute pension ou rente ayant sa source dans l'un des territoires et vers~e

Aune personne physique rdsidant dans l'autre territoire et soumise l'imp6t dans

ce territoire A raison de ladite rente ou pension, sera exon~rde de l'imp6t dans
le premier territoire.

2. Le terme a rente ) ddsigne une somme fixe payable p~riodiquement des

dates ddtermin~es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp~cifi~e ou qui
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contre-

partie d'une somme vers6e en esp6ces.

Article XV

Les professeurs de l'un des territoires qui regoivent une r~mundration pour

enseigner dans une universit6 ou un autre dtablissement d'enseignement sup6-

rieur analogue de l'autre territoire, pendant une p~riode ne d6passant pas deux
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ans, seront exon~rds de l'imp6t dans cet autre territoire A raison de ladite r~mund-
ration.

Article XVI

Les 6tudiants ou apprentis du commerce ou de l'industrie, originaires de l'un
des territoires, qui re~oivent h temps complet un enseignement ou une forma-
tion professionnelle dans l'autre territoire, y seront exondr~s de l'imp6t I raison
des sommes qu'ils regoivent de personnes r~sidant dans le premier territoire, pour
leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation professionnelle.

Article XVII

1. Les personnes physiques r~sidant en Suede ont droit aux m~mes abatte-
ments, d~gr~vements et reductions personnels en mati~re d'imp6t n~o-zdlandais
que les ressortissants n~o-z~landais qui ne r6sident pas en Nouvelle-ZMlande.

2. Les personnes physiques r~sidant en Nouvelle-ZMlande ont droit aux
m~mes abattements, dgr~vements et r~ductions personnels en mati~re d'imp6t
su~dois que les ressortissants su~dois qui ne r~sident pas en Suede.

Article XVIII

1. Les revenus tirds de sources situ~es en Suede qui, en vertu de la l6gisla-
tion suddoise et conform~ment la prdsente Convention, sont soumis A l'imp6t
su~dois, soit directement, soit par voie de retenue, seront exondr~s de l'imp6t
n~o-zdlandais sur le revenu. Lesdits revenus seront toutefois soumis A la contri-
bution ndo-z~landaise de sdcurit6 sociale, sauf dans les cas et dans la mesure oil
les revenus sont exondr~s de l'imp~t ndo-z~landais en vertu de quelque autre
article de la prdsente Convention.

2. Les revenus tir6s de sources situdes en Nouvelle-ZMlande, qui, en vertu
de la l6gislation ndo-zdlandaise et conform~ment i la prdsente Convention, sont
soumis & l'imp6t n6o-z~landais, soit directement, soit par voie de retenue, seront
exon~r6s de l'imp6t suddois.

3. L'imp6t sp6cial dft en Suede par les professionnels du spectacle tels que
les artistes du thdAtre, de la tdldvision et de la radio, les musiciens et les athletes
(bevillningsavgift 16r vissa ofentliga 1drestillningar) est consider6, aux fins du
present article, comme un imp6t suddois.

4. Dans les cas ofi, conform~ment aux dispositions des articles 7 et 8 de la
prdsente Convention, le droit d'imposer les revenus qui y sont vis6s est partag6
entre les ktats contractants, chaque 1ttat accordera, sur la partie du revenu brut
qu'il a le droit d'imposer, les d6ductions prdvues dans sa lgislation ; toutefois,
le rapport entre la deduction effectu~e dans chacun des territoires et le montant
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total qui pourrait tre d6duit dans ce territoire si le total du revenu brut y 6tait
imposable, devra 8tre 6gal au rapport entre le montant imposable dans ce territoire
et le total du revenu brut.

5. Aux fins du present article, les b6n~fices ou r~mun~rations relatifs A des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus
dans 'un des territoires, seront consid~r~s comme des revenus tir~s de sources
situdes dans ce territoire, et les services d'une personne physique accomplis unique-
ment ou principalement sur des navires ou des a~ronefs exploit~s par une personne
r~sidant dans l'un des territoires seront consid~r~s comme 6tant accomplis dans ce
territoire.

6. Le taux progressif de l'imp6t suddois auquel seront assujetties les personnes
rdsidant en Suede pourra 6tre calculd comme si les revenus exon~r6s de l'imp6t
en vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le total des revenus.

7. Le taux progressif de l'imp6t ndo-z~landais auquel seront assujetties les
personnes r~sidant en Nouvelle-ZMlande pourra 6tre calcul6 comme si les revenus
exon~rds de l'imp6t en vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le
total des revenus.

Article XIX

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des Rtats contractants ont entrain6 pour lui, contrairement aux dispositions
de la pr6sente Convention, une double imposition en ce qui concerne les imp6ts
vis6s par la pr~sente Convention peut adresser une demande AL l'autorit6 comp6-
tente du territoire dans lequel il r6side. Si le bien-fond6 de cette demande est
reconnu, l'autorit6 comp6tente de cet ttat peut s'entendre avec l'autorit6 comp6-
tente de l'autre ttat pour 6viter la double imposition.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux t-tats contractants peuvent 6galement
s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r6gl~s par la
prsente Convention, ainsi que dans les cas oii l'interpr6tation ou l'application
de la pr~sente Convention donnerait lieu A des difficult~s ou A des doutes.

Article XX

1. Les autorit6s comp6tentes des I~tats contractants 6changeront tous les
renseignements d'ordre fiscal qu'ils d6tiennent ou qu'ils sont en mesure de recueillir
en vertu de leur propre lgislation et qui leur seraient utiles pour assurer l'assiette
et le recouvrement r~gulier des imp6ts visas par la pr~sente Convention ainsi que
'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des dispositions l~gales relatives A la

r~pression des fraudes fiscales. Les renseignements ainsi 6chang~s conserveront
un caract~re secret et ne seront pas communiqu6s A des personnes autres que

No. 3971



•1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

celles qui sont charg~es de l'assiette et du recouvrement des imp6ts visds par la prd-
sente Convention. Les dispositions du present article ne pourront, en aucun cas,
6tre consid~rdes comme imposant A l'un des deux Rtats contractants l'obligation
de communiquer l'autre Rtat, soit des renseignements autres que ceux que sa
propre lgislation fiscale lui permet d'obtenir, soit des renseignements dont la
production impliquerait la violation d'un secret industriel, commercial ou profes-
sionnel, ou la divulgation de proc~dds de fabrication. Ces dispositions ne pourront
8tre consid6r~es comme imposant l'un des ]tats contractants l'obligation d'ac-
complir des actes administratifs qui ne seraient pas conformes k sa r~glementation
ou 5, ses pratiques.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression (( autoritds comptentes))
d~signe, dans le cas de la Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant
diment autoris6 et, dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, le Commissioner o/ Inland
Revenue ou son repr~sentant diiment autoris6.

Article XXI

1. La prdsente Convention peut tre dtendue, soit dans toutes ses dispositions,
soit avec des modifications, A tout territoire dont la Nouvelle-ZUlande assure les
relations internationales et qui pergoit des imp6ts analogues en substance & ceux
qui font l'objet de la pr~sente Convention ; toute extension prendra effet h partir
de la date et sous r~serve des modifications ou conditions (y compris les conditions
relatives . la d6nonciation qui pourront 6tre stipul~es entre les stats contractants
dans des notes 6chang6es A cet effet.

2. A moins que les deux Gouvernements contractants ne conviennent express-
ment du contraire, la d~nonciation par la Suede ou la Nouvelle-Zdlande de la
prsente Convention, conformdment A l'article 23, mettra fin l Papplication de
cette Convention en ce qui concerne tout territoire auquel elle aura 6t6 6tendue
en vertu du present article.

Article XXII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Gouvernements contractants.
La ratification par Sa Majest6 le Roi de Suede sera soumise A l'assentiment du
Riksdag.

2. Les instruments de ratification seront 6chang~s & Wellington aussit6t
que faire se pourra.

3. La prdsente Convention entrera en vigueur A. la date de l'6change des instru-
ments de ratification et elle produira ses effets

a) En Suede:

i) En ce qui concerne l'imp6t frappant le revenu qui est impos6 pendant ou
apr~s 1'anne civile commen~ant le ler janvier 1956 et pour lequel l'imp6t
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provisionnel doit 6tre acquitt6 entre le 1er mars 1955 et le 29 f6vrier 1956,
ou pendant toute p~riode postdrieure ;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables
le ler janvier 1955 ou apr6s cette date;

b) En Nouvelle-ZMlande:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour l'ann~e d'imposition com-
mengant le ler avril 1956 et les ann~es suivantes ;

ii) En ce qui concerne la contribution de s6curit6 sociale pour 1'exercice finan-
cier commengant le ler avril 1955 et les ann6es suivantes.

Toutefois, les dispositions du paragraphe 2 de 'article 3 de la prdsente Con-
vention, qui exon~rent de l'imp6t n~o-z~landais les bdn~fices qu'une entreprise
su6doise tire d'une activit6 commerciale ou industrielle qu'elle exerce en Nouvelle-
Zlande sans y poss~der d'6tablissement stable, seront applicables en ce qui con-
cerne l'ann~e d'imposition du revenu ou l'ann~e financifre, suivant le cas, qui a
pris fin le 31 mars 1953, et les ann~es suivantes.

Article XXIII

La prdsente Convention restera en vigueur pendant une dur~e ind6finie.
Toutefois, chacun des ttats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute
ann6e civile post6rieure l'annde 1958, notifier par 6crit k l'autre Gouvernement,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la prdsente
Convention cessera de s'appliquer:

a) En Suede :

i) A l'imp6t frappant le revenu pour lequel l'imp6t provisionnel sera dfi apr~s
le dernier jour du mois de f~vrier de l'ann6e civile qui suivra celle de la date
de la notification ;

ii) A l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables A partir du
1er janvier de l'annde civile qui suivra celle de la date de la notification.

b) En Nouvelle-ZMlande:

i) A l'imp6t sur le revenu frappant le revenu rdalis6 pendant l'annde d'imposi-
tion qui suivra l'ann~e civile au cours de laquelle la notification aura W
donn6e et pendant le ann6es d'imposition suivantes;

ii) A la contribution de s6curit6 sociale affdrente au revenu r6alis6 pendant
1'exercice financier qui suivra l'ann~e civile au cours de laquelle la notifica-
tion aura 6t6 donn~e, et pendant les exercices financiers suivants.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, dfiment habiht6s A cet effet, ont sign6 la prd-
sente Convention et y ont appos6 leur sceau.
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FAIT h Wellington, en double exemplaire, dans les langues suddoise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 16 avril 1956.

Pour le Gouvernement de la Suede:

B. G. JARNSTEDT

[L.S.]

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande

T. L. MACDONALD

[L.S.]

NO 3971
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3972. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZA-
CION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION,
LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE
AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL
DE TELECOMUNICACIONES Y LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA METEOROLOGIA Y EL GOBIERNO DE
HONDURAS. FIRMADO EN TEGUCICALPA, EL 9 DE JU-
LIO DE 1957

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional de] Trabajo, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, La Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y ]a Cultura, la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de ]a Salud,

la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones y La Organizaci6n Mundial de Ia
Meteorologia (que en adelante se denominarnn "las Organizaciones"), miembros
de la Junta de Asistencia Tdcnica y el Gobierno de Honduras (al que en adelante
se denominari "El Gobierno") ;

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t6cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TACNICA

1. La(s) Organizaci6n(es) prestar(n) asistencia tdcnica al Gobierno siempre
que se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colec-
tivamente, y el Gobierno, bas6ndose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos
y aprobadas por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s), colaborardn en La prepara-
ci6n de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar
trabajos de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia tdcnica ser proporcionada y recibida con arreglo a las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos
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de la(s) Organizaci6n(es) ; la asistencia tdcnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insu-
ficientemente Desarrollados seri proporcionada y recibida, en particular, con
arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la
resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas,
de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia
al Gobierno o por medio de 6ste;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, tra-
bajos de demostraci6n o de ensefianza pr~ctica, grupos de trabajo de expertos
y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de comdn acuerdo ;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno y
aprobados por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s), cursar~n estudios o recibirin
formaci6n profesional fuera del pais;

d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos
o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comfin acuerdo ;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que pueda(n)
convenir la(s) Organizaci6n(es) y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrAn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o
por medio de 6ste serin seleccionados por la(s) Organizaci6n(es) en consulta con
el Gobierno. Los expertos serin responsables ante la(s) Organizaci6n(es) intere-
sada(s).

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarn en estrecha con-
sulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por el
Gobierno, y cumplir~n las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est~n
en consonancia con la fndole de sus funciones y con la asistencia que se debe pres-
tar y segfin pueda convenirse de comiin acuerdo entre la(s) Organizaci6n(es)
interesada(s) y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos haren todo lo
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m~todos, t~cnicas y pricticas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t~cnico que pueda(n) suministrar la(s) Organiza-
ci6n(es) seguiri siendo de la propiedad de 6sta(s) a menos y hasta que el titulo
de propiedad sea transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan
de comdn acuerdo entre la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) y el Gobierno.

6. La asistencia t6cnica que se preste en virtud de los t~rminos de este Acuerdo
lo serA en interns y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de Honduras.
En reconocimiento de lo cual, el Gobierno se compromete a responder por todos
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los riesgos y reclamaciones que pudiere originar alguna de las actividades reali-
zadas en virtud de este Acuerdo, o que ocurrieren durante su ejecuci6n, o que
de alguna manera se relacionaren con ellas. Sin limitar el alcance general de la
cliusula anterior, el Gobierno mantendrd exentos de responsabilidad a la(s)
Organizaci6n(es), a sus expertos, agentes o empleados y garantizarA las indem-
nizaciones del caso, con respecto a toda suerte de responsabilidades que se deriven
de juicios, acciones, demandas, dafios y perjuicios, costas u honorarios por causa
de muerte, dafios a personas o a bienes, o cualesquiera otras p~rdidas que sean
el resultado de alguna acci6n u omisi6n, o se relacionen con una u otra, realizada
o cometida en el transcurso de las actividades a que se refiere este Acuerdo.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TtCNICA

1. El Gobierno harA todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz utili-
zaci6n de la asistencia tdcnica prestada, y, en particular, conviene aplicar con
la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la
resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo "Participaci6n
de los Gobiernos solicitantes".
2. El Gobierno y la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) se consultar.n entre si sobre
la publicaci6n, segdn convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para la(s) misma(s) Organizaci6n(es).
3. En todo caso, el Gobierno pondri a disposici6n de la(s) Organizaci6n(es) inte-
resada(s), en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asf como sobre los resultados logrados.
4. El Gobierno asociari a los expertos el personal t~cnico que se convenga de
comiln acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en
el inciso c) del p~rrafo 4 del artfculo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA(S) ORGANIZACION(ES)

1. La(s) Organizaci6n(es) sufragarAn, total o parcialmente, segAn se convenga
de comdn acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~enica que sean paga-
deros fuera de Honduras (que en adelante se denominaA "el pafs") en lo que se
refiere a :

a) sueldos de los expertos;
b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;
d) seguro de los expertos ;
e) compra y gastos de transporte al pats respectivo de toda clase de mate-

rial o suministros que haya(n) de facilitar la(s) Organizaci6n(es) interesada(s)
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/) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pafs y que sean aprobados
por la(s) Organizaci6n(es) interesada(s).

2. La(s) Organizaci6n(es) interesada(s) sufragard(n) en moneda nacional del
pats los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pirrafos
1 y 2 del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuirA a los gastos de asistencia tdcnica sufragando, o sumi-
nistrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, tdcnico y administrativo, incluso los ser-
vicios locales necesarios de secretarla, interpretaci6n y traducci6n y actividades
afines ;

b) las oficinas y otros locales necesarios;

c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pals;
d) el transporte dentro del pas y con fines oficiales, incluso el transporte

local, del personal, del equipo y de los suministros ;
e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales
) los servicios y facilidades medicos para el personal de asistencia tdcnica,

en las mismas condiciones en que puedan disponer de elios los funcionarios piibli-
cos del pals.

2. a) La(s) Organizaci6n(es) pagari(n) las dietas de los expertos, pero el Gobierno
contribuir, al pago de dichas dietas con una suma global en moneda nacional
que deberd ascender al 50% del monto de la dieta fijada para dicho pas por la
Junta de Asistencia Tdcnica, multiplicado por el nilmero de jornadas de experto
trabajadas en el desempefio de la misi6n en el pals y siempre que se estime que el
alojamiento facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una contri-
buci6n del 40% del monto total de la dieta.

b) El Gobierno pagard su contribuci6n para la dieta de los expertos en forma
de anticipo antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido de comdn
acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que seri compu-
tada por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tdcnica sobre la base
del cilculo del ndmero de expertos y de la duraci6n de sus servicios en el pals
durante el afio o periodo y tomando en cuenta los compromisos del Gobierno para
facilitar alojamiento a los expertos. Al final de cada afio o periodo el Gobierno
pagarA, o se acreditari el mismo, segdn proceda, la diferencia entre la suma pagada
por 6l como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en virtud del
inciso a) de este p~rrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas de los expertos se pagarin
para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas
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designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de comin
acuerdo.

d) El t6rmino "experto" que se utiliza en este pirrafo comprende tambidn
a cualquier otro personal de Asistencia T6cnica asignado por la(s) Organizaci6n(es)
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pafs de la Junta de Asistencia T6cnica y el per-
sonal de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t6cnica financiado con cargo al presu-
puesto regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n de
la(s) Organizaci6n(es) la mano de obra, el equipo, los materiales y demis servi-
cios o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de
otros funcionarios, y ello segdin se convenga de comfin acuerdo.

4. El Gobierno sufragari aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse fuera
del pais y que no sea pagadera por la(s) Organizaci6n(es) y ello segl'n se convenga
de comfin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicarA a la(s) Organizaci6n(es), a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcio-
narios, incluso los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones de ]a Conven-
ci6n sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de la(s) Organizaci6n(es) en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos
y a otros funcionarios de la(s) Organizaci6n(es) a obtener todos los servicios y
facilidades que puedan necesitar para levar a cabo esas actividades. En el cum-
plimiento de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, la(s) Organizaci6n(es),
sus expertos y demos funcionarios se beneficiarAn del tipo oficial de cambio mAs
favorable para la conversi6n de la moneda.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo entre la(s) Organiza-
ci6n(es) interesada(s) y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo seri resuelta por
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la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) y el Gobierno, en conformidad con las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos y otros
6rganos de la(s) Organizaci6n(es). Cada una de las Partes en el presente Acuerdo
deber;i examinar con toda atenci6n y inimo favorable cualquier propuesta que
la otra Parte presente para Uegar a tal acuerdo.
3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectivamente,
o el Gobierno podrin dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo mediante
notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia del Acuerdo
60 dias despuds de ]a fecha de recibo de dicha notificaci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza el Acuerdo B6sico de Asistencia Tdcnica
concertado el 29 de diciembre de 1952, asi como tambi~n las disposiciones con-
cernientes a cualquier otra materia objeto del presente Acuerdo que figure en
cualquier otro acuerdo sobre Asistencia T~cnica concertado entre las Organiza-
ciones, individual o colectivamente, y el Gobierno.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de la(s) Organizaci6n(es) y del Gobierno respectivamente, han firmado en
nombre de las Partes el presente Acuerdo en Tegucigalpa el dia nueve de julio
de 1957, en dos ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de Honduras
Jorge FIDEL DURON

Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exte-
riores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cul-
tura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional
de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Mundia de la
Meteorologia :

Raymond ETCHATS

Representante Regional de ]a Junta de Asistencia Tdc-
nica de las Naciones Unidas para M6xico, Centro
America y PanamA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3972. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGA-
NIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF HONDURAS CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT TEGUCIGALPA,
ON 9 JULY 1957

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Scientific,
Educational and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organi-
zations"), members of the Technical Assistance Board, and the Government of
Honduras (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-

I Came into force on 9 July 1957, upon signature, in accordance with article VI (1). The
instrument of ratification of the Agreement by the Government of Honduras was deposited
with the Secretary-General of the United Nations on 19 August 1957.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3972. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES" NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'I DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTP, L'UNION INTERNATIONALE
DES TItLICOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION Mt -
TtOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU HONDURAS, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A TEGU-
CIGALPA, LE 9 JUILLET 1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
F'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et ragriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, rUnion inter-
nationale des t~l~communications et l'Organisation m~t~orologique mondiale
(ci-apr~s d~nomm~es d(les Organisations s), membres du Bnreau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement du Honduras (ci-apr~s d~nomm=6
((le Gouvernement s), d'autre part,

D~sirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives A. l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement dconomique et social des peuples ;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer
d'un c3mmun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1957, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de
rarticle VI. L'instrument de ratification de F'Accord par le Gouvernement du Honduras a 6t6
d6posd aupr~s du Secrdtaire gendral de l'Organisation des Nations Unies le 19 aofit 1957.
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zation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organization(s) ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 11 of
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed ;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization(s) in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation(s) shall remain their property unless and until such time as title may be

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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approuv~es par les Organisations intdressdes, des programmes d'oprations pour
la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solutions
et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organi-
sations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi
d'assistance technique pour le dveloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs dnonc~s dans l'annexe I1 de la resolution 222 A (IX), adoptde le 15 aofit
1949 par le Conseil dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrds
par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et exdcuter des projets t6moins, des essais, des expdriences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et A prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison dtroite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui L cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables,
eu dgard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont les
Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et
pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W effectu~e suivant

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zation(s) concerned and the Government.
6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Honduras. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organization(s) and their experts, agents or employees against any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".
2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) themselves.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization(s) concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.
4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article I, paragraph 4 (cp'.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Honduras (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts ;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
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les clauses et conditions dont les Organisations intdressdes seront convenues avec
le Gouvernement.
6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'intdrft et au profit de la population et du
Gouvernement du Honduras. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage

prendre k sa charge tous les risques ou rdclamations resultant des opdrations
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord ou qui surviendraient au cours ou
l'occasion desdites opdrations. Sans que cette disposition puisse 6tre interprdtde
comme restreignant la portde gdndrale de la phrase qui prdc~de, le Gouvernement
ddgagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs experts, agents
et employds et les garantira contre toutes poursuites, actions ou rdclamations et
tous paiements d'indemnitds, de frais ou d'honoraires pour les ddc~s ou les dom-
mages causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui pour-
raient rdsulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant
au cours des opdrations prdvues par le present Accord.

Article II

COOP1 RATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6noncdes sous le titre ((Participa-
tion des gouvernements requ6rants , dans l'annexe I de la r6solution 222 A (IX)
du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations intdress6es se consulteront au sujet de
la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intdressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.
4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront k leur charge en totalit6 ou en partie, suivant

ce qui sera ddcidd d'un commun accord, les ddpenses ci-apr~s ndcessaires X la
fourniture de l'assistance technique et payables hors du Honduras (ci-apr~s
ddnommd ((le pays))) :

a) Les traitements des experts
b) Les frais de ddplacement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays ;
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(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization(s) ;

(/) Any other expenses outside the country approved by the Organization(s)
concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
I and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paylng
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises ;
(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s),
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for the
country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of the
mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an
amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their
services in the country during such year or period, and taking into account any

No. 3972
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c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;
e) L'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du materiel et de 1'6quipement fournis par les Organisations int~res-
s~es ;

/) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisa-
tions intdress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'inter-
pr~tation et de traduction, et tous autres services connexes;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires ;
c) Le matdriel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel A l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du

service ;
/) Les m~mes facilitds et services mddicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payee par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera Ak ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale . 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali6re de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays, multi-
pli6 par le nombre de journ~es d'expert pass~es en mission dans le pays, 6tant
entendu que, si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette prestation
sera considdr~e comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant
total de l'indemnit6 journalire de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnitd journa-
li~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le debut de
chaque annde ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement,
telle qu'elle sera d~termin~e d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fixd par le Prdsident-Directeur du Bureau de 1'assistance technique, sur la base des
prdvisions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur~e de leur
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undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the
end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the
country pursuant to this agreement except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organization(s) and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations1 and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and other
offficials of the Organization(s) in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organization(s), their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

1 See note I, p. 190 of this volume.

2 See note 1, p. 192 of this volume.
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mission dans le pays au cours de l'ann6e ou de la p~riode envisag~e et compte
tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A fournir le logement aux
experts. A la fin de chaque ann6e ou pdriode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de lavance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de 1indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 I cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend dgaement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'exception
de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intdress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A 'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le mat6riel, l'dquipement et tous autres services ou biens
n~cessaires A l'ex~cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I et de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es2, tant aux
Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisa-
tions, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de
change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

I Voir note 1, p. 191 de ce volume.
Voir note 1, p. 193 de ce volume.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organization(s). Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.
3. This agreement may be terminated by all or any of the Organization(s), so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the basic Agreement concerning
Technical Assistance concluded on 29 December 1952,1 as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning technical assistance concluded between the Organizations
severally or collectively and the Government. 2

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Tegucigalpa this 9th day of July 1957 in the
Spanish language in two copies.

For the Government of Honduras:
Jorge FIDEL DURON

Secretary of State in the Office of Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization

Raymond ETCHATS

Regional Representative of the United Nations Tech-
nical Assistance Board in Mexico, Central America
and Panama

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 317, and p. 348 of this volume.
2 See Basic Agreement of 20 and 26 April 1951 for the provision of technical advisory

assistance or other services by the World Health Organization: United Nations, Treaty Series,
Vol. 110, p. 111.
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Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le prdsent Accord pourra 6tre modifid d'un commun accord entre les Organisa-
tions int~ressdes et le Gouvernement. Les questions non expressdment prdvues
dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ressdes et le Gouver-
nement, conformment aux r~solutions et decisions pertinentes des assembl~es,
conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des parties au
present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce
sens pr6sent6e par l'autre partie.
3. Le prdsent Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.
4. Le present Accord abroge et remplace l'Accord de base relatif l'assistance
technique conclu le 29 d~cembre 1952 1, ainsi que les dispositions relatives k toute
autre question trait6e dans le pr6sent Accord qui figureraient dans tout autre
accord d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement
ou collectivement, et le Gouvernement 2.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dciment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord A Tegucigalpa, le 9 juillet 1957, en deux exemplaires
4tablis en langue espagnole.

Pour le Gouvernement du Honduras:
Jorge FIDEL DURON

Secr6taire d'fltat aux relations ext~rieures

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la santd, 'Union internationale
des t~ldcommunications et l'Organisation mdtdorolo-
gique mondiale :
Raymond ETCHATS

Repr6sentant r6gional du Bureau de l'assistance tech-
nique des Nations Unies pour le Mexique, l'Am6-
rique centrale et le Panama

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 151, p. 317, et p. 348 de ce volume.
2 Voir l'Accord de base des 20 et 26 avril 1951 relatif ' la fourniture d'une assistance tech-

nique de caract~re consultatif ou d'autres services par l'Organisation mondiale de la sant6:
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 110, p. 111.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XX. EIGHTH PROTOCOL
2 

(WITH ANNEX) OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (CUBA AND UNITED STATES OF AMER-

ICA). DONE AT HAVANA, ON 20 JUNE 1957

.Official texts of the Protocol : English and French.

.Official text of the annex : English.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 12 August 1957.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade I (hereinafter referred to as "the contracting parties" and "the General Agree-

ment" respectively), having agreed upon procedures for the conduct of tariff negotiations

by two or more contracting parties under the General Agreement and for putting into

-effect under the Agreement the results of such negotiations,

The Governments of the Republic of Cuba and of the United States of America which

are contracting parties to the General Agreement (hereinafter referred to as "negotiating

contracting parties") having carried out tariff negotiations under these procedures and

being desirous of so giving effect to the results of these negotiations,

IT IS AGREED:

1. On the thirtieth day following the day upon which this Protocol shall have been

signed by a negotiating contracting party or on June 29, 1957, whichever is the earlier, the

schedule relating to that contracting party annexed hereto shall enter into force and shall

be regarded as a schedule to the General Agreement relating to that contracting party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387 ; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382 ; Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167,
p. 265 ; Vol. 172, p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244
to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338;
Vol. 257, p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, and Vol. 271.

2 Came into force on 29 June 1957, in accordance with paragraph 1.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD G]NP-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE1

XX. HUITItkME PROTOCOLE 2 
(AVEC ANNEXE) DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXA

k L'AcCORD GPN]tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (CUBA ET tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE). FAIT k LA HAVANE, LE 20 JUIN 1957

Textes officiels du Potocole : anglais et /ranfais.

Texte officiel de l'annexe : anglais.

Enregistrd par le Secrdtaire exicutil des Parties contractantes d l'Accord gdndral sur les taris
douaniers et le commerce le 12 ao1t 1957.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord g~n6ral sur les Tarifs
douaniers et le Commerce 1 (d6nomm6s ci-apr~s les * parties contractantes * et k l'Accord
g~n~ral * respectivement), ayant adopt6 des procedures concernant la conduite de n6gocia-
tions tarifaires engag6es par deux ou plusieurs parties contractantes conform~ment L
l'Accord g6n6ral, et la mise en vigueur, au titre de l'Accord, des r6sultats de telles n6gocia-
tions,

Les Gouvernements de la R6publique de Cuba et des ttats-Unis d'Am~rique qui
sont parties contractantes & l'Accord g~n6ral (d~nomm6s ci-apr6s o parties contractantes
ayant pris part aux n~gociations *) ayant men6 A chef des n6gociations tarifaires con-
form~ment I ces procedures et d6sirant mettre ainsi en vigueur les r~sultats de ces n6go-
ciations,

IL EST CONVENU CE QUI SUIT:

1. Le trenti~me jour qui suivra la date A laquelle le pr6sent Protocole aura 6td sign6
par une des parties contractantes ayant pris part aux n~gociations, ou le 29 juin 1957, en
retenant celle de ces dates qui est la plus rapproch~e, la Liste relative I ladite partie con-
tractante, jointe au pr6sent Protocole, entrera en vigueur et sera consid6r~e comme 6tant
une Liste annex~e 6 l'Accord g~n~ral relative & la partie contractante en question.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 5 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, pp. 344 5 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382 ;
vols. 142 5 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 5 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390; vol. 265, et vol. 271.

2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1957, conform6ment au paragraphe 1.
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2. In each case in which Article II of the General Agreement refers to the date of
that Agreement, the applicable date in respect of the schedules 1 annexed to this Protocol

shall be ttne date of this Protocol.

3. (a) The original text of this Protocol, together with the annex thereto, shall be
deposited with the Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agree-
ment. It shall be open for signature by contracting parties at the close of the negotiations
and thereafter at the headquarters of the CONTRACTING PARTIES until six months following
the date of the Protocol.

(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol,
and a notification of each signature to this Protocol, to each contracting party.

4. The date of this Protocol shall be June 20, 1957.

DONE at La Habana in a single copy in the English and French languages, both texts
authentic except as otherwise specified in schedules annexed hereto.

For the Republic of Cuba

GUELL

For the United States of America

Vinton CHAPIN

ANNEX

SCHEDULE IX - CUBA 2

(This Schedule is authentic only in the English language)

PART I

MTost-Favored-Nation Tarift

Nil

1 See below.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 58, p. 57; Vol. 62, pp. 9 and 227; Vol. 138, p. 387;

Vol. 142, p. 191 ; Vol. 176, p. 1, and Vol. 244, p. 63.
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2. Dans chaque cas oii 'article II de l'Accord gn6ral mentionne la date dudit Accord,
la date applicable en ce qui concerne les Listes I annex~es au pr6sent Protocole sera celle
du pr6sent Protocole.

3. a) Le texte original du present Protocole accompagn6 de son annexe sera d~pos6
aupr~s du Secr6taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES h l'Accord g6n~ral. I1 sera ouvert
& la signature de toute partie contractante A la conclusion des n~gociations et apr~s, au
si~ge des PARTIES CONTRACTANTES, pendant une priode de six mois A compter de la date du
Protocole.

b) Le Secr6taire ex6cutif transmettra sans retard A chacune des parties contractantes
copie certifi~e conforme du pr6sent Protocole et notification de chaque signature audit
Protocole.

4. Le present Protocole portera la date du 20 juin 1957.

FAIT h La Havane, en un seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires des Listes ci-annex6es.

Pour la R6publique de Cuba:

GUELL

Pour les ktats-Unis d'Am6rique:

Vinton CHAPIN

[TRADUCTION S - TRANSLATION S]

ANNEXE

LISTE IX - CUBA'

(Seul le texte anglais de la pr~sente liste fait foi)

PREMIARE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisde

Nant

1 Voir ci-dessous.
2 Traduction transmise par le GATT.
, Translation communicated by the GATT.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 58, p. 273 ; vol. 62, p. 9 et 387; vol. 138, p. 387;

vol. 142, p. 379; vol. 176, p. 1, et vol. 244, p. 63.
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PART II

Preferential TariUf

Cuban
Tari0 Item Description of Products Rate of Duty

Number

Rolled sheets :
Tinned and in tinplate, unmarked, not litho-

graphed.

Artificial colors:
In powder or lumps, except metallic blues

(indigo) in balls or squares.

Motors of all kinds, fixed or not, including wind-
mills, and the loose parts and accessories for
the same, not specifically classified.

(Specific duty in
Cuban pesos)

(a) 0.07125 per 100 Kgs.
(b) 0.0675 per 100 Kgs.

(a) 0.38 per 100 Kgs.
(b) 0.36 per 100 Kgs.

(a) 4.75 % ad valorem
(b) 4.50 % ad valorem

General Notes

I. The provisions of this supplemental Schedule are subject to the pertinent Notes I
appearing at the end of Part II of Schedule IX (Geneva-1947, as amended).

II. Subject to the provisions of the Eighth Protocol of Supplementary Concessions to
the General Agreement on Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said
General Agreement, and to the pertinent provisions of Cuba's internal legislation, the
rates specified in the rate-column in this supplemental Schedule will become effective
as follows : Rates preceded by letter (a) will become initially effective on the date the
concessions on the product or products concerned enter into force pursuant to the
provisions of the said Eighth Protocol of Supplementary Concessions ; and rates pre-
ceded by letter (b) will become initially effective in each case upon the expiration of
a full period of one year after the related rates preceded by letter (a) become initially
effective.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 58, p. 154.

No. 814
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DEUXIkME PARTIE

Tari pri/drentiel

Position du Disignation des produits Taux du droittari/ cubain

(oit spbifque en
pesos cubarns)

37 T61es lamni6es:
37-C dtamdes et fer-blanc, en blanc, non lithogra-

phi~s 100 kil. (a) 0,07125
(b) 0,0675

85 Couleurs artificielles
85-A ex en poudre ou morceaux, t l'exclusion des bleus

m6talliques (indigo) en boules ou cubes
100 kil. (a) 0,38

(b) 0,36
217 Moteurs de toutes sortes, fixes ou non y compris

les adromoteurs, ainsi que leurs pieces d~ta-
ches et accessoires, non spdcialement tarif6s

ad val. (a) 4,75 %
(b) 4,50 %

Notes gdndrales

I. Les dispositions de la pr6sente Liste additionnelle sont subordonndes aux notes I perti-

nentes qui figurent & la fin de la deuxi~me partie de la Liste IX (Liste de Gen~ve

- 1947, amend6e).

II. Sous reserve des dispositions du Huiti~me Protocole de concessions additionnelles
annex6 h l'Accord g~n~ral sur les Tarifs douaniers et le Commerce, des dispositions

pertinentes dudit Accord g~ndral et des dispositions pertinentes de la 16gislation de

droit interne de Cuba, les taux indiqu~s dans la colonne r6serv6e au taux du droit de la

pr~sente Liste additionnelle entreront en vigueur dans les conditions indiqudes ci-apr~s:

les taux de droit pr6c~ds de la littera a) entreront initialement en vigueur L la date A
laquelle les concessions sur le produit ou les produits en cause entreront elles-m~mes en

vigueur en vertu des dispositions du Huiti~me Protocole de concessions additionnelles ;

les taux de droit prdcedes de la littera b) entreront initialement en vigueur, dans chaque

cas, \ 1'expiration d'une p6riode d'une annie entire . compter de la date oi! le taux

correspondant prc6d de la littera a) sera entr6 initialement en vigueur ; et les taux
de droit pr&c6d~s de la littera c) entreront initialement en vigueur, dans chaque cas,

& 1'expiration d'une p6riode d'une annde enti~re h compter de la date oii le taux de
droit correspondant pr6c~d6 de la littera b) sera entr6 initialement en vigueur.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 58, p. 389.
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA L

(This Schedule is authentic only in the English language)

CUSTOMS TERRITORY OF THE UNITED STATES

PART I

Most-Favored-Nation Tariff

(See general notes at the end of this Schedule)

Tar'i At Rates of Duty
of 1930, Description of Products

paragraph A B

601 Wrapper tobacco, and filler tobacco when
mixed or packed with more than 35 per
centum of wrapper tobacco:

Unstemmed .... ............ .. 95.45o per lb. 90.9e pet lb.
Stemmed ...... ............. $1.634 per lb. $1.548 per lb.

601 Filler tobacco not specially provided for
(except cigarette leaf tobacco) :

Unstemmed .... ............ .. 16.8e per lb. 16.1e per lb.
Stemmed .... ............. ... 24c per lb. 23e per lb.

603 Scrap tobacco .... ............. ... 16.8e per lb. 16.1o per lb.

SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

PART II

Preferential Tarifi Applicable to Products of Cuba

(See general notes at the end of this Schedule)

Tari7 Ad Rates of Duty
of 1930, Des-ciptio of Products

paragraph A B

Wrapper tobacco, and filler tobacco when
mixed or packed together with more than
35 per centum of wrapper tobacco, if un-
stemmed ... ...............

Filler tobacco not specially provided for
(except cigarette leaf tobacco) :

Unstemmed ............
Stemmed .............

Scrap tobacco .............

86.45c per lb.

13. 3 e per lb
19c per lb.
13.3e per lb

81.9c per lb.

12.6c per lb.
18o per lb.
12.6e per lb.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 61, p. 1 ; Vol. 62, pp. 14 and 76; Vol. 63, p. 19;
Vol. 107, p. 373; Vol. 144, p. 113; Vol. 176, p. 1 ; Vol. 220, p. 186, and Vol. 245, p. 13.
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LISTE XX - -TATS-UNIS D'AMARIQUE
1

(Seul le texte anglais de la prdsente Liste fait foi)

TERRITOIRE DOUANIER DES PITATS-UNIS

PREMIARE PARTIE

Taril de la nation la plus /avorisde

(Voir les notes gdndrales & la fin de la pr6sente Liste)

Dlsigation des produits

Tabac pour robe de cigares, ainsi que pour
tripe de cigares, mdlangd ou emballd avec
plus de 35 pour cent de tabac pour robe:

Non c6t .............
c6. . ................

Tabac pour tripe de cigares, n.s.p. (t l'excep-
tion du tabac 6 cigarettes en feuilles) :

Non dc6td . . . . . . . . . . . . .
&W .t .... .................

Ddchets de tabac .... .............

Taux du droit

95,45c la livre
$1,634 la livre

16,8o la livre
24c la livre
16,8e la livre

90,9e la livre
$1,548 la livre

16,1e la livre
23e la livre
16,1e la livre

LISTE XX - RTATS-UNIS D'AMARIQUE

DEUXIAME PARTIE

Tarif pril/drentiel applicable aux produits de Cuba

(Voir notes gdndrales . la fin de la prdsente Liste)

Loi tarifaire Taux du dro
de 1930, Disignation des ProduitI

'aragraphs A B

Tabac pour robe de cigares, ainsi que tabac
pour tripe de cigares mdlang6 ou emballd
avec plus de 35 pour cent de tabac pour
robe : non ctd ...........

Tabac pour tripe de cigares, n.s.p. ( l'exclu-
sion du tabac & cigarettes en feuilles) :

Non 6c6td . . . . . . . . . . . . .
Pc6td. ..... ................

86,45c la livre

13,3e la livre
19o la livre

81,9o la livre

12,6e la livre
18o la livre

603 1 Ddchets de tabac .... ............ ... 13,3e la livre 12,6e la livre

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 61, p. 209; vol. 62, p. 14 et 77; vol. 63, p. 265;
vol. 107, p. 373; vol. 144, p. 317 ; vol. 176, p. 365; vol. 220, p. 287, et vol. 245, p. 181.
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General Notes

1. The provisions of this supplemental schedule are subject to the pertinent notes 1

appearing at the end of Schedule XX (Geneva, 1947), as authenticated on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of the Eighth Protocol of Supplementary Concessions
to the General Agreement on Tariffs and Trade (Cuba and United States of America),
to the pertinent provisions of the said General Agreement, and to the provisions of section
350 (a)(3)(C) of the Tariff Act of 1930, the rates specified in the rate-columns in this supple-
mental schedule will become effective as follows :

(a) Rates in column A will become initially effective on June 29, 1957; and rates in
column B will become initially effective in each case upon the expiration of a full period of
one year after the related rates in column A became initially effective.

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one year, exclusive of the time, after a rate becomes
initially effective, when, by reason of legislation of the United States or action thereunder,
a higher rate of duty is being applied.

3. Except as provided in note 4, in the case of any difference between the treatment
prescribed for a product described in this supplemental schedule and the treatment
prescribed for the same products in any prior Schedule XX to the General Agreement on
Tariffs and Trade, the treatment prescribed in this supplemental schedule shall represent
the prevailing obligation of the United States for the purposes of Article II of the said
General Agreement.

4. If the concession provided for in Part II of this supplemental schedule, in respect
of any product described in both Part I and Part II hereof, is withdrawn, the rate provided
or such product in Part I of this supplemental schedule will thereupon cease to apply or
will be suspended for such time as such withdrawal is effective. If the concession provided
for in Part II of this supplemental schedule in respect of any such product is modified, the
rate provided for such product in Part I of this supplemental schedule will thereupon be
increased by the same amount as the rate provided for in Part II of this supplemental
schedule is increased and for the same period, subject to any obligations then existing by
reason of the inclusion of such product in Part I of any other Schedule XX.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 61, p. 207.
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Notes gdndrales

1. Les dispositions de la pr6sente Liste additionnelle sont subordonndes aux notes1

pertinentes qui figurent . la fin de la Liste XX (Gen~ve - 1947), telle qu'elle a dt6 authen-
tifi~e le 30 octobre 1947.

2. Sous r6serve des dispositions du Huiti6me Protocole de concessions additionnelles
annex6 & l'Accord g~n6ral sur les Tarifs douaniers et le Commerce (Cuba et 12tats-Unis
d'Am6rique), des dispositions pertinentes dudit Accord g~ndral et des dispositions de
1'article 350 (a) (3) (C) de la Loi tarifaire de 1930, les taux indiqu~s dans les colonnes rdser-
v6es aux taux du droit de Ia pr6sente Liste additionnelle entreront en vigueur dans les
conditions indiqudes ci-apr~s :

a) Les taux de droit repris dans la colonne A entreront initialement en vigueur le
29 juin 1957 ; les taux de droit repris dans la colonne B entreront initialement en vigueur,
dans chaque cas, h 1'expiration d'une p6riode d'une ann6e enti6re . compter de la date oil
le taux de droit correspondant repris dans la colonne A sera entr6 initialement en vigueur.

b) Aux fins d'application de l'alin~a a ci-dessus, les mots ( p6riode d'une ann6e
enti~re ) signifient une p6riode ou des pdriodes repr6sentant au total une annie, non com-
pris le temps pendant lequel, apr~s la date oii un taux de droit sera entr6 initialement en
vigueur, un taux de droit plus 6lev6 aura 6t6 appliqu6 en vertu de la lgislation des ttats-
Unis ou dans le cadre de mesures prises en vertu de ladite l6gislation.

3. Sous reserve des dispositions de la note 4 dans le cas oii il existerait une difference
quelconque entre le traitement prescrit pour un produit d6sign6 dans la pr6sente liste
additionnelle et le traitement prescrit pour le mime produit dans une Liste XX ant~rieure,
annexe 6. l'Accord g~n~ral sur les Tarifs douaniers et le Commerce, le traitement prescrit
dans la pr6sente Liste additionnelle constituera l'ohligation des Rtats-Unis qui pr~vaudra.
aux fins d'application de l'article II dudit Accord g~n~ral.

4. En cas de retrait d'une concession reprise dans la Partie II de Ia pr6sente Liste
additionnelle en ce qui concerne un produit d~sign6 h la fois dans la Partie I et dans Ia.
Partie II de ladite Liste, le taux de droit pr6vu A Ia Partie I de Ia pr6sente Liste addition-
nelle cessera d'etre appliqu6 ou sera suspendu durant la p~riode de retrait effectif de la.
concession. En cas de modification d'une concession reprise dans la Partie II de la pr6sente
Liste additionnelle en ce qui concerne un produit quelconque, le taux de droit pr~vu & la
Partie I de la pr~sente Liste additionnelle sera majors du mime montant que le taux pr~vu
A La Partie II de la pr~sente Liste additionnelle et durant la m~me p~riode, sous r6serve
des obligations existant alors du fait de l'inclusion du produit en cause dans la Partie I de
toute autre Liste XX.

N Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 61, p. 256.

No 814



332 United Nations - Treaty Series 1957

No. 838. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN COLOMBIA. SIGNED
AT NEW YORK, ON 15 MARCH 19501

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT NEW YORK, ON 20 JUNE 1957

Official texts : English and Spanish.

Registered ex officio on 1 August 1957.

Whereas the Government of the Republic of Colombia, hereinafter referred to as
"The Government", and the United Nations Children's Fund, hereinafter referred to as
"the Fund", have concluded an agreement dated March fifteenth, nineteen fifty, I provi-
ding for aid by the Fund for the benefit of children, adolescents and expectant and nursing
mothers within the territories of Colombia;

The Government and the Fund have agreed as lollows

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect of any claim asserted
against the Fund, its employees and agents arising in Colombia in connection with any
assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and agents
with respect to such claim. The Government does not assume any responsibility for the
particular activities of the employees of the Fund. In the event that the Government

makes any payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to
exercise all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against
third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

A rticle II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the

Government and the Fund, dated March fifteenth, nineteen fifty.

DONE in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the United Nations

of Colombia : Children's Fund:
Francisco URRUTIA Adelaide SINCLAIR

Signed at New York, U. S. A. Signed at New York, U. S. A.
Date : 20 June 1957 Date : 20 June 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 104.
Came into force on 20 June 1957 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 838. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO A
LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE COLOMBIA IN
RELACION CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN COLOMBIA. FIRMADO
EN NUEVA YORK, EL 15 DE MARZO DE 1950

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y

UNICEF, RELATIVO A LAS RECLAMACIONES CONTRA UNICEF. FIRMADO EN NUEVA

YORK, EL 20 DE JUNIO DE 1957

Por cuanto el Gobierno de la Repilblica de Colombia, al que en adelante se deno-
minarA "el Gobierno", y el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia, al que en ade-
lante se denominarA "el Fondo", han concertado con fecha del 15 de marzo de 1950,
un Acuerdo que regula la asistencia del Fondo, para beneficio de los nifios, adolescentes
y madres gestantes y lactantes, dentro del territorio nacional de Colombia;

El Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente:

A rtlculo I

El Gobierno asumirA responsabilidad plena, respecto a cualquier reclamaci6n que
se presente en Colombia contra el Fondo, sus empleados y agentes, en relaci6n con cualquier
forma de asistencia que el Fondo haya proporcionado o pueda proporcionar, a solicitud
del Gobierno. El Gobierno defenderA a sus expensas al Fondo, sus empleados y agentes,
respecto a cualquier reclamaci6n de este g6nero. El Gobierno no asume responsabilidad
por lo que hace a las actividades particulares de los empleados del Fondo. En el caso
de que el Gobierno efectuase cualquier pago, en conformidad con los t6rminos del presente
Artfculo, el Gobierno se subrogarA en todos los derechos, reclamaciones e intereses que
el Fondo hubiera podido ejercitar contra terceros.

Este Articulo no se aplicarA respecto a ninguna reclamaci6n contra el Fondo por
daflos sufridos por un miembro del personal del Fondo.

A rticulo II

El presente Protocolo serA considerado como parte integrante del Acuerdo de fecha
15 de marzo de 1950, entre el Gobierno y el Fondo.

REDACTADO en idiomas castellano e ingl~s, siendo ambos textos igualmente aut6n-
ticos.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de Colombia: para la Infancia :

Franciso URRUTIA Adelaide SINCLAIR

Firmado en Nueva York, U.S.A. Firmado en Nueva York, U.S.A.
Fecha : 20 de Junio de 1957 Fecha : 20 de Junio de 1957
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 838. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOM-
BIE'CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE EN COLOMBIE. SIGNt A
NEW-YORK, LE 15 MARS 19501

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNt CONCERNANT LES RtCLAMATIONS

CONTRE LE FISE. SIGNt k NEw-YORK, LE 20 JUIN 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri d'office le ler aoit 1957.

Attendu que le Gouvernement de la R~publique de Colombie (d~nomm6 ci-apr~s
o le Gouvernement o) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (d6nomm6 ci-apr~s
4 le Fonds *) ont conclu, en date du 15 mars 1950, un accord ' aux termes duquel le Fonds
doit fournir, dans les limites du territoire national, une aide en faveur des enfants, des
adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier

Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne toute

r6clamation pr6sent6e en Colombie contre le Fonds, son personnel et ses agents, au sujet
de toute assistance que le Fonds a fournie ou pourra fournir sur la demande du Gouverne-
ment. Le Gouvernement d~fendra A ses frais le Fonds, son personnel et ses agents dans
l'6ventualit6 de toute r~clamation de ce genre. Le Gouvernement n'assume aucune res-
ponsabilit6 en ce qui concerne les activit6s priv6es du personnel du Fonds. Au cas ob le
Gouvernement effectuerait un paiement quelconque en vertu du pr6sent article, il sera
subrog6 dans tous les droits, revendications et int~r~ts que le Fonds aurait pu faire valoir
contre des tiers.

Le present article ne sera pas applicable dans le cas d'une revendication formul~e
contre le Fonds pour dommages subis par un membre de son personnel.

Article II

Le pr6sent Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds le 15 mars 1950.

FAIT en langue espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la Colombie : pour le secours A 'enfance

Francisco URRUTIA Adelaide SINCLAIR

Sign6 & New-York (Rtats-Unis) Sign6 A New-York (Etats-Unis)
Le 20 juin 1957 Le 20 juin 1957

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 65, p. 105.
2 Entr6 en vigueur le 20 juin 1957 par signature.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND

SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON

12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

28 June 1957

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

(To take effect on 28 December 1957.)

With the following reservation :

[TRANSLATION - TRADUCTION)

Ad article 10: A request by a Detaining

Power to a neutral State or to a body

offering all guarantees of impartiality
and efficacy to undertake the functions
incumbent on the Protecting Powers by
virtue of the Convention will not be
recognized as legal by the Democratic

Republic of Viet-Nam unless the request
has been approved by the State on which

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323;
Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120,
p. 298; Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332;
Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150,
p. 369; Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295;
Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180,
p. 301; Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191,
p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213,
p. 378; Vol. 230, p. 431 ; Vol. 247, p. 388;
Vol. 248, p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253,
p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438;
Vol. 264, p. 333; Vol. 267, p. 371 ; Vol. 269,
and Vol. 270.

No 970. CONVENTION DE GENP-VE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSt-S ET DES MALADES

DES FORCES ARMtES EN CAM-
PAGNE. SIGNI E k GENtVE, LE

12 AOOT 19491

ADHE SION

Notification revue par le Conseil iddral
suisse le :

28 juin 1957

RtPUBLIQUE DAMOCRATIQUE DU

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 28 d~cembre 1957.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 8]

A l'article 10: La demande de la Puis-

sance ddtentrice, soit h un ttat neutre,
soit A un organisme pr6sentant toutes

garanties d'impartialit6 et d'efficacit6,

d'assumer les fonctions d6volues aux
Puissances protectrices par la Convention,
ne sera reconnue comme lgale par la

R~publique D6mocratique du Viet-nam

que dans le cas oji l'ttat dont rel~vent

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31 ; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 378 ; vol. 96, p. 323 ; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303 ; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307 ; vol. 131, p. 332 ; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369 ;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314 ; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379 ;
vol. 230, p. 431 ; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264,
p. 333 ; vol. 267, p. 371 ; vol. 269, et vol. 270.

2 Traduction du Gouvernement suisse ; le
texte original n'a pas 6t6 communiqu6.

3 Translation by the Government of Switzer-
land; original text not submitted.
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the wounded and sick in armed forces

in the field depend.

RATIFICATION

les blesses et malades des forces armies
en campagne aurait approuv6 cette de-

mande.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 June 1957

BRAZIL

(To take effect on 29 December 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 August 1957.

Instrument ddposd aupr~s du Conseil
/dddral suisse le:

29 juin 1957

BRP-SIL

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1957.)

La diclaration certifide a dIM enregistrie
par la Suisse le 8 aot 1957.

No. 970
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-

DITION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED

AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal

Council on:

28 June 1957

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

(To take effect on 28 December 1957.)

With the following reservation:

TRANSLATION - TRADUCTION]

Ad article 10: A request by a Detaining
Power to a neutral State or to a body

offering all guarantees of impartiality
or efficacy to undertake the functions
incumbent on the Protecting Powers by

virtue of the Convention will not be
recognized as legal by the Democratic

Republic of Viet-Nam unless the request
has been approved by the State on which

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85 ; Vol. 78, p. 366 ; Vol. 84, p. 414 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460;
Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;
Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180,
p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191,
p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330;
Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345 ; Vol. 213,
p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389;
Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373 ; Vol. 253,
p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440;
Vol. 264, p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269,
and Vol. 270.

NO 971. CONVENTION DE GENPVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT

DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES

ARM] ES SUR MER. SIGN-E A
GENtVE, LE 12 AOOT 19491

ADH]tSION

Notification refue par le Conseil jddiral
suisse le :

28 juin 1957

RfPUBLIQUE D]tMOCRATIQUE DU VIET-

NAM

(Pour prendre effet le 28 d~cembre

1957.)

Avec la r6serve suivante

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 8]

A l'article 10: La demande de la Puis-
sance d6tentrice, soit h un 9tat neutre,

soit & un organisme pr~sentant toutes
garanties d'impartialit6 ou d'efficacit6,
d'assumer les fonctions d6volues aux

Puissances protectrices par la Conven-
tion, ne sera reconnue comme lgale
par la R6publique D6mocratique du Viet-

nam que dans le cas oi l' Itat dont rel~vent

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379 ; vol. 96, p. 324 ; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398 ; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366 ;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331 ; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441 ; vol. 264,
p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, et vol. 270.

a Traduction du Gouvernement suisse; le
texte original n'a pas 6td communique.

3 Translation by the Government of Switzer-
land ; original text not submitted.



338 United Nations - Treaty Series 1957

the wounded, sick and shipwrecked mem-
bers of armed forces at sea depend.

RATIFICATION

les blesses, malades et naufrag~s des
forces maritimes aurait approuv6 cette
demande.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 June 1957

BRAZIL

(To take effect on 29 December 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 August 1957.

Instrument ddpose auprks du Conseil
lddral suisse le:

29 juin 1957

BRtSIL

(Pour prendre effet le 29 d~cembre 1957.)

La ddclaration certifide a td enregistrie par

la Suisse le 8 aoWa 1957.

No. 971
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No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

28 June 1957

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

(To take effect on 28 December 1957.)

With the following reservations :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ad article 10: A request by a Detaining
Power to a neutral State or to a body
offering all guarantees of impartiality or
efficacy to undertake the functions incum-
bent on the Protecting Powers by virtue
of the Convention will not be recognized
as legal by the Democratic Republic of
Viet-Nam unless the request has been
approved by the State on which the pris-
oners of war depend.

Ad article 12: The Democratic Republic
of Viet-Nam declares that the transfer of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; Vol. 84, p. 

4 15 ; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461;
Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 371 ; Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297;
Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180,
p. 303; Vol. 181, p. 351 ; Vol. 184, p. 339;
Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191,
p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331;
Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390;
Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253,
p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442;
Vol. 264, p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269,
and Vol. 270.

No 972. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNt E A GENtVE, LE 12 AOOT
19491

ADHtSION

Notification repue par le Conseil /dddral
suisse le :

28 juin 1957

R-tPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU VIET-

NAM

(Pour prendre effet le 28 d~cembre 1957.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION 
2 

- TRANSLATION 
3
]

A l'article 10: La demande de la Puis-
sance d~tentrice, soit ' un ttat neutre,
soit h un organisme pr~sentant toutes
garanties d'impartialit6 ou d'efficacit6,
d'assumer les fonctions d~volues aux Puis-
sances protectrices par la Convention, ne
sera reconnue lgale par Ia R6publique
D~mocratique du Viet-nam que dans le
cas ob l' tat dont rel~vent les prisonniers
de guerre aurait approuv6 cette demande.

A l'article 12: La R~publique Demo-
cratique du Viet-nam d6clare que la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415 ; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380 ; vol. 96, p. 325 ; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 603;
vol. 181, p. 351 ; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331 ; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335 ; vol. 267, p. 373 ; vol. 269, et vol. 270.

2 Traduction du Gouvernement suisse; le

texte original n'a pas dt6 communiqud.
a Translation by the Government of Switzer-

land ; original text not submitted.

274 - 23
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prisoners of war by the Detaining Power
to a Power which is a Party to the Conven-
tion does not release the Detaining Power
from its responsibility for the application
of the provisions of the Convention in
regard to the prisoners.

Ad article 85: The Democratic Republic
of Viet-Nam declares that prisoners of war
prosecuted for and convicted of war crimes
or crimes against humanity, in accordance
with the principles established by the
Nuremberg Tribunal, will not enjoy the
benefits of the provisions of the present
Convention as provided in article 85.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 June 1957

BRAZIL

(To take effect on 29 December 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 August 1957.

remise des prisonniers de guerre, par la
Puissance d6tentrice, . une Puissance
partie iL la Convention, ne d6lie pas la Puis-
sance d6tentrice de sa responsabilit6 de
l'application des dispositions de la Con-
vention envers les prisonniers.

A l'article 85: La R6publique D6mocra-
tique du Viet-nam d6clare que les prison-
niers de guerre poursuivis et condamn6s
pour des crimes de guerre ou pour des
crimes contre l'humanit6, conform6ment
aux principes pos6s par la Cour de Justice
de Nuremberg, ne b6n6ficieront pas des
dispositions de la pr6sente Convention
ainsi que l'a sp6cifi6 l'article 85.

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil
fdddral suisse le:

29 juin 1957

BRtSIL

(Pour prendre effet le 29 d6cembre 1957.)

La ddclaration certi/lde a td enregistrde par
la Suisse le 8 aoiit 1957.

No. 972
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION

OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

28 June 1957

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

(To take effect on 28 December 1957.)

With the following reservations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ad article 11: A request by a Detaining
Power to a neutral State or to a body
offering all guarantees of impartiality or
efficacy to undertake the functions in-
cumbent on the Protecting Powers by
virtue of the Convention will not be recog-
nized as legal by the Democratic Republic
of Viet-Nam unless the request has been
approved by the State on which the said

civilian persons depend.

Ad article 45: The Democratic Republic
of Viet-Nam declares that the transfer of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287 ; Vol. 78, p. 368 ; Vol. 84, p. 416 ; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326;
Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462;
Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150,
p. 372; Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298;
Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180,
p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340;
Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371 ; Vol. 191,
p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332;
Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340; Vol. 257,
p. 370 ; Vol. 260, p. 444 ; Vol. 264, p. 336
Vol. 267, p. 374; Vol. 269, and Vol. 270.

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGN E A
GENPVE, LE 12 AOOT 19493

ADHRSION

Notification revue par le Conseil /dddral
suisse le :

28 juin 1957

RAPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU VIET-

NAM

(Pour prendre effet le 28 d~cembre 1957.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION 
2 

- TRANSLATION 
3
]

A l'article 11 : La demande de la Puissance
d~tentrice, soit & un Rtat neutre, soit un
organisme prdsentant toutes garanties d'im-
partialit6 ou d'efficacit6, d'assumer les
fonctiors d~volues aux Puissances protec-
trices par la Convention, ne sera reconnue
comme l~gale par la R6publique D6mo-
cratique du Viet-nam que dans le cas oti
'Rtat dont relbvent les dites personnes

civiles aurait approuv6 cette demande.

A l'article 45: La R6publique Demo-
cratique du Viet-nam d~clare que la remise

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326 ; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372,
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171.
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384;
vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391 ; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340;
vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264,
p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, et vol. 270.

2 Traduction du Gouvernement suisse; le
texte original n'a pas 4t6 communiqud.

3 Translation by the Government of Switzer-
land ; original text not submitted.
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civilian persons protected by the present
Convention by the Detaining Power to a
Power which is a Party to the Convention
does not release the Detaining Power from
its responsibility for the application of the
provisions of the Convention in regard to
civilian persons in time of war.

RATIFICATION

de personnes civiles protegees par la pr6-
sente Convention par la Puissance d6ten-
trice, & une Puissance partie la Conven-
tion, ne d6lie pas la Puissance d6tentrice
de sa responsabilit6 relative l'application
des dispositions de la Convention l'6gard
des personnes civiles en temps de guerre.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

29 June 1957

BRAZIL

(To take effect on 29 December 1957.)

Certified statement was registered by

Switzerland on 8 August 1957.

Instrument ddposd auprks du Conseil
iddral suisse le:

29 juin 1957

BRItSIL

(Pour prendre effet le 29 d6cembre 1957.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par la Suisse le 8 aoWl 1957.

No. 973
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION

OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 1 JULY 1949

RATIFICATION

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-

NISATION ET DE NPGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTP-E PAR
LA CONFtRENCE GkNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIP-ME SESSION, GENP-VE,
ler JUILLET 1949

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 July 1957

INDONESIA

(To take effect on 15 July 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

13 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, Vol. 268, Vol. 269, and Vol. 272.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

le:

15 juillet 1957

INDONtSIE

(Pour prendre effet le 15 juillet 1958.)

La ddclaration certifide a IM enregistrie

aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 13 aoWt 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 277, vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375 ;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, vol. 268, vol. 269, et vol. 272.
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No. 1610. PROTOCOL1 FOR EX-
TENDING THE PERIOD OF

VALIDITY OF THE CONVENTION

ON DECLARATION OF DEATH

OF MISSING PERSONS, . OPENED
FOR ACCESSION ON 16 JANUARY
1957

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1957

CAMBODIA

No 1610. PROTOCOLE' PORTANT

PROLONGATION DE LA VALI-
DITR DE LA CONVENTION CON-

CERNANT LA DtCLARATION DE
DRCVS DES PERSONNES DISPA-

RUES 2 . OUVERT A L'ADH1RSION

LE 16 JANVIER 1957

ADHtSION

Instrument ddposd le:

30 juillet 1957

CAMBODGE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258,
p. 392.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420;
Vol. 222, p. 416; Vol. 227, p. 320, and Vol. 258,
p. 392.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258
p. 393.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119,
p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420;
vol. 222, p. 416; vol. 227, p. 321, et vol. 258,
p. 393.
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No. 1671. A. CONVENTION
ROAD TRAFFIC SIGNED

GENEVA, ON 19 SEPTEMBER

ON
AT

19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 August 1957

DOMINICAN REPUBLIC

(Including the Protocol concerning coun-
tries or territories at present occupied ; to
take effect on 14 September 1957.)

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. DONE AT

GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19492

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 August 1957

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 15 November 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173,
p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228;
Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266;
Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251,
p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449;
Vol. 265, Vol. 266, Vol. 268, Vol. 271, and
Vol. 273.

2
United Nations, Treaty Series, Vol. 182,

p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353;
Vol. 260, p. 449 ; Vol. 266, and Vol. 268.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SIGNP-E
A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE
19491

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

15 aoilt 1957

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Y compris le Protocol relatif aux pays
ou territoires prdsentement occups ; pour
prendre effet le 14 septembre 1957.)

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTIRE. FAIT
A GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949 2

ADHESION

Instrument diposd le:

15 aofit 1957

REPUBLIQUE DoMINICAINE

(Pour prendre effet le 15 novembre 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395 ; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
vol. 266, vol. 268, vol. 271, et vol. 273.

s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353;
vol. 260, p. 449 ; vol. 266, et vol. 268.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE

IMPORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL

MATERIALS (WITH PROTOCOL),

OPENED FOR SIGNATURE AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 August 1957

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

With the following statement:

"1) Until the expiration of the interim
period as defined in Article 3 of the Treaty

between France and the Federal Republic

of Germany of 27 October 1956 on the

Settlement of the Saar Questions, the

above-mentioned Agreement does not ap-

ply to the Saar Territory;

"2) In accordance with the aims of the

Agreement, as outlined in its preamble, the

Federal Republic's interpretation of the
provision contained in Article 1 of the

Agreement is that the granting of customs
exemption is intended to serve the promo-

tion of a free exchange of ideas and knowl-

edge between the States Parties; that,-

however, this provision does not aim at
furthering the shifting of production to a

foreign country if such shifts are made

chiefly for commercial reasons."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437, and Vol. 236, p. 381.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
I DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU

CULTUREL (AVEC PROTOCOLE),
OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
22 NOVEMBRE 19501

ADHPSION

Instrument ddposd le:

9 aoilt 1957

RPPUBLIQUE FtDPRALE D'ALLEMAGNE

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Jusqu' l'expiration de la pdriode

transitoire pr6vue g l'article 3 du Trait6
du 27 octobre 1956 entre la France et la

R~publique f~drale d'Allemagne sur le

r~glement de la question sarroise, l'Accord

susmentionn6 ne sera pas applicable an

territoire sarrois ;

2) Conformdment aux fins de l'Accord,
telles qu'elles sont d~finies dans le pr~am-

bule, la R~publique f~d~rale interpr~te la
disposition contenue dans l'article premier

de l'Accord comme signifiant que l'octroi

de l'exon6ration douani6re est destin6 a

favoriser la libre circulation des iddes et

des connaissances entre les tats parties;

mais elle consid~re que cette disposition

n'a pas pour objet de favoriser le d~place-

ment de la production vers un pays

6tranger si un tel ddplacement est dict6
par des raisons essentiellement commer-
ciales.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25 et 361 ; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384; vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463;
vol. 190, p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210,
p. 334; vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330;
vol. 230, p. 437, et vol. 236, p. 381.
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No. 1829. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA. SIGNED AT PANAMA,
ON 20 AUGUST 19521

TERMINATION

No 1829. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI-PUBLIQUE DE PANAMA
RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-

NIQUE. SIGNrt A PANAMA, LE 20
AOOT 19521

ABROGATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 27 April 1957, the date of
entry into force of the Revised Agreement,

in accordance with article VI (4) of the
latter Agreement (see No. 3965, p. 172
of this volume).

Registered ex officio on 13 August 1957.

No. 1963. a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION.

DONE AT ROME, ON 27 FEBRUARY
19562

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

19 July 1957

NETHERLANDS (for NETHERLANDS NEW

GUINEA)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the

United Nations on 1 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 3 .

* United Nations, Treaty Series, Vol. 247,
p. 400, and Vol. 256, p. 355.

L'Accord susmentionn6 a &6 abrog6 le
27 avril 1957, date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord revis6, conform6ment au para-
graphe 4 de l'article VI de ce dernier

Accord (voir le no 3965, p. 173 de ce
volume).

Enregistrde d'office le 13 aoilt 1957.

No 1963. a) ACCORD SUR LA PROTEC-
TION DES Vt GtTAUX DANS LA

RRGION DE L'ASIE DU SUD-EST
ET DU PACIFIQUE. CONCLU A
ROME, LE 27 FRVRIER 19562

RATIFICATION

Instrument ddposd aupris du Directeur

gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation el l'agriculture le:

19 juillet 1957

PAYS-BAS (pour la NOUVELLE-GuINtE
N]ERLANDAISE)

La dtclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 1" aoia

1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136,
p. 3 .

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247,
p. 401, et vol. 256, p. 355.
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No. 2002. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTI-
FIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, ON THE ONE HAND, AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF HONDURAS, ON THE
OTHER. SIGNED AT TEGUCIGAL-
PA, ON 29 DECEMBER 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 9 July 1957, the date of
entry into force of the Agreement concern-

ing technical assistance, in accordance
with article VI (4) of the latter Agreement

(See No. 3972, p. 300 of this volume).

Registered ex officio on 19 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151,
p. 317.

No 2002. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE DE HONDURAS,
D'AUTRE PART, RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNR A
TEGUCIGALPA, LE 29 DRCEMBRE

19521

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 4t6 abrog6 le
9 juillet 1957, date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord relatif l'assistance technique,
conform~ment au paragraphe 4 de 1'article
VI de ce dernier Accord (voir le no 3972,
p. 301 de ce volume).

Enregistrde d'office le 19 aoit 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151,
p. 317..



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 349

No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON'10 JUNE 19481

EXTENSION to the Portuguese Overseas
Provinces of Cape Verde, Guinea,
S. Tom6 and Principe, Angola, Mozam-
bique, the State of India, Macao and
Timor

Notification received by the Government
of Great Britain and Northern Ireland on:

23 February 1957

PORTUGAL

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 7 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351 ; Vol. 218, p. 390; Vol. 230,
p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334
Vol. 253, p. 364, and Vol. 267, p. 382.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNRE A LONDRES, LE 10
JUIN 19481

APPLICATION 6tendue aux provinces
portugaises d'outre-mer suivantes: Iles
du Cap-Vert, Guin6e, Saint-Thomas et
Ile du Prince, Angola, Mozambique,
Rtat de l'Inde, Macao et Timor

Notification refue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

23 f~vrier 1957

PORTUGAL

La ddclaration certifide a Wt6 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7 aoilt 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol. 173,
p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372;
vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406; vol. 193,
p. 361 ; vol. 198, p. 404 ; vol. 200, p. 326; vol.
202, p. 339 ; vol. 210, p. 335 ; vol. 212, p. 351 ;
vol. 218, p. 390; vol. 230, p. 438; vol. 250,
p. 313; vol. 252, p. 335; vol. 253, p. 364, et
vol. 267, p. 382.



350 United Nations - Treaty Series 1957

No. 2231. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND AND THE. GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND MODIFYING THE TRADE ARRANGEMENT OF 5 MAY
1938.' WELLINGTON, 9 OCTOBER 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

FURTHER MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED ARRANGEMENT OF 5 MAY 1938. WELLINGTON, 6 MARCH 1957

Official text :English.

Registered by New Zealand on 19 August 1957.

I

The Vice-Consul of Switzerland in New Zealand to the Secretary of External A flairs of

New Zealand

CONSULATE OF SWITZERLAND

WELLINGTON

6 March 1957
Sir,

I have the honour to refer to the Trade Arrangement entered into between New
Zealand and Switzerland on 5 May 1938. 1 Having regard to the substantial interest of
Swiss export industries in trade in goods referred to in the undermentioned item of the
New Zealand Customs Tariff, the Government of Switzerland would be grateful if that item
could be added to the schedule of items covered by that Arrangement.

Item No. Product

161 Haberdashery n.e.i.

In the event of this proposal proving acceptable to the Government of New Zealand
it is suggested that this letter and your reply thereto conveying an acceptance on the part
of your Government be regarded as constituting an agreement to modify the Arrangement
accordingly.

I have, etc.,
W. SOLLBERGER

Vice-Consul

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 167.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 275, and Vol. 247, p. 434.
3 Came into force on 6 March 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2231. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZP-LANDE MODIFIANT L'ARRANGEMENT COMMERCIAL DU

5 MAI 19381. WELLINGTON, 9 OCTOBRE 19522

"CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS MODIFIANT k NOUVEAU L'ARRANGEMENT

SUSMENTIONNA DU 5 MAI 1938. WELLINGTON, 6 MARS 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zdlande le 19 ao-4t 1957.

I

Le Vice-Consul de Suisse en Nouvelle-Zdlande au Secrdtaire aux aflaires extirieures de

Nouvelle-Zdlande

CONSULAT DE SUISSE

WELLINGTON

Le 6 mars 1957
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h l'arrangement commercial conclu le 5 mai 1938 1 entre
la Nouvelle-Z6lande et la Suisse. P-tant donn6 le grand int~r~t que les industries suisses
d'exportation portent au commerce des produits visds au num~ro mentionn6 ci-apr~s
du tarif douanier ndo-zdlandais, le Gouvernement suisse serait heureux que ce num6ro
soit ajout6 A la liste vis6e par ledit Arrangement.

Numdro Ddsignation des articles

161 Articles de chemiserie et de mercerie, n.c.a.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement n6o-zelandais, le Gou-
vernement suisse propose que la prdsente lettre et la rdponse affirmative de votre Gou-
vernement soient consid~r6es comme constituant un accord modifiant en ce sens l'arran-
gement susmentionn6.

J'ai l'honneur, etc.
W. SOLLBERGER

Vice-Consul de Suisse

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXIX, p. 167.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 275, et vol. 247, p. 435.
3 Entr6 en vigueur le 6 mars 1957 par l'6change desdites notes.
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II

The Secretary of External A flairs of New Zealand to the Vice-Consul of Switzerland in
New Zealand

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

6 March 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 6 March 1957, reading
as follows :

[See note I]

The Government of New Zealand is pleased to accede to the proposal of the Govern-
ment of Switzerland.

I have, etc.,

A. D. MCINToSH

Secretary of External Affairs

No. 2231
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II

Le Secrdtaire aux aflaires extirieures de Nouvelle-Zdlande au Vice-Consul de Suisse en

Nouvelle-Zdlande

DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

WELLINGTON

Le 6 mars 1957

Monsieur le Vice-Consul,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 6 mars 1957 qui est ainsi con-
que

[Voir note I]

Le Gouvernement n~o-z~landais est heureux d'acc~der la proposition du Gou-
vernement suisse.

Je vous prie, etc.
A. D. MCINTOSH

Secr~taire aux affaires ext~rieures

N- 2231
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND EXTENDING TO THE PRIN-

CIPALITY OF LIECHTENSTEIN THE TRADE ARRANGEMENT OF 5 MAY 1938, 2 AS

AMENDED. WELLINGTON, 6 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by New Zealand on 19 August 1957.

I

The Vice-Consul of Switzerland in New Zealand to the Secretary of External A flairs of

New Zealand

CONSULATE OF SWITZERLAND

WELLINGTON

6 March 1957
Sir,

I have the honour to refer to the Trade Arrangement concluded between New Zea-
land and Switzerland by an Exchange of Letters of 5 May 1938, 2 and to subsequent
Exchanges of Letters, interpreting or amending that Arrangement, dated 20 May 1938,2

9 October 1952,3 3 June 1955, 4 21 December 1955, 5 and 6 March 1957. 6 The Govern-
ment of Switzerland is desirous of raising with the New Zealand Government the question
of the application to the Principality of Liechtenstein of the Trade Arrangement and
its amendments.

The New Zealand Government may be aware that, by a treaty concluded on 29

March 1923,7 and in force from 1 January 1924, the Principality of Liechtenstein was
incorporated in the Swiss customs territory. While that treaty is in force, the Prin-

cipality of Liechtenstein cannot negotiate on its own behalf any commercial or customs
convention with a third State, and it is the function of the Government of Switzerland
to conclude such conventions on behalf of the Principality.

In view of the special position of the Principality of Liechtenstein, the Government
of Switzerland would be grateful to learn if the Government of New Zealand would agree
to regarding the Arrangement, together with all amendments which are at present in
force or which may hereafter come into force, as applying to the Principality of Liechten-
stein for so long as there is in force between the Government of Switzerland and the

Government of the Principality of Liechtenstein a treaty incorporating the Principality
in the Swiss customs territory.

1 Came into force on 6 March 1957 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 167.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 275.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 434.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 438.
6 See p. 350 of this volume.
I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXI, p. 231.

No. 2231
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Nou-

VELLE-ZALANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUISSE tTENDANT X LA PRINCIPAUTt

DE LIECHTENSTEIN L'ARRANGEMENT COMMERCIAL DU 5 MAI 19382
, 

SOUS SA FORME

MODIFI3E. WELLINGTON, 6 MARS 1957

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le 19 aoiat 1957.

1

Le Vice-Consul de Suisse en Nouvelle-Zdlande au secritaire aux affaires extdrieures de
Nouvelle-Zilande

CONSULAT DE SUISSE

WELLINGTON

Le 6 mars 1957
Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'6change de lettres du 5 mai 1938 2 constituant un
arrangement commercial entre la Nouvelle-Z6lande et la Suisse ainsi qu'aux 6changes

de lettres subs6quents des 20 mai 19382, 9 octobre 19523, 3 juin 1955 4, 21 d6cembre
19556 et 6 mars 19576, qui ont interpr~t6 et modifi6 ledit arrangement. Le Gouverne-
ment suisse est d~sireux de soulever aupr~s du Gouvernement n6o-z6landais la question.

de l'application A la Principaut6 du Liechtenstein dudit arrangement commercial et
de ses amendements.

Le Gouvernement n6o-z~landais sait sans doute qu'en vertu d'un trait6 conclu

le 29 mars 1923 7 et entr6 en vigueur le ler janvier 1924, le territoire de la Principaut&
du Liechtenstein a 6t6 r6uni au territoire douanier suisse. Tant que ce trait6 sera en

vigueur, la Principaut6 du Liechtenstein ne peut conclure de son propre chef aucun.

trait6 de commerce et de douane avec un tat tiers, et il appartient au Gouvernement
suisse de conclure ces traitds pour la Principaut6.

En raison de cette situation particuli~re, le Gouvernement suisse serait oblig6 au

Gouvernement n~o-zlandais de lui faire savoir s'il accepterait de consid~rer que lFarran-

gement et tous les amendements pr6sents et futurs y relatifs s'appliquent A la Princi-
paut6 du Liechtenstein aussi longtemps qu'elle sera li~e h la Suisse par un trait6 d'union

douani~re.

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1957 par l'6change desdites notes.
I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIX, p. 167.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 275.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 435.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 439.
4 Voir p. 351 de ce volume.
7 Soci6t4 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXI, p. 231.

No 2231
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In the event of this proposal proving acceptable to the Government of New Zealand,
it is suggested that this letter and your reply thereto conveying an acceptance on the
part of your Government be regarded as constituting an agreement to extend the appli-
cation of the Arrangement accordingly.

I have, etc.,
W. SOLLBERGER

Vice-Consul

II

The Secretary of External Aflairs of New Zealand to the Vice-Consul of Switzerland in
New Zealand

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

6 March 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 6 March 1957, reading
as follows :

[See note I]

The Government of New Zealand is pleased to accede to the proposal of the Govern-
ment of Switzerland.

I have, etc.,
A. D. MCINTOSH

Secretary of External Affairs

No. 2231
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Si cette proposition agr6e au Gouvernement nuo-z6landais, le Gouvernement suisse
propose que la pr~sente lettre et la rdponse affirmative de votre Gouvernement tiennent
lieu d'accord 6tendant le domaine d'application de l'arrangement.

Je vous prie, etc.
W. SOLLBERGER

Vice-Consul de Suisse

II

Le Secritaire aux aflaires extirieures de Nouvelle-Zdlande au Vice-Consul de Suisse en
Nouvelle-Zdlande

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTPRIEURES

WELLINGTON

Le 6 mars 1957
Monsieur le Vice-Consul,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 6 mars 1957 qui est ainsi
congue :

[Voir note I]

Le Gouvernement n6o-zdlandais est heureux de vous informer qu'il accepte la pro-
position du Gouvernement suisse.

Je vous prie, etc.

A. D. MCINTOSH

Secr6taire aux affaires ext6rieures

N- 2231
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No 2473. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUP-DE TENDANT
A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A RtGLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LES REVENUS ET SUR
LA FORTUNE. SIGN1 E A STOCKHOLM, LE 1er AVRIL 19531

CONVENTION 2 EN VUE D'ATENDRE AU CONGO BELGE ET AU TERRITOIRE SOUS TUTELLE

DU RUANDA-URUNDI LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. SIGNAE 1 STOCKHOLM,

LE 12 D]tCEMBRE 1955

Textes officiels franfais et suldois.

Enregistrie par la Belgique le 14 aoWt 1957.

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6 le Roi de Suede, qui ont conclu une con-
vention en date du ier avril 19531 tendant L dviter les doubles impositions entre la Bel-
gique et la Suede et 2 r~gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur les reve-
nus et sur la fortune, ont d~cid6 de rendre cette convention applicable, sous les r6serves
suivantes, h la Suede, d'une part, et au Congo Belge et au Territoire sous tutelle du Ruanda-

Urundi, d'autre part, et ont nomm6 h cet effet pour leurs p1nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire Stockholm, Son Excel-
lence Marcel H. Jaspar;

Sa Majest6 le Roi de Suede :

Son Ministre des Affaires Rtrang~res, Son Excellence Osten Und6n,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. DISPOSITION FONDAMENTALE

La convention du 1er avril 1953 entre la Belgique et la Subde, tendant h 6viter les
doubles impositions et L r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur les
revenus et sur la fortune est rendue applicable A la Suede, d'une part, et au Congo Beige
et au Ruanda-Urundi, d'autre part, telle qu'elle r6sulte des dispositions compl6mentaires

ci-apr~s.

II. DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES

Les articles, paragraphes et alin~as de la convention du 1er avril 1953 mentionn6s

ci-dessous sont remplac~s, modifies ou abrog~s comme suit

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 185, p. 225.
2 Entr6e en vigueur le 31 juillet 1957 par l'6change des instruments de ratification k Bruxelles,

conform6ment & l'article 25.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

No. 2473. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH BELGIEN FOR UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING OCH FOR REGLERING AV VISSA ANDRA FRAGOR
BETRAFFANDE SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH BELGIEN OM UTSTRACKNING TILL BELGISKA KONGO OCH
MANDATOMRADET RUANDA-URUNDI AV TILLXMPLIGHETEN AV DET MELLAN SVERIGE
OCH BELGIEN DEN 1 APRIL 1953 INGANGNA AVTALET FOR UNDVIKANDE AV DUBBEL-
BESKATTNING OCH FOR REGLERING AV VISSA ANDRA FRAGOR BETRAFFANDE SKATTER
A INKOMST OCH FORMOGENHET

Hans Majestdt Konungen av Sverige och Hans Majestat Belgiernas Konung, som
avslutat ett den 1 april 1953 dagtecknat avtal f6r undvikande av dubbelbeskatt-
ning mellan Sverige och Belgien och f6r reglering av vissa andra frAgor betrdffande
skatter A inkomst och f6rm6genhet, hava beslutat att med nedan angivna f6rbehAll
g6ra namnda avtal tilldmpligt A Sverige, & ena sidan, samt Belgiska Kongo och man-
datomrAdet Ruanda-Urundi, A andra sidan, och hava f6r detta indamAl till Sina befull-
mdktigade ombud utsett :

Hans Majestdt Konungen av Sverige

Sin Minister fdr Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Unddn;

Hans Majestit Belgiernas Konung :

Sitt utomordentliga S.ndebud och befullm-ktigade Minister i Stockholm, Marcel

H. Jaspar,

vilka, efter att hava tagit del av varandras fullmakter och funnit dem vara i god
och beh6rig ordning, 6verenskommit om f6ljande bestdmmelser

I. GRUNDLAGGANDE BESTAMMELSE

Avtalet av den 1 april 1953 mellan Sverige och Belgien f6r undvikande av dubbel-

beskattning och for reglering av vissa andra frAgor betrdffande skatter A inkomst och
f6rm6genhet ar tillrmpligt A Sverige, A ena sidan, saint Belgiska Kongo och Ruanda-
Urundi, & andra sidan, dock under iakttagande av f6ljande kompletterande bestdm-
melser.

II. KOMPLETTERANDE BEST.KMMELSER

I enlighet med vad i det f6ljande f6r varje sirskilt fall angives skola nedan omf6r-
mdlda artiklar och paragrafer i avtalet av den 1 april 1953 erh~lla 4ndrad lydelse eller
icke tilldimpas.
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Article premier

§ 1er. - La pr6sente convention s'applique aux contribuables de la Suede, d'une
part, et du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, d'autre part, dont certains revenus pro-
viennent du territoire de l'autre ttat ou dont certains biens sont situ6s sur ce dernier
territoire.

§ 2. - Pour l'application de la pr~sente convention, le terme lo tats contractants
s'entend de la Suede, d'une part, et de la Belgique, d'autre part, pour les territoires du
Congo Beige et du Ruanda-Urundi.

Les termes # contribuables de Fun quelconque des I~tats contractants * et les autres
expressions similaires employees dans la pr~sente convention s'entendent des personnes
physiques ou morales qui ont leur domicile fiscal soit en Suede, soit au Congo Belge ou
au Ruanda-Urundi.

Le terme a soci~t~s coloniales * s'entend des soci6t~s qui ont leur domicile fiscal au
Congo Belge ou dans le Territoire du Ruanda-Urundi et, en ce qui concerne l'applica-
tion de l'imp6t compl~mentaire dans le cas vis6 au paragraphe 5 de l'article 8 de la prd-
sente convention, des soci6t~s qui ont leur domicile fiscal en Belgique.

Article 2

§ 1er . - La pr~sente convention d6termine les r6gles applicables aux imp6ts sui-
vants :

A. - Pour le Congo Belge et le territoire du Ruanda-Urundi:

10) l'imp6t sur les revenus locatifs ;
20) l'imp6t sur les revenus des capitaux mobiliers ou taxe mobili6re;
30) l'imp6t sur les revenus professionnels ou taxe professionnelle ;
40) l'imp6t compl6mentaire sur les b6n6fices r~alis~s par les soci6ts et autres rede-

vables soumis A la loi du 21 juin 1927, dans les limites pr6vues & Varticle 8, § 5 de la pr6-
sente convention.

B. - Pour la SuMe:

10) l'imp6t g6n~ral sur le revenu (den statliga inkomstskatten)

20) l'imp6t sur les dividendes d'actions (kupongskatten) ;
30) l'imp6t sur les revenus non distribu6s (ersdttningsskatten);

40) l'imp6t sur les r6partitions (utski/tningsskatten) ;
50) l'imp6t d'Rtat sur la fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten);

60) l'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);
70) les taxes sur les avantages et privileges sp6ciaux (bevillningsavgi/ter /6r sdrskilda

f/trmner och rdttigheter).

Les imp6ts 6num6r~s au present paragraphe comprennent tous montants en prin-
cipal, accroissements, additionnels, int6r~ts, frais et autres accessoires, au profit de
l'ttat et de subdivisions politiques.

Article 4
§ 2. - Abrog6.
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Artikel 1

§ 1. Detta avtal ir tillmpligt A sadana skattskyldiga i Sverige, A ena sidan, samt
i Belgiska Kongo och Ruanda-Urundi, A andra sidan, vilka uppbdra vissa inkomster
frAn den andra statens omrAde eller som dga vissa tillgAngar, befintliga inom sistn~imnda
omrAde.

§ 2. Vid tilliimpningen av detta avtal skall med uttrycket "avtalsslutande sta-
ter" fbrstAs Sverige, A ena sidan, samt Belgien i vad avser Belgiska Kongo och Ruanda-
Urundi, A andra sidan.

Uttrycket "skattskyldiga i en av de avtalsslutande staterna" och 6vriga liknande
uttryck, som anvl.ndas i detta avtal, avse fysiska eller juridiska personer, vilka hava
sitt skatterdttsliga hemvist antingen i Sverige eller ock i Belgiska Kongo eller Ruanda-
Urundi.

Uttrycket "kolonialbolag" avser bolag, vilka hava sitt skatterd.ttsliga hemvist i
Belgiska Kongo eller Ruanda-Urundi, dvensom - i frAga om avtalets tilldmplighet
A komplementdrskatten (l'imp6t compl~mentaire) i fall som Asyftas i artikel 8 § 5 av
detta avtal - sAdana bolag, vilka hava sitt skatterdttsliga hemvist i Belgien.

Artikel 2

§ 1. Bestd.mmelserna i detta avtal iro tilhimpliga A f6ljande skatter

A. - Betriiflande Sverige:

1) den statliga inkomstskatten;

2) kupongskatten ;
3) ersittningsskatten;

4) utskiftningsskatten;
5) den statliga fbrm6genhetsskatten;

6) den kommunala inkomstskatten;

7) bevillningsavgifterna f6r sirskilda f6rmAner och rittigheter.

B. - Betrifiande Belgiska Kongo och Ruanda-Urundi:

1) skatten A hyres- och arrendeinkomster (l'imp6t sur les revenus locatils)

2) skatten A inkomst av kapital (1a taxe mobiligre) ;

3) skatten A inkomst av r6relse och tjdnst (la taxe prolessionnelle)

4) komplementirskatten (l'imp6t compldmentaire) A inkomster f6rvdrvade av bolag
och andra skattskyldiga underkastade lagen den 21 juni 1927, i den omfattning som
angives i artikel 8 § 5 av detta avtal.

I de skatter, som upprdknas i denna paragraf, inbegripas ej blott de egentliga skatte-
beloppen utan dven forh6jningar, tilligg, rdntor, kostnader och andra i samband med
skatterna uttagna belopp, som pAf6ras f6r statens eller statsrdttsliga underavdelningars
rakning.

Artikel 4

§ 2. Icke tillIamplig.

N 2473
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Article 6

§ 3. - Abrog6.

Article 8

§ 1er. - Lorsqu'ils sont produits par des valeurs mobilires, crtances, prits ou
d~p6ts, faisant partie du capital r6ellement investi dans un 6tablissement stable situ6
dans le territoire de Fun des ktats contractants et lorsqu'ils n'ont pas leur source dans
le territoire de l'autre I~tat, les revenus de capitaux mobiliers obtenus par cet 6tablisse-
ment ne sont imposables que dans le premier territoire.

Cette r~gle s'applique dans les m~mes conditions aux redevances obtenues par un
tel 6tablissement en contrepartie de la concession d'usage de biens mobiliers corporels.

§ 2.-- En dehors de l'6ventualit6 mentionn6e au § ler du pr6sent article, les divi-
dendes ou autres revenus d'actions ainsi que les int6rAts et les autres revenus de capi-
taux mobiliers sont imposables dans le territoire de celui des deux Ptats oi le b6n6fi-
ciaire de ces revenus a son domicile fiscal.

Cette disposition ne fait pas obstacle L la perception

10) en Suede, de l'imp6t sur les dividendes d'actions, mais cet imp6t ne pourra
etre percu b un taux sup6rieur h cinq pour cent ;

20) au Congo Belge et au Ruanda-Urundi de la taxe mobili~re sur les revenus mobi-
liers ayant leur source dans ces territoires et attribu6s h des contribuables de la Suede.
Toutefois le taux de cette taxe ne peut exc6der celui qui est applicable . des contribuables
de la Belgique qui b6n6ficient de revenus mobiliers ayant leur source dans ces territoires.

En cas d'instauration par la Suede, apr~s signature de la pr6sente convention, d'un
imp6t dft t la source sur les int6r~ts, les Gouvemements des deux Ptats contractants
se concerteront en vue d'6viter par voie d'accord compl~mentaire A r6aliser suivant la
proc6dure pr6vue h l'article 2, § 2, dernier alin6a, de la pr6sente convention, la double
imposition de ces revenus.

§ 3. - Pour l'application des §§ ler et 2 du pr6sent article, la source des revenus
des capitaux mobiliers se trouve dans le territoire de l'1 tat du domicile fiscal du contri-
buable d6biteur de ces revenus. Toutefois, quand il s'agit des int6r~ts qui gr~vent un
6tablissement stable, la source de ces int6rets se trouve dans l'tat oii est situc l'6ta-
blissement stable.

§ 4. - Lorsqu'une soci6t6 par actions ayant son domicile fiscal en Suede a la pro-
pri6t6 effective et permanente d'actions ou parts repr6sentant au moins cinquante pour
cent du capital r6ellement lib6r6 d'une soci6t6 coloniale, les dividendes qui lui sont attri-
bu6s par cette derni~re soci6t6 seront exon6r6s d'imp6t en Suede, dans la mesure oi
cette exon6ration serait accord6e suivant la 16gislation fiscale su6doise si les deux soci6t6s
y avaient leur domicile fiscal.

§ S. - Lorsqu'une soci6t6 coloniale a la propri&6 effective et permanente d'actions
ou parts repr6sentant au moins cinquante pour cent du capital r6ellement lib6r6 d'une
soci~t6 par actions ayant son domicile fiscal en Suede, les dividendes qui lui sont attri-
buds par cette derni~re soci6t6 seront exon6r6s au Congo Belge et dans le Territoire du
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Artikel 6

§ 3. Icke tilldrmplig.

Artikel 8

§ 1. Betriffande inkomst av kapital gdller f6ljande. Inkomst av vardehandlingar,
fordringar och depositioner, ingAende i kapital, som verkligen investerats i ett fast
driftstdlle, beldget inom en av de avtalsslutande staternas omrAde, skall - under fdrut-
sattning att den av det fasta driftstllet sAlunda uppburna inkomsten icke harflyter
frAn inkomstkallor inom den andra statens omrrAde - beskattas allenast i f6rstndmnda
stat. Detsamma gdller under samma f6rutsdttning i frAga om royalty, som ett dylikt
driftstalle uppbrir i ersfttning f6r upplAtelse av nyttjanderdtten till 16sa saker.

§ 2. 1 andra fall dn som avses i § 1 i denna artikel skall utdelning eller annan av-
kastning A aktier dvensom riintor och andra inkomster av kapital beskattas i den av
de bAda staterna, dar inkomsttagaren har sitt skatteriittsliga hemvist.

Oberoende av det sAlunda stadgade mA uttagas :
1) i Sverige kupongskatten, dock att denna skatt icke fAr uttagas efter h6gre skatte-

sats dn fern procent;
2) i Belgiska Kongo och Ruanda-Urundi skatten A inkomst av kapital (la taxe

mobili~re), sAvitt frAga ar om sAdana inkomster av kapital som hrflyta frAn inkomst-
killor inom dessa omrAden och tillfalla skattskyldiga i Sverige, dirvid dock skall iakttagas
i frAga om denna skatt att skattesatsen icke fAr 6verstiga den som ar tilldmplig A skatt-
skyldiga i Belgien, vilka Atnjuta inkomster av kapital som hd.rflyta frAn inkomstkillor
inom sagda omrAden.

Ddrest i Sverige efter undertecknandet av detta avtal inf6res en kdllskatt A rfntor,
skola de bAda avtalsslutande staternas regeringar upptaga f6rhandlingar i syfte aft
undvika dubbelbeskattningen av dessa inkomster genom tilldggsavtal, traffat i den
ordning, som angives i artikel 2 § 2 sista stycket av detta avtal.

§ 3. Vid tilliimpningen av §§ 1 och 2 av denna artikel skall inkomst av kapital
anses hdrflyta fr/n inkomstkdllor inom den stats omrAde, dar den skattskyldige, som
verkstller utbetalningen, har sitt skatterfttsliga hemvist. I frAga om rantor, vilka
belasta ett fast driftstlle, anses dock inkomstkdllan befinna sig i den stat, varest det
fasta driftstd.llet dr beldget.

§ 4. Ndr ett aktiebolag med skatterattsligt hemvist i Sverige har den verkliga
och stadigvarande dganderatten till aktier eller andelar, som motsvara minst femtio
procent av det verkligen inbetalda aktiekapitalet i ett kolor.ialbolag, skall utdelning,
som tillfaller f6rstndmnda bolag fron det sistndmnda bolaget, vara undantagen frAn
beskattning i Sverige i den utstrdckning, som fallet skulle hava varit enligt den svenska
skattelagstiftningen, darest bAda bolagen bade haft sitt skatterattsliga hemvist i Sverige.

§ 5. Ndr ett kolonialbolag har den verkliga och stadigvarande aganderLtten till
aktier eller andelar, som motsvara minst femtio procent av det verkligen inbetalda
aktiekapitalet i ett aktiebolag med skatterdttsligt hemvist i Sverige, skall utdelning,
som tillfaller f6rstniimnda bolag frAn det sistndmnda bolaget, i Belgiska Kongo och
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Ruanda-Urundi de taxe professionnelle et, le cas 6ch6ant, d'imp6t compl6mentaire,
dans la mesure oii cette exon6ration serait accord6e suivant la 16gislation fiscale appli-
cable au Congo Belge et au Ruanda-Urundi si les deux soci6t~s y avaient leur domicile
fiscal.

Article 18

§ 1er . - Le deuxi~me alin6a est abrog6.

Article 22

§ 2. - Les personnes physiques qui ont leur domicile fiscal dans le territoire de
l'un des deux P-tats et qui sont imposables dans le territoire de I'autre P-tat y b~n6fi-
cient, pour l'assiette des imp6ts vis~s I l'article 2 de la pr~sente convention, des exemp-
tions, abattements L la base, d6ductions, r6ductions ou autres avantages, qui sont accor-
des, en raison de leur charges de famille, aux personnes physiques, ressortissantes de
cet autre ttat, mais n'y ayant pas leur domicile fiscal.

Sauf en ce qui concerne les repr6sentants et voyageurs de commerce, cette disposi-
tion ne fait pas obstacle & la perception, suivant les r~gles propres h la l~gislation fiscale
de chacun des deux ]Etats, des taxes sur les avantages et privilfges sp~ciaux, exigibles
en Suede et du minimum de taxe professionnelle, exigible de certains contribuables au
Congo Belge et dans le Territoire du Ruanda-Urundi.

§ 3. - Les ressortissants et personnes morales de la Suede ne seront pas soumis
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, du chef des imp6ts vis6s . l'article 2 de la pr6-
sente convention et en raison des revenus et capitaux attribuables & leurs 6tablissements
stables situ~s au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, k une charge plus 6lev6e que celle
des ressortissants et personnes morales similaires de la Belgique qui se trouvent dans

les memes conditions.

Les ressortissants et personnes morales 6tablis au Congo Belge et au Ruanda-Urundi
ne seront pas soumis en Suede, du chef des imp6ts vis6s & l'article 2 de la pr6sente con-
vention et en raison des revenus et capitaux attribuables A leurs 6tablissements stables
situ~s en Suede, & une charge plus 6lev6e que celle des ressortissants et personnes morales
similaires de la Suede, qui se trouvent dans les m8mes conditions.

En application de cette disposition, les soci~t~s coloniales par actions qui poss~dent
un 6tablissement stable en Suede ne seront pas soumises dans cet I~tat A l'imp6t sur la
fortune, aussi longtemps que cet imp6t n'y sera pas per~u 5 charge des soci6t6s su~doises
par actions.

Article 23

Les autorit6s fiscales vis6es dans la pr6sente convention sont, en ce qui concerne
la Suede, le Ministre des Finances ou son d~l~gu.6 et en ce qui concerne le Congo Belge
et le Territoire du Ruanda-Urundi, le Ministre des Colonies ou son d~l~gu6.

Article 24

Abrog6.
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Ruanda-Urundi undantagas frAn skatten A inkomst av r6relse och tj5.nst (la taxe profes-
sionnelle) och, i f6rekommande fall, komplementarskatten (l'imp6t compl~mentaire)
i den utstrackning, som fallet skulle hava varit enligt den i Belgiska Kongo och Ruanda-
Urundi tilldmpliga skattelagstiftningen, direst bAda bolagen haft sitt skatter~ttsliga
hemvist i dessa omrAden.

Artikel 18

§ 1. Andra stycket ar icke tillimpligt.

Artikel 22

§ 2. Fysiska personer, vilka hava sitt skatterittsliga hemvist inom ett av de bda
staternas omrAden och vilka aro skattskyldiga inom den andra statens omrde, aga
vid pAf6randet ddrstddes av de skatter, sor avses i artikel 2 i detta avtal, Atnjuta samma
befrielse, grundavdrag, andra avdrag och nedsdttningar samt 6vriga f6rm&ner, som
p& grund av f6rsbrjningsplikt mot familj tillerk.nnas fysiska personer, vilka d.ro med-
borgare i denna andra stat men vilka dar icke hava sitt skatterdttsliga hemvist.

Oberoende av vad sAlunda stadgats mA - i enlighet med vederb6rliga f6reskrifter
i skattelagstiftningen i envar av de bAda staterna - uttagas de bevillningsavgifter f6r
sdrskilda f6rmAner och rdttigheter, som utgA i Sverige, och det minimibelopp av skatten
A inkomst av r6relse och tjdnst, som i Belgiska Kongo och Ruanda-Urundi p&f6res vissa
skattskyldiga ; det sagda gdller dock icke i fall, dA frAga ar om handelsagenter och handels-
resande.

§ 3. SAvitt frAga dr om sAdana skatter, som angivas i artikel 2 av detta avtal,
skola medborgare och juridiska personer i Sverige icke betrdffande inkomst och f6r-
m6genhet, hdnf6rlig till deras fasta driftstd.llen i Belgiska Kongo och Ruanda-Urundi,
dtLrstddes pAf6ras h6gre skatt dn som under enahanda f6rhAllanden pAf6res belgiska
medborgare och juridiska personer.

SAvitt frAga ar om sAdana skatter, som angivas i artikel 2 av detta avtal, skola
medborgare eller juridiska personer i Belgiska Kongo och Ruanda-Urundi icke betraf-
fande inkomst och f6rm6genhet, hanf6rlig till deras fasta driftstidllen i Sverige, ddrstides
pAforas h6gre skatt dn som under enahanda f6rhAllanden pAf6ras svenska medborgare
och juridiska personer.

Vid till]mpningen av denna f6reskrift skall iakttagas, att kolonialbolag, som hava
ett fast driftstdlle i Sverige, icke m& bli f6remAl f6r f6rm6genhetsskatt i denna stat sA
Idnge som dylik skatt icke ddr uttages av svenska aktiebolag.

Artikel 23

De skattemyndigheter, vilka omf6rmdlas i detta avtal, dro, i vad avser Sverige,
finansministern eller hans befullmdktigade ombud saint, i vad avser Belgiska Kongo
och Ruanda-Urundi, kolonialministern eller hans befullmaktigade ombud.

Artikel 24

Icke tillNmplig.
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Article 25

§ 1er. - La pr6sente convention sera ratifice, en ce qui concerne la Suede, par Sa

Majest6 le Roi de Suede avec 'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne le Congo
Belge et le Territoire du Ruanda-Urundi, par Sa Majest6 le Roi des Belges. Les instru-

ments de ratification seront 6chang6s le plus t6t possible A Bruxelles.

§ 2. - La convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de rati-
fication et elle s'appliquera :

10) aux imp~ts dus & la source I titre d~finitif sur les revenus attribuds aux b~n~fi-
ciaires , dater du 1er janvier 1955 et non 6chus avant cette date ;

20) aux autres imp6ts dtablis sur des revenus de p~riodes imposables cl6tur6es
post6rieurement au 28 f6vrier 1955, sans qu'il puisse en r~sulter un remboursement

d'imp6ts per us A la source ;
30) aux imp6ts su~dois sur la fortune, qui feront l'objet de la taxation des ann6es

1956 et suivantes.

Article 26

La pr~sente convention restera ind~finiment en vigueur; mais chacun des ttats

contractants pourra la d~noncer, par crit et par la voie diplomatique, & I'autre 1Rtat

contractant jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile h partir de la cinqui~me annie
& dater de celle de la ratification de la convention du 1e r avril 1953. En cas de d6nonciation
avant le 30 juin d'une telle annie, la convention s'appliquera pour la derni~re fois :

10) aux imp6ts dus k la source A titre d~finitif sur les revenus normalement attribu6s
aux b~n6ficiaires au plus tard le 31 d~cembre de cette ann6e;

20) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables cltur~es norma-
lement au plus tard le dernier jour du mois de f6vrier de I'ann~e suivant celle de la d6non-
cia tion ;

30) aux imp6ts su6dois sur la fortune, qui feront l'objet de la taxation de 'ann6e

suivant celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Stockholm en double exemplaire en langues frangaise et sudoise, les deux

textes faisant 6galement foi, le 12 d~cembre 1955.

(Signd) Marcel H. JASPAR [L. S.)

(Signi) Osten UNDP-N [L. S.]
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Artikel 25

§ 1. Detta avtal skall ratificeras f6r Sverige vidkommande av Hans Majestat
Konungen av Sverige med riksdagens samtycke och i vad avser Belgiska Kongo och
Ruanda-Urundi av Hans Majestat Belgiernas Konung. Ratifikationshandlingarna skola
snarast mbjligt utbytas i Bryssel.

§ 2. Avtalet skall trada i kraft i och med att ratifikationshandlingarna utvaxlats
och skall tilldmpas :

1) A sAdana skatter, uttagna genom avdrag vid kallan och innefattande en slutgiltig
skattebetalning, som utgA A inkomster, vilka blivit tillgangliga f6r lyftning frAn och med
den 1 januari 1955 och icke f6rfallit till betalning dessf6rinnan ;

2) A andra inkomstskatter, som pAf6rts f6r beskattningsperioder, vilka avslutats
efter den 28 februari 1955, dock att denna bestammelse icke fAr f6ranleda till restitution
av skatter, uttagna genom avdrag vid kAllan;

3) A svensk f6rm6genhetsskatt, som pAf6rts pA grund av 1956 eller senare Ars taxe-
ring.

Artikel 26

Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegransning, men envar av de avtalsslu-
tande staterna ager att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock icke tidigare
an under det femte Aret efter det Ar, under vilket avtalet av den 1 april 1953 ratificerats
- hos den andra staten pA diplomatisk vg skriftligen uppsaga avtalet. I den handelse
avtalet uppsages f6re den 30 juni under Ar, som ovan avses, skall avtalet sista gAngen
tillampas :

1) A sAdana skatter, uttagna genom avdrag vid kallan och innefattande en slut-
giltig skattebetalning, som utgA A inkomster, vilka i vanlig ordning blivit tillgangliga
f6r lyftning senast den 31 december sagda Ar;

2) A andra inkomstskatter, som pAfdrts f6r beskattningsperioder, vilka i vanlig
ordning avslutats senast den sista dagen i februari mAnad Aret efter det, varunder upp-
sagningen skedde ;

3) A svensk f6rm6genhetsskatt, som pAfarts pA grund av taxering Aret efter det,
varunder uppsagningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE HXRA, hava ovannamnda befullmaktigade ombud undertecknat
detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA svenska och franska sprAken, vilka
bAda texter aga lika vitsord, den 12 december 1955.

(s) Marcel H. JASPAR [L.S.]

(s) Osten UNDtN [L.S.]

No 2473
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2473. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND SWEDEN FOR THE AVOID-

ANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN

OTHER QUESTIONS RELATING TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY.

SIGNED AT STOCKHOLM, ON I APRIL 19531

CONVENTION 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE BELGIAN CONGO

AND THE TRUST TERRITORY OF RUANDA-URUNDI. SIGNED AT STOCKHOLM, ON

12 DECEMBER 1955

Official texts : French and Swedish.

Registered by Belgium on 14 August 1957.

His Majesty the King of Belgium and His Majesty the King of Sweden, having con-

cluded an Agreement on 1 April 1953' for the avoidance of double taxation between

Belgium and Sweden and for the settlement of certain other questions with respect to

taxes on income and property, have decided, subject to the reservations set out below,

to make that agreement applicable to Sweden, on the one hand, and to the Belgian Congo

and the Trust Territory of Ruanda-Urundi, on the other hand, and have for that purpose

appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Belgium:

His Excellency Mr. Marcel H. Jaspar, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-

potentiary at Stockholm;

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Mr. Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form, have

agreed upon the following provisions :

I. FUNDAMENTAL PROVISION

The Agreement of I April 1953 between Belgium and Sweden for the avoidance

of double taxation and the settlement of certain other questions with respect of taxes

on income and property shall be made applicable to Sweden, on the one hand, and to the

Belgian Congo and Ruanda-Urundi, on the other hand, in accordance with the following

supplementary provisions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 225.
2 Came into force on 31 July 1957 by the exchange of the instruments of ratification at

Brussels, in accordance with article 25.
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II. SUPPLEMENTARY PROVISIONS

The following articles, paragraphs and sub-paragraphs of the Agreement of 1 April
1953 shall be replaced, amended or abrogated as follows:

Article 1

1. This Agreement applies to taxpayers of Sweden, on the one hand, and of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi, on the other hand, who derive some of their income
from the territory of the other State or who possess certain property in the territory of
that State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "contracting States" means
Sweden, on the one hand, and Belgium, with respect to the territories of the Belgian
Congo and of Ruanda-Urundi, on the other hand.

The expression "taxpayers of either of the contracting States" and other similar
expressions used in this Agreement mean individuals or bodies corporate having their
fiscal domicile either in Sweden or in the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.

The expression "colonial companies" means companies having their fiscal domicile
in the Belgian Congo or in the Territory of Ruanda-Urundi and, with respect to the appli-

cability of the supplementary tax referred to in article 8, paragraph 5, of this Agreement,
companies having their fiscal domicile in Belgium.

Article 2

1. This Agreement lays down rules applicable to the following taxes:

A. In the case of the Belgian Congo and the Territory ol Ruanda-Urundi:

(1) The tax on income from renting and letting (imp6t sur les revenus locatifs);

(2) The tax on income from movable capital or movable capital tax (taxe mobilire);

(3) The tax on income from occupations or occupational tax (taxe professionnelle);

(4) The supplementary tax (imp6t compldmentaire) on profits earned by companies
and other taxpayers coming under the provisions of the Act of 21 June 1927, with such
limitations as are specified in article 8, paragraph 5, of this Agreement.

B. In the case of Sweden :

(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten);

(2) The dividends tax (kupongskatten);

(3) The tax on undistributed profits (ersdttningsskatten);

(4) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);

(5) The State property tax (den statliga f6rm6genhetsskatten);

(6) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);

(7) Taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgi/terna 16r sdrskilda
/6rmaner och rdttigheter).

NO 2473
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The taxes mentioned in this paragraph include not only the actual amounts of tax,

but also all increases, supplements, interests, charges and other additional sums payable

to the State or to political sub-divisions.

Article 4

2. Abrogated.

Article 6

3. Abrogated.

Article 8

1. Income from movable capital where it is derived from securities, claims, loans

or deposits forming part of the capital actually invested in a permanent establishment

situated in the territory of one of the Contracting States, and does not originate from

sources in the territory of the other State, shall be taxable only in the former territory.

This rule shall apply in the same conditions to royalties obtained by such an estab-

lishment in return for the grant of the use of corporal movable property.

2. Save as provided in paragraph 1 of this article, dividends or other income from

shares and also interest and other income derived from movable capital shall be taxable

in the territory of that State in which the beneficiary of the income has his fiscal domicile.

This provision shall not affect the levying:

(1) In Sweden, of the dividends tax, but this tax shall not be levied at a rate exceeding

5 per cent ;

(2) In the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, of the movable capital tax on income

from movable capital originating from a source in those territories and payable to tax-

payers in Sweden. However, the rate of such tax may not exceed the rate applicable

to taxpayers in Belgium who derive income from movable capital originating from a

source in those territories.

If, after the signature of this Agreement, Sweden introduces a tax on interest levied

at the source, the Governments of the two contracting States shall consult each other

with a view to the avoidance of double taxation of such income, by means of a supple-

mentary agreement to be concluded in accordance with the procedure laid down in

article 2, paragraph 2, last sub-paragraph, of this Agreement.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 of this article, the source of income from

movable capital is in the territory of the State in which the taxpayer liable for payment

of the income has his fiscal domicile. However, the source of interest chargeable to a

permanent establishment is in the State in which the permanent establishment is situated.

4. Where a joint stock company having its fiscal domicile in Sweden has the effective

and permanent ownership of shares or participations representing at least 50 per cent of the

actual paid-up capital of a colonial company, the dividends payable to it by the latter

No. 2473
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company shall be exempt from taxation in Sweden to the extent to which such exemption
would be granted under Swedish taxation laws if the two companies had their fiscal
domicile there.

5. Where a colonial company has the effective and permanent ownership of shares
or participations representing at least 50 per cent of the actual paid-up capital of a joint
stock company having its fiscal domicile in Sweden, the dividends payable to it by the

latter company shall be exempt in the Belgian Congo and in the Territory of Ruanda-

Urundi from the occupational tax and, as appropriate, from the supplementary tax,
to the extent to which such exemption would be granted under the taxation laws applicable
to the Belgian Congo and to Ruanda-Urundi if the two companies had their fiscal domicile
there.

Article 18

1. The second sub-paragraph is abrogated.

Article 22

2. Individuals who have their fiscal domicile in the territory of one of the two

States and are liable to taxation in the territory of the other State shall enjoy, in the
assessment there of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement, such exemp-
tions, basic rebates, deductions, reductions or other advantages as are granted in respect

of family dependents to individuals who are nationals of the latter State but do not have
their fiscal domicile there.

Except in the case of commercial representatives and travellers, this provision shall

not affect the collection, in accordance with the respective taxation laws of each of the
two States, of the taxes on special advantages and privileges payable in Sweden or of the
minimum occupational tax payable in the Belgian Congo and in the Territory of Ruanda-
Urundi by certain taxpayers.

3. In the assessment of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement, nationals
and bodies corporate of Sweden shall not be liable in the Belgian Congo and in Ruanda-

Urundi, in respect of income and capital attributable to their permanent establishments
in the Belgian Congo and in Ruanda-Urundi, to any taxation higher than that applicable
in the same circumstances to nationals and bodies corporate of Belgium.

In the assessment of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement, nationals
and bodies corporate established in the Belgian Congo and in Ruanda-Urundi shall not

be liable in Sweden, in respect of income and capital attributable to their permanent
establishments in Sweden, to any taxation higher than that applicable in the same circum-
stances to nationals and bodies corporate of Sweden.

For the purposes of this provision, colonial joint stock companies having a permanent
establishment in Sweden shall not be liable in that State to the property tax so long as
no similar tax is levied in Sweden on Swedish joint stock companies.

NO 2473
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Article 23

In this Agreement the term "taxation authorities" means, in the case of Sweden,
the Minister of Finance or his authorized representative and, in the case of the Belgian
Congo and the Territory of Ruanda-Urundi, the Minister of Colonies or his authorized
representative.

Article 24

Abrogated.

Article 25

1. This Agreement shall be ratified, in the case of Sweden, by His Majesty the King
of Sweden, subject to the consent of the Riksdag, and, in the case of the Belgian Congo
and the Territory of Ruanda-Urundi, by His Majesty the King of Belgium. The instru-
ments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Brussels.

2. The Agreement shall become effective as soon as the instruments of ratification
axe exchanged and shall apply:

(1) To taxes, collected by deduction at source and payable under a final assessment,
on income credited to the beneficiaries on or after 1 January 1955 and not due for payment
before that date

(2) To other taxes assessed on income of chargeable periods ending after 28 February
1955, provided that no reimbursement of taxes collected by deduction at source shall
result ;

(3) To Swedish property tax charged during the year of assessment 1956 or any
subsequent year of assessment.

Article 26

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the contracting
States may give written notice of termination, through the diplomatic channel, to the
other contracting State on or before 30 June in any calendar year not earlier than the
fifth year following the date of ratification of the Agreement of 1 April 1953. If notice
of termination is given before 30 June in any such year, the Agreement shall apply for
the last time:

(1) To taxes, collected by deduction at source and payable under a final assessment,
on income normally credited to the beneficiaries not later than 31 December of that year;

(2) To other taxes assessed on income of chargeable periods normally ending not
later than the last day of February of the year next following that in which the notice is
given ;

(3) To Swedish property tax charged during the year of assessment next following
that in which the notice is given.

No. 2473
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate in the French and Swedish languages, both texts
being equally authentic, on 12 December 1955.

(Signed) Marcel H. JASPAR [L.S.]

(Signed) Osten UNDPN FL.S.]

N 2473
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE

EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-

MOUTH DISEASE. APPROVED

BY THE CONFERENCE OF THE

FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED

NATIONS, AT ITS SEVENTH

SESSION, ROME, 11 DECEMBER
19531

AMENDMENTS
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED

CONSTITUTION. ADOPTED BY THE

EUROPEAN COMMISSION FOR THE CON-

TROL OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE AT

ITS FOURTH SESSION HELD IN ROME ON

2 AND 3 APRIL 1957

Official texts : English, French and Spanish.

Registered by the Food and Agriculture

Organization of the United Nations on

6 August 1957.

In accordance with the provisions of
article XIV of its Constitution, the Euro-
pean Commission for the control of foot-
and-mouth disease decided to amend

(a) the scale of contributions appearing

in Appendix I to the Constitution

of the Commission by reducing the

contribution of the Portuguese Gov-
ernment from US $ 1,500 to $ 750;
and

(b) the third sentence of Article XIII. 1) of
the Constitution by adding the words

underlined 3 below:

"The budget for the administrative
activities of the Commission for the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p. 392;
Vol. 219, p. 382, and Vol. 223, p. 379.

2 Came into force on 12 June 1957, the date
of approval by the Council of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations,
in accordance with article XIV of the Consti-
tution.

3 In italics below.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPEENNE DE
LUTTE CONTRE LA FItVRE APH-
TEUSE. APPROUVE PAR LA

CONFE RENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE A SA SEPTILME
SESSION, ROME, LE 11 DI CEMBRE

19531

AMENDEMENTS 2,k L'ACTE CONSTITUTIF SUS-

MENTIONNE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-

SION EUROPtENNE DE LUTTE CONTRE LA

FItVRE APHTEUSE 1 SA QUATRIAME SES-

SION TENUE k ROME LES 2 ET 3 AVRIL

1957

Textes officiels anglais, /ranfais et espagnol.

Enregistrds par l'Organisation des Nations

Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 6 aoift 1957.

Conform~ment aux dispositions de Far-
ticle XIV de son Acte constitutif, la Com-
mission europenne de lutte contre la

fi~vre aphteuse a d~cid6 d'amender

a) le bar~me des contributions qui figure .

l'Annexe I dudit Acte, en ramenant de

1.500 A 750 dollars des P-tats-Unis la
contribution du Gouvernement portu-
gais, et

b) la tioisi~me phrase de l'article XIII-1
de son Acte constitutif, en y ajoutant

les mots souligndss dans le texte ci-
apr~s :

o Pour les cinq premieres exercices, le

budget pour les activit~s administra-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339; vol. 218, p. 392;
vol. 219, p. 382, et vol. 223, p. 379.

2 Entr~s en vigueur le 12 juin 1957, date k
laquelle le Conseil de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture a approuv6 ces amendements, conform6-
ment 1 l'article XIV de l'Acte constitutif.

2 En italique ci-dessous.
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first five years shall be on the basis of

US $50.000 annually, subject to any
modification which during this period
might be made by constitutional amend-
ment to Appendix I. To this sum shall
be added any contribution made by
Members in conformity with paragraph
2 below."

tives sera 6tabli sur la base d'un montant
annuel de 50.000 dollars des ttats-Unis,
sous rdserve des modifications qui pour-
raient 9tre apportdes par amendement
constitutionnel au cours de cette pdriode,
4 l'Annexe I. Cette somme sera augment~e
des contributions vers~es par les Mem-
bres en vertu des dispositions du para-
graphe 2 ci-dessous. *

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

a) la escala de cuotas que figura en el Ap~ndice I del Estatuto OrgAnico de la Comisi6n,
reduciendo la cuota del Gobierno portugu~s de 1.500 a 750 d6lares estadounidenses;

y

(b) la tercera frase del pArrafo I del Artfculo XIII del Estatuto OrgAnico, afiadiendo las
palabras subrayadas a continuaci6n :

"El presupuesto anual para las actividades administrativas de la Comisi6n
durante los cinco primeros afios de su funcionamiento serA de 50.000 d6lares
estadounidenses, supeditado a cualquier modificaci6n que se haga durante ese periodo
por enmienda estatutaria del Apdndice I. A esta suma se agregarA cualquier otra
aportaci6n que hagan los Estados Miembros, de conformidad con el pArrafo 2 de

este Articulo".

N- 2588
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No. 3677. INTERNATIONAL SUGAR

AGREEMENT. DONE AT LON-
DON, ON 1 OCTOBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-

inent of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on:

14 December 1956

NICARAGUA

Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 8 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258.
p. 153, and Vol. 264, p. 390.

No 3677. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE SUCRE. FAIT A LONDRES,
LE ler OCTOBRE 1953'

ADH1tSION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord le:

14 d~cembre 1956

NICARAGUA

La ddclaration certifide a ti enregistrde

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 8 aoat 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258,
p. 153, et vol. 264, p. 391.
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No. 3686. AGREEMENT BETWEEN
ALBANIA, BULGARIA, HUNGARY,
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA,

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC

OF KOREA, MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC, POLAND, ROMANIA,

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND CZECHOSLOVAKIA

CONCERNING THE ORGANIZATION
OF A JOINT INSTITUTE FOR NU-
CLEAR RESEARCH. SIGNED AT
AT MOSCOW, ON 26 MARCH 19561

ACCESSION

No 3686. ACCORD ENTRE L'ALBA-
NIE, LA BULGARIE, LA HONGRIE,
LA RP-PUBLIQUE DPMOCRATIQUE
ALLEMANDE, LA RtnPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE, LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DPMOCRATIQUE
DE CORRE, LA RRPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE, LA POLOGNE,
LA ROUMANIE, L'UNION DES RP-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIP_-
TIQUES ET LA TCHtCOSLOVAQUIE

CONCERNANT L'ORGANISATION
D'UN INSTITUT COMMUN DE RE-

CHERCHES NUCLt AIRES. SIGNR

A MOSCOU, LE 26 MARS 19561

ADHRSION

. Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

20 September 1956

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

Certified statement was registered by
the Union of Soviet Socialist Republics
on 7 August 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 259,
p. 125.

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment de 1'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques le :

20 septembre 1956

RAPUBLIQUE DAMOCRATIQUE DU VIET-

NAM

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par 1' Union des Ripubliques socialistes
sovidtiques le 7 aoilt 1957.

1 Nations Unies, Recueil desTraitds, vol. 259,
p. 125.
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No. 3848. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND AND THE UNION OF

SOUTH AFRICA. SIGNED AT SALISBURY, ON 28 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAPE TOWN, 6 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the Union of South A/rica on 8 August 1957.

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

CAPE TOWN

Ref. P.23/22
6th June, 1957

Sir,

Trade Agreement between the Federation of Rhodesia and Nyasaland and the Union of

South Africa

I have the honour to propose that the Trade Agreement of the 28th June, 1955, 1
between the Governments of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and the Union
of South Africa be amended in Part I of Annexure B by the insertion, after the word
"extracts" where it occurs in item ex 18 (1), of the words ",vegetable extracts".

In the event of the above proposal being acceptable to you I have the honour to
propose that, on acceptance by you of the above proposal, this note and your acceptance
be regarded as constituting an agreement between our two Governments with retrospective
effect from the 1st July, 1955.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) A. D. CHATAWAY

High Commissioner

The Secretary for External Affairs

Government Buildings
Cape Town

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 267, p. 270.
2 Came into force on 6 June 1957, with retroactive effect from 1 July 1955, by the exchange

and in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3848. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FRDR-

RATION DE LA RHODRSIE ET DU NYASSALAND ET LE GOUVERNE-

MENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE. SIGNI ), SALISBURY, LE 28 JUIN

19551

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN]I.

LE CAP, 6 JUIN 1957

Texte o/ficiel anglais.

Enregistrd par l'Union Sud-Alricaine le 8 aoilt 1957.

1

BUREAU DU HAUT-COMMISSAIRE POUR LA FtD1RATION DE LA RHODASIE ET DU NYASSALAND

LE CAP

Rdf. P.23/22
Le 6 juin 1957

Monsieur le Secr~taire,

Accord commercial entre la Fdddration de la Rhoddsie et du Nyassaland et l' Union Sud-

Africaine

J'ai 1'honneur de proposer que la premiere partie de l'annexe B de l'Accord commer-

cial du 28 juin 19551 entre le Gouvernement de la F6d~ration de la Rhoddsie et du Nyassa-

land et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine soit modifi6e par l'insertion des mots

o extraits de legumes * apr~s les mots a extraits de viande )), & la position ex 18 (1).

Si la proposition ci-dessus rencontre votre agrdment, j'ai l'honneur de proposer

que, du jour ofi vous l'aurez acceptde, la prdsente note et votre note indiquant votre

agr6ment soient considr~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord

qui aura effet r6troactif au 1er juillet 1955.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. D. CHATAWAY

Haut-Commissaire

Monsieur le Secrdtaire aux affaires ext6rieures

Government Buildings
Le Cap

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 267, p. 271.
2 Entr6 en vigueur le 6 juin 1957, avec effet r~troactif N compter du 1er juillet 1955, par

l'dchange desdites notes et conform~ment h leurs dispositions.
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II

10/1/37
Cape Town, 6th June, 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. P.23/22 of today's date
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the amendment to the Trade Agreement of 28th
June, 1955, proposed in your note as quoted above is acceptable to the Government
of the Union of South Africa, and that your note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments with retrospective effect from
the 1st July, 1955, on the understanding, however, that the agreement between our
two Governments with respect to the amendment proposed in your note shall lapse if
not approved by both Houses of Parliament of the Union of South Africa in accordance
with the Union's customs legislation.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) G. P. JoosTE

Secretary for External Affairs

A. D. Chataway Esq., O.B.E.
High Commissioner for the Federation of Rhodesia and Nyasaland
Cape Town

No. 3848
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II

10/1/37
Le Cap, le 6 juin 1957

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no P.23/22 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la modification & l'Accord commercial du 28 juin
1955 propos~e dans votre note et reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine et que votre note et la prdsente r6ponse doivent 8tre
consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui porte effet
r~troactivement h dater du ler juillet 1955, 6tant entendu, toutefois, que l'Accord entre
nos deux Gouvernements concernant la modification propos~e dans votre note cessera
d'4tre valable s'il n'est pas approuv6 par les deux Chambres du Parlement de l'Union
Sud-Africaine conform~ment h la ]6gislation douanire de l'Union.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr6taire aux affaires extdrieures

Monsieur A. D. Chataway, O.B.E.
Haut-Commissaire pour ]a F~ddration de la Rhod~sie et du Nyassaland
Le Cap

No 3848




